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BBEJAEHHUE

Hacrosiimass marucrepckass auccepranys NOCBSIIEHA H3YyYEHHUIO B
KOTHUTHBHOM aCIIEKT€ OCOOEHHOCTEN KOHLENTYaTN3aLuK (Ppa3eoOrnIecKiX €IMHUIL
PYCCKOTO ¥ aHIJIMMCKOTO SI3bIKOB, COEPKAIMX KOMIIOHEHT «I[BETY.

Bomnpocamu, UMEOIMMHA OTHOUIEHUE K MOHATUIO «KOHIIENT», 3aHUMAIOTCS
CMEXHBIE C JIMHIBUCTUKOM JMCLMIUIMHBL: JIMHIBOKYJBTYPOJOTHS, COLMO- U
NICUXOJIMHIBUCTUKA, ASTHOJIMHTBUCTHKA, KYJIbTYpPOJOTHS, ATHOJOTHUSA, HCTOPHUS,
HOJIUTOJIOTUS, COLMOJOTUS U pAld JIpyrux. JlaHHBI TepMUH, TakuM OOpa3oM,
MO>XHO XapaKTepu30BaTh KakK «30HTHYHBI (omnpenenenne C.I'. Bopkauesa).
HeynuButenbHO, 4YTO CYyIIECTBYIOT BAPHUAHTBHI OIPEAECIEHUS CaMOr0 MOHSITHUSA
«KOHIIENT», a TAKXKE PsAJ MOAXON0B K U3YUYECHHIO €T0 CTPYKTYpPBI U COJEPKaHUs B
KOHLETLIUAX Pa3IN4YHbIX HAYYHBIX IIKOJ U OTAEJIbHBIX YUEHBIX.

IIpoGsiema wmccaenoBaHusi: Ui TEOPUM  SI3bIKA M KOTHUTHBHOM
JUHTBUCTUKM HEOOXOAMMO BBISBICHUE YHHUBEPCAJIbHBIX W ClEUU(DUUECKUX
acneKkToB B c(hepe KOHILENTYyaIu3aluid YeJIOBEKOM JIEHCTBUTEIbHOCTH, BCIEACTBUE
4ero Ha OCHOBAaHUM UJMOM C LIBETOBBIMH KOMIIOHEHTAMH PYCCKOI'O U aHIJIMICKOTO
S3BIKOB ObLI MPOBEJEH KOHUENTYAIbHO-KOTHUTUBHBIN aHAIIN3.

AKTYQJIbHOCTh HCCIICIOBAHUS OINPENEIAETCS TEM, YTO Ha JAHHOM JTalle
HAOJII0JJaeTCsl aKTUBHBIM HHTEpEC K CIoco0aM Os3bIYMBAHUS TaK Ha3bIBAEMOIO
«YEJIOBEYECKOro (hakTopa», MKEJIaHWEM IPEACTABUTENECH CaMbIX pa3HbIX HAyK
pPacKpbITh CHEHU(PHUKY HAIMOHAIBHOKYJIBTYPHOTO, JYXOBHOI'O IPOCTPAHCTBA
JUYHOCTH, 3aKPEIUVICHHOTO W OTPaKeHHOro B s3blke. Takxke HE00X0IuMO
OTMETHUTb, YTO TMpoOJeMa S3bIKOBOIO IMPEACTABICHUS JIMHTBOMEHTAJIbHBIX,
KOTHUTUBHBIX M JYXOBHO-HPAaBCTBEHHBIX aCIEKTOB JIMYHOCTH (M COLIMYMa)
ABJIIETCSI B HACTOsIlee BpeMs OAHOM M3 Haubosiee KyJIbTYpHO 3HAYUMBIX U
NEPCIEKTUBHBIX.

AKTyaJIbHOCTh BBISIBJICHUS OCOOEHHOCTEN BepOan3aluu JeiHCTBUTENbHOCTH

JJUMYHOCTBIO ONpCACIICTCA B 3HAQUUTEIILHOM  CTCIICHU aHTpOHOMOP(I)I/ISMOM
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COBPEMEHHOW  HAyYHOHM  TYMAaHUTApHOM  MapaJurMbl,  HAaMpPaBJICHHOCTHIO
UCCJIeI0BATENLCKOT0 MHTEpEca Ha YeJIOBEKa KaK IIaBHOTO CyObEKTa OBITHS.

O0bekTOM HCC/IeI0BAHMSA BBICTYNAIOT IMPOLECCHl KaTeropu3alud MU
bpazeonoruvyeckoi KOHLIENTYJIN3aluN NENCTBUTEIBHOCTH, KOTOPBIE
NPEJCTaBISIIOT COOOM KyJNbTypHO-MEHTAIbHYIO U JYXOBHYIO OCHOBY OBITHSA
YEJI0BEKa.

IIpeamerom aHadMM3a CIOy)KaT CEMAaHTHYECKHE M  KOHLENTYalbHbIC
0COOEHHOCTH (Pa3eoIOrMYECKUX €AUHUI] - YCTOMYMBBIX BBIPAXKEHUN PYCCKOTO U
AHTJIMKACKOTO SI3bIKA, KOHUENTYAIN3UPYIOIINX AEHCTBUTENBHOCTb.

Henabio ucciaea0BaHUs SIBISIETCS ONUMCAHUE U COMOCTABICHUE BAKHEUILINX
napameTpoB (ppazeoJOrnyecKor KOHUENTyaln3alui Kak CI0KHOTO KOIHHUTHBHO-
BepOaIbHOro Ipolecca, pe3yIbTUPYIOIIEr0 acleKTbl (JOPMUPOBAHUS U Pa3BUTHUSA
KOHLENTyaJIM3aluU JEHCTBUTEIBLHOCTH B PYCCKOM M aHTJIMHCKOM SI3bIKaX.

JUig nocTrKeHUs ey ObUIM MOCTaBIIEHBI CIIEIYIOIINE 3adadu:
PaccmoTtpets ciennuky KOTHUTUBHON JTMHTBUCTUKU KaK HAYKH;

HSy‘II/ITB KOHIICIIT KaK 0a30BOE MOHATHE KOTHUTUBHOMN JJUHI'BUCTHUKHU,

W =

PaccmoTpeTs paznuyHbie NOAXO0AbI K OMMMCAHUIO CTPYKTYPhI KOHIIENTA;

4. UccnenoBath noHsATHE (Ppazeosorusma, KiaccuUKanuoo (ppa3zeooru3MoBs,
MOHSATUE KOTHUTUBHOW MOJIEIH;

5. IlpoBecTu aHanM3 aHMIUHCKUX UINOM C [IBETOBBIM KOMIIOHEHTOM;

6. IIpoBecTu aHaIM3 PyCCKUX UIMOM C IIBETOBBIM KOMIIOHEHTOM;

7. 1IpoBeCcTHM CONMOCTAaBUTEIBHBIM aHAM3 PYCCKUX W AHTIIMMCKUX HIUOM C
BETOBBIM KOMIIOHEHTOM.

MartepuajioM ucCIaeI0BAHUSA TOCTYXXWIH Cleayronme Gpa3eoorHuecKue
cinoBapu: TonkoBsiil crioBapb pycckoro si3bika C.M. Oxerosa u H.1O. IlIBenoBoii,
CnoBapp unuom muzgatenabctBa CCollins Online Dictionary, CioBaphs aHIIHMHCKHX
uaguom Merriam-Webster (Free Online Dictionary), CnoBaps 1O aHINIMICKHAM
uanomaM mu3natensctBa Longman (Online Dictionary), KemOpumkckuii cioBapb
COBpeMEHHOMU (hpazeosioruu aHriauickoro si3bika (Cambridge Online Dictionary) u

ap. Jns amanmza Oputo otoOpano 105 ¢Gpa3eonoru3smMoB pPyCcCKOTO S3bIKA U3



«TonkoBoro cioBaps pycckoro sizbika» C.H. Oxerosa u H.FO. IIBenoBoit u 108
(bpa3eosoru3MoB aHTJIMMCKOTO SI3bIKa C IIBETOBBIM KOMIIOHEHTOM W3 OHJIalH-
cioBapeit Dictionary.reference, Merriam-Webster, Cambridge Online Dictionary,
Collins Online Dictionary, Longman Online Dictionary. Cnenyer NnpuHSTH BO
BHHMAaHHE, YTO BCJEACTBUE TOrO, YTO AHIJIMICKAE U aMEPUKAHCKUE JIMHIBUCTHI
UCCIENYIOT (pa3eosoruio abCOMIOTHO KaK MpoOieMy MPUKIAJAHON JTUHTBUCTUKH,
TO BCEe yCWIHMs B JIlaHHOW cdepe HampaBieHbl B OCHOBHOM Ha COCTaBIICHUE
cinoBapeii. Korga kak B LEJIOM TEOpPETHYECKAas 4acTh OCHOBBIBAETCA B IMOJHOM
o0bemMe Ha paboTax OTEYECTBEHHBIX UCCIIEI0BATENEH.

Teoperuyeckoii 0a30ii uHCCHAeIOBAHMSA TOCITY)XKWIM PabOThl TaKUX
muureuctoB, kak H.H. BbonasipeB, E.C. KyOpsikoBa, JI.B. Aponuna, M.B.
[Tumenos, B.U. Kapacuk, A.A 3anesckas, U.b. I'ony06, U.A Crepaun u apyrux
aBTOPOB.

Hacrosimee wucciieoBaHME OCHOBAHO Ha MeTOJe COIOCTaBUTEIBHOTO
a"Hanu3a. Kpome Toro, ObUIM HMCHOJB30BaHbl METOJ] CEMAaHTHYECKOI'O aHau3a,
KOHLIENITYaJIbHOTO aHAJIN34a, a TAK)KE METOJ KOTHUTUBHOTO MOJEIHPOBAHUS.

CTpykrypa wucciaenoBanms. Pabora Bkitouaer B ceOsi BBeIEHUE, JIBE
TJIaBbI: TEOPETUYECKYIO u MPaKTUYECKYIO 4acTH, 3aKJII0YEHHE,
oubmorpaduuecKuil CIUCOK U MPUIIOKEHHUS.

Bo BBemeHum omnpenensiercs OOBEKT U IpeIMeT HCCJIEI0BAHMS,
MPUBOASTCS 0OOCHOBAHMSI TEOPETHUUECKOW 0a3bl U HOBU3HBI pabOThI, OOBSICHAETCA
aKTyaJIbHOCTb HMCCJIEIOBAHUS, €r0 MPAKTHYECKas M TEOpEeTHYECKas 3HAYMMOCTb.
Onpenensercs Leab W 33Jadd, XapaKTEpU3YKOTCS  OCHOBHBIE  METOJbI
UCCJIeIOBAHMUSI.

B mepBoil riaBe OCBEIIAIOTCS OCHOBHBIE TEOPETHYECKHE AaCIEKTHI,
cnenurKa KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTUKM KakK HAayKW, TOHATHUS KOHIEITA,
dbpazeonorumu.

Bo BTOpOIi ri1aBe npoBoauTCs 001€e OMUCAHNUE UCCIEAYEMOTo MaTepuana,
aHaJIM3 PYCCKUX M aHTJIUMHUCKUX HJMOM C IBETOBBIM KOMIIOHEHTOM. Takxke

paccMaTpuBacTCIA CONOCTAaBUTEIbLHBIN aHaJIN3 PYCCKHX H AHTTIUHCKUX nanuomM C
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OBCTOBBIM KOMIIOHCHTOM. HpOBOI[I/ITCH KOHHCHTyaJII)HO-KOFHHTHBHBIﬁ aHaJIn3
q)OpMI/IpOBaHI/ISI 3HAYCHUH @pat;eonomqecm/lx CANHUIL], COACPKAINNX KOMIIOHCHT
«OBET».

B 3akiarouennn KpaTKO IIOABOAATCSA HTOI'M UCCIICAOBAHUA.
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I'/IABA 1. TEOPETUKO-METOJOJIOI'MYECKHUE ACIHHEKTBI
UCCJEJIOBAHUSA OCOBEHHOCTEN ®OPMUPOBAHMUS
KOHLEITOB B JIMHI'BUCTUKE

1.1. Chneuun¢uka KOTHUTHBHON JMHIBUCTHKH KAK HAYKHU

KoruuTrBHas JTUHTBUCTHKA OCHOBATEJBbHO 3aHsIa CBOE MECTO B Mapagurme
KOHIICMIIIMMA COBPEMEHHOTO SI3bIKO3HAHUS. OTIMYUTEIBHOM YEPTOM JaHHOIO
HAIPaBJICHUS SIBJISCTCA HM3YYCHHUE CJIOKHBIX OTHOILICHUW SI3bIKA W MBIILJICHUA.
KoruutuBHbIe McCeOBaHUS MOMYYUIN MPU3HAHUE, T.K. YTO OHU OOpalaroTcs K
TeMaM, KOTOPBIE JOITO€ BPEMsSI MHTEPECOBAIM JIMHIBUCTOB B HAIICd CTpPaHE W 3a
pYyOEXOM: K S3BIKY W MBIILICHHIO, IIaBHBIM (DYHKIMSAM SI3bIKa, POJIM YEJIOBEKA B
A3BIKE U POJIM SI3bIKA JIJIS1 YEIIOBEKA.

OOBsicHsIeTCs OYpHBIH POCT KOTHUTHBHOTO HaIpaBJeHHS 0€30rOBOPOYHBIM
MPU3HAHUEM BEAYIIMMH CIICIHATUCTaMA TOro (hakTa, 4TO MEXKIY S3BIKOM U
pEAIbHBIM MHPOM CTOUT YEJOBEK, KOTOPBIA BOCIPHHUMAET U OCO3HAET MUP
MOCPEACTBOM OPraHOB YYBCTB, CO3/1aBasi IPU STOM MPEJACTABIICHUS] O MUPE.

B cBo10 ouepenb, OHU Pa3yMHO OCMBICIMBAIOTCS B IOHATUSX, CYKICHUIX U
YMO3aKJIFOUEHUSIX, KOTOPBIE C TIOMOIIBIO SI3bIKa MOYKHO MEPENaTh APYTUM JTOISIM.

Takum oOpa3om, TUHTBUCTHKA TIepelia Ha HOBYIO, aHTPOIIOICHTPUYECKYIO
napagurMy HCClIeIoBaHus, KoTopas, mo MHeHuto T.U. Benmunoii, oOpaiieHa K
V3YUYECHUIO «AYIIH YEJIOBEKA» , TO €CTh K ONMPEAMEUEHHOMY MUPOBUICHUIO B S3bIKE
YEeJIOBEKA, €r0 CO3HAHWIO W MbIIUICHUIO. Ha manHOM »3Tane pa3BuTHS MapaaurMbl
B IICHTPE BHUMAHMSl YYCHBIX NPEACTaBI€HA TpUala «I3bIK - KyJIbTypa -
YeJI0BEUCCKasl TUUHOCTDY.

B KOrHMTHMBHOHM JIMHTBUCTHKE PAacCMAaTPUBAIOTCS TOJIBKO T€ KOTHUTHBHBIC
CTPYKTYpPbl M TPOLECCHl, KOTOpbIe MPUCYIIH 4YenoBeKy kak homo loquens. B
MEPBYI0 OYEPEb MbI CTAJKUBAEMCS C CHCTEMHBIM OIMMCAHUEM U OOBSICHEHUEM

MCXaHHU3MOB YCJIOBCUCCKOro YCBOCHHA A3bIKA M IIPHUHOUIIAMH CTPYKTYPHUPOBAHHA



3TUX MexaHu3MoB. Ilpu »5ToM Bo3HMKarOT cieayromue Bompockl [Felix,
Kanngiesser, Rickheit 1990]:

1. Pemnpe3eHTauMss MEHTAJBbHBIX MEXAaHHM3MOB OCBOCHHMS S3blKa M
NPUHIUIOB HX CTPYKTYPHPOBAHUS:

— JIOCTaTOYHO JIM OTPAHUYMTBCSA €AUHOM PENpEe3eHTAUNEeU — WU KE
CJIEIyEeT MPEACTABIATh ITH MEXAHU3MBbI B PAMKAX Pa3JIMYHbIX PENpe3eHTAUN?

— Kaxk B3aMMOIEHCTBYIOT 3T MEXaHU3MBI?

— KakoBo nx BHyTpeHHEE YCTPOMCTBO?

2. IpoayuupoBanue. I'maBHbIN BOIIPOC: «OCHOBAHBI I
IIPOLYLUPOBAHUE U BOCIIPUATHE HA OJTHUX U TEX K€ €IMHMUIIAX CUCTEMBI UJIH y HUX
pa3Hble MEXAHU3MBI?». BO3HUKAIOT ClIeayIOIure BOIPOCHI:

— IIporekator 1M  BO  BPEMEHH  IPOLECCH,  COCTABJIAIOIINE
IIPOLYLHUPOBAHUE PEUH, MAPAIIIEITBHO WIH OCIEIOBATEIBHO?

— CrpouM Jiu MBI CHa4ajia OOIIMH KapKac NpeUI0KEHHsI, TOJIbKO 3aTeM
3aIlOJIHAS €T0 JIEKCUYECKUM MaTepUajioM, WIH ke 00€ MpoLeaypbl BBHIOJHAIOTCA
OTHOBPEMEHHO, U TOTAA KAK 3TO MPOUCXOAUT?

— Kakue nmoactpykrypsl (HanpuMmep, CHHTaKCUYECKUE, CEMaHTHUECKHE,
KOHLENTyalbHble U T.1.) (UIYPUPYIOT B MPOAYUUMPOBAHUU PEUYU M KaK OHHU
YCTPOEHBI?

3. BocipusiTue B KOTHUTHBUCTCKOM KJIFOYE MCCIETYETCS HECKOJIBKO Ooiee
aKTUBHO, 4YE€M MNPOAYIUPOBAHHWE pEYH, — B OTOM €HI€ OAHO NPOSIBICHUE
WHTEpIIPETallMOHU3MA. B CBA3M € 3TUM CIIpaIIMBaETCA:

— KakoBa npupona npouenyp, peryaupyroumx U CTPYKTYPUPYIOIIUX
A3bIKOBOE BOCTIPUSTHE?;

— Kakoe 3HaHH€e aKTUBU3HPYETCS IOCPEACTBOM 3TUX ITpoLenyp?;

— KakoBa opranusanus ceMaHTUYECKOW MamsATh?;

— KakoBa posp 3TOl MaMATH B BOCIPUATHH U B IOHUMAHUU PEUH?.

B KOTHATHBHOM JIMHTBUCTUKE IIPUHUMAETCS, YTO MEHTAJIBHBIE ITPOLIECCHI HE
TOJIbKO Oa3UpYyIOTCS Ha PENPE3CHTALUsAX, HO U COOTBETCTBYIOT OINPEAEIICHHBIM

npoocaypaM — «KOTHHUTHBHBIM BBIYMCIICHUAMY). I[J'I?I OCTAaJIbHBIX «KOI'HHUTHBHBIX
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JUCIHUITIIIHY (OCO6CHHO JJIsL KOTHUTUBHOM HCI/IXOJ'IOFI/II/I) BBIBOJBI KOTHUTHUBHOM
JIMHI'BUCTHUKHU ICHHLI B TOH MCEpC, B KaKOM MO3BOJISIIOT YACHHUTb MCXAHU3MBI 3THUX

CaMBIX KOTHUTHBHBIX BerunciaeHui B riejioM [Lakoff 1982, 141].

1.2. KOHHC]’[T KaK 0a30B0€e NOHATHE KOTHUTHBHOM JUHIBUCTHKH.

OcHoBHBIE MOoAXO0AbI U oNpeEacJICHUA

[lepeiimeM K pacCMOTPEHUIO TMOHSATHM KOHIIENTa B KOTHUTHUBHOMU
JIMHTBUCTHUKE C TOYEK 3PEHUMN Pa3INYHBIX YUEHBIX.

C.A AckoibIOB-AJIEKCEEB TEPBBIM CPEIM YUYEHBIX B OTEUYECTBEHHOU
JUHTBUCTUKE OOpaTwica K H3ydyeHHuto KoHuenrta. B 1928 rogy o mnwmcan:
«KoHienT sBis€TCS MBICICHHBIM OOpa30BaHMEM, 3aMEIAIONIee B MPOIECcce
MBICTTH HEOMNPEACIICHHOE MHOXKECTBO MPEAMETOB OJHOTO M TOTO K€ pOojay.
QDyHKIMSA 3aMECTUTENIbCTBA, MO MHEHHUIO HCCIENOBATENsA, SBISAETCS TJIaBHOU
COCTaBJISIIOIIEH KOHIIENITOB KaK «MO3HABaTEJIbHBIX CpelcTB» [AckoabaoB 1997,
267].

[TpoGiiema onpeneneHust KOHIIETITa, METOIUKH OTTMCAHMSI €TI0 MHOTOCIIOMHON
CTPYKTYPBbI, TUTIOJIOTUU KOHIIENITOB B IIEJIOM JOCTATOYHO I'TyOOKO U BCECTOPOHHE
HCCIICIOBAHA MMEHHO OTEYECTBEHHOW Haykol. OJHAKO €IWHCTBO B3IJISAIOB
JIOCTUTHYTO HE OBbUIO, BCIEJACTBUE PA3IUYMil B MOAXO0JAaX K CAMOMY Marepuaity
HCCIIEIOBAaHUSI CMEKHBIX HAyK, TaK KaK B HACTOSIIEE BpeMs KOHIIENT HaXOJAUTCS B
[IEHTPE BHUMAHUSA MEXKIUCIUIUIMHAPHBIX W3bIickanuil. KomwdecTBo pabdor,
MOCBSIIIIEHHBIX KOHIIETITY, BCE Bo3pacTacT. B wux uwncine dyHaaMeHTaIbHBIC,
OTPEICIIAIONTNE TPY/Ibl, CHCTEMATU3UPYIOIIKE U 000011aroIe 6a30BbIe MOIXOIbI.

Heobxoaumo KpaTko TMPeACTaBUTH PA3IMUYHBIE MOJIXOJBI K OIMPEACIICHUIO
KOHIIETITa, BOBMOXKHbBIE COTMKEHUS B TIOAXO0AaX, MPoosiemMy Kiaccupukaiuu.

Paznmuuus B BbIOOpE OO0BEKTa W MaTepuaia WCCICIOBAHUS SIBIISIOTCS
MPUYMHONW HEOJHO3HAYHOCTH BBIJCIICHUS O0a30BbIX TMPU3HAKOB KOHIENTA U
CJIO’)KHOCTH BbIOOpa 6a3oBoro onpenenenus. [1o nanasim J1.O. bByrakoBoi, MOXHO

NEPCUNCIINTL HCCKOJIBKO PA3JIMYHBIX OHpeHeHeHHﬁ:
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— MEHTajJbHOe OOpa3oBaHME, aKKYMYJIHPYIOIICE 3HAHHE YeIOBEKa O
MUpE;

— 9aCTh KapTUHBI MHPA;

— «ITY9OK CMBICIIOBY;

— MIPEICTABJICHNE, CBI3aHHOE C CUCTEMOW MUPOBUICHUS;

— OTpaXE€HUE IIEHHOCTHBIX OPUEHTHUPOB JINYHOCTH;

— «OOBEKTUBHBINA CMBICIT» B CYOBEKTUBHON MHTEPIIPETAIINH;

— OTIIEYaTOK KOHIICNITyIbHOW CUCTEMBI, B KOTOPOH OH (hOpPMHUPOBAJICS
[byrakoBa 2001, 58-59].

B HacTosmiee BpeMs MOXHO BBIICIUTh HECKOJBKO MPUHITUITHAILHO

OCHOBHBIX IMOAXOJA0B K KOHICIITY Pa3JIMYHBIX aBTOPOB:

l.  NMHIBOKOTHHUTUBHBI,

2. JIMHT'BOKYJIBTOPOJIOTUYECKHH;
3.  ICUXOJIMHI'BUCTHYECKHIA;

4. JIEKCUKOTpahUIECKUN.

COOTBETCTBEHHO, PAa3JIMYAIOTCS U PUHUMAEMBbIE 32 OCHOBY J€(DUHUIIIH.

CorylacHO JIMHIBOKOTHUTHMBHOMY MOJXOJY, KOHLIENT SIBISETCA €IMHMIIEH
«MEHTAJIbHBIX WJIM TICUXUYECKMX PpPECYpCOB HAILIETO CO3HAHUS M  TOH
MH()OPMAIIMOHHOW CTPYKTYpPBI, OTpaXaroUlell 3HAHUS U OMbIT YEIOBEKA; a TAKKE
OINIEPATUBHOM COJICP/KATEIIBHOM E€IWHUIICH IMaMATH, MEHTaJIbHOIO JIEKCUKOHA,
KOHILIENITYaJIbHOM CHUCTEMBI U fA3bIKA MO3ra, BCEM KapTUHBI MUpPA, OTPAXKECHHOU B
yenoBeueckoi rcuxuke» [Kyopsaikosa 1997, 90].

Cormacao Muenuto E.C. KyOpsikoBo#, KOHIENTHI MPEICTABISIOT COOOM
«CTPOUTEINIbHBIE DJIEMEHTHI KOHIIENTYaJIbHON CHUCTEMBI», KOTOpPbHIE BBICTYHNAIOT B
BUJIE KaTeropuil M KiaccoB. J[aHHbIE KOHLENTHI HEOJHO3HAYHO HAXOIAT CBOE
BBIPKEHHE B s3bIKE: B (popMe clioBa, B popMe CIOBOCOUYETAHUN U MPEII0KEHUH.
Crienu¢puyeckuil MoaAXo 1 MPEACTABIEH BO B3IJIAAaX YUCHBIX, KOTOPbIE CBSI3bIBAIOT
4acThb KOHUENTyaJdbHOW MHpopManuu ¢ oOpa3aMu, KapTUHaAMH, CXEMaMu
[KyopsikoBa 1997, 90-91]. B cemaHTHKe $s3bIKa KOHIIENTBI — «3TO CKOpee

MOCPCAHUKN MCKAY CJIOBAMH H BKCTpaJIHHFBHCTI/IquKOﬁ PCaIbHOCTBIO», SABJIAACH
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MOHSATUSIMH, COOTHOCUMBIMHM cO 3HaueHueM cioBa [Kyopsaxoma 1997, 90]. B
otnuure oT noaxona A. BexOunko#, E.C. KyOpsikoBa cuuTaeT, 4TO KOHIICTITHI,
UJEM HE3aBUCHUMbI OT S$I3bIKA, «HEKUE oOleyeroBeYeckrue (ecimm ©u  He
YHUBEpCAIbHbIE) KOHUENTHI MO-pa3HOMY TPYHNIUPYIOTCS H  [O-pPa3HOMY
BepOanu3ylOTCsi B pPa3HbIX S3bIKaX B TECHOM 3aBUCUMOCTH OT COOCTBEHHO
JUHTBUCTHYECKUX  (pakTopoB. CriemoBarenbHO, (DHUKCUPYIOTCS B Pa3HBIX
3HaueHusx» [Kyopsaikosa 1997, 92-93].

JlaHHBIN MOIXO0/J K KOHIIENTY KaK K «KBAaHTY CTPYKTYPUPOBAHHOTO 3HAHUS
pazmensier u mnojaepxkuBaer H.H. bonnbipeB, KoTOpwiii 100aBisieT K 3TOMY
MOHMMAHUIO CYIIECTBEHHBIN MPU3HAK: CJIOXKHYIO, XOTSA U HE KECTKYIO CTPYKTYPY
KOHIIENTa KaK 0COOO0r0 TelITalibTa, «3JEMEHThl KOTOPON HE MOTYT CYIIECTBOBAThH
BHe 1iesioro» [boaabipen 2002, 29].

JIMHTBOKYJBTYPOJIOTUYECKUM ~ TOJAXOJA ~ TakKe  pa3esislioT  MHOTHE
JIMHTBUCTBI.

[To muenuto 1O.C. CremanoBa, «KOHIIETITHI — KaK Obl CT'YCTKH KYJIbTYPHOM
Cpelbl B COBHAHUHU YEJIOBEKa», OHM «HE TOJIbKO MBICIISTCS, OHU TMEPEKUBAIOTCH.
OHM — mpeaMeT SMOIMM, CUMMOATHM M aHTUINATUM, a WHOTJA W CTOJIKHOBCHMHIA.
KoHiienT — ocHOBHas siueiika KyJIbTypbl B MEHTAIbHOM MHUPE YEJIOBEKAY.

KoH1ienT uMeer ciioxkHyo, CIOUCTYIO CTPYKTYPY: «C OHOM CTOPOHBI, K HEU
MPUHAJICKUT BCE, YTO MPUHAMICKUAT CTPOEHUIO NMOHATHS. C Apyroil CTOpOHEI, B
CTPYKTYpPY KOHIIENITa BXOJIUT BC€ TO, YTO M JeiaeT ero (akToM KYJIbTypbl —
ucxoaHas Qopma, cxkaTas 0 OCHOBHBIX IPHU3HAKOB COJIEPKaHUS, HCTOPHS,
COBpeMEHHbIe accoruaiuu, olieHkn» [Ctenanos 2001, 42-43].

J.C. JluxaueB mpUHUMAET BO BHHUMAaHUE KOHIENT KaK 3aMECTUTEIIb
MOHSATHUSI, COOTHOCUMBIW BCEr/Ia C IMYHBIM OMBITOM, KYJIbTYPOI YEJIOBEKA.

I[To muenuto J[.C. JluxaueBa, «KOHIENT — ajreOpanvyecKkoe BbIPAXKEHUE
3HAYEHHUS ... , KOTOPBIM MBI OIIEPUPYEM B CBOEU MUCHbMEHHOU U YCTHOU PeUm».

IIpencrabnenus [.C. JluxaueBa u C.A AcCKOJbJ0Ba O KOHIIENTE JIETJIU B
OCHOBY  COBPEMEHHOTO  OCMBICIEHUS JIaHHOTO TEPMHHA  JIMHIBUCTaMH-

KOTHHUTOJIOTaMH, OJIHAKO, TCPMHWH, HCCMOTPA HAa HCOAHO3HAYHOCTL CBOCTO
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TOJIKOBAHMS, SIBJISIETCS OJHUM W3 KIIIOYEBBIX Ha HACTOAIIMHA MOMEHT Pa3BUTHS
OTEYECTBEHHOM KOTHUTUBHOM JTMHTBUCTUKH [JImxaueB 1993, 282].

HeoOxogumo mnpusiaTh BO BHHMaHue MHeHue B.J. Kapacuka, uto
JIMHTBOKOTHUTUBHBIA W JIMHTBOKYJBTOPOJIOTHYECKUIN TOJIXOAbI B3aWUMOCBSI3AHBI:
«KOHIIETIT KaK MEHTaJIbHOE 00pa3oBaHWE B CO3HAHWW WHIWBUIA €CTh BBIXOJ Ha
KOHIleTITocepy COIMyMa, T.€. B KOHEYHOM CYETe, Ha KyJIbTYpPY, a KOHIIENT Kak
SAMHUIIA KYJbTYPhI €CTh (PUKCAIMs KOJUIGKTHUBHOTO OMBITa, KOTOPHIA CTAHOBUTCS
JIOCTOSSHUEM WHAWMBUAA. JIMHTBOKOTHUTHBHBIA KOHIIENT — 3TO HANPAaBICHUE OT
MHAWBUIYAJIbHOTO CO3HAHUA K KYJBTYPE, & JIMHTBOKYJIHTOPOJIOTHYECCKUN KOHIIEIIT
— 3TO HAmNpaBJICHUE OT KYJbTYpPbl K HMHAUBHAYAJIbHOMY co3HaHHiO» [Kapacuk
2004, 282].

[TcMXOIMHTBUCTHYECKUM TTOAXO0/] YOSIUTEIBHO MPEJICTABICH B TeOpuu A.A.
3aneBckoil. CorinacHo A.A. 3ajleBCKOM, KOHILENT — 3TO 0a30BO€ MEPLETUBHO-
KOTHUTUBHO-ad(PEeKTHUBHOE 00pa30oBaHKHE IUHAMHYECKOIO XapaKTepa, CIIOHTAaHHO
(GYHKIIMOHUPYIOIIIEE B TIO3HABATEILHOW M KOMMYHHUKATUBHOM JEATEILHOCTH
VHJIMBU/IA Y TIOIYHUHSIONIEECS 3aKOHOMEPHOCTAM MCUXUYECKOUN KU3HU YEIOBEKA U
BCJIEJICTBUE ATOTO MO PSAY MNapaMeTPOB OTIUYAIOIIMECS OT MOHATUM U 3HAYCHUU
KakK MPOJIYKTOB HAYYHOT'O ONMCAHUA C MO3UILMK JTUHTBUCTUUECKOU TEOPHH.

A.A. 3aneBckasi CYUTAET, YTO KOHLENT - 3TO CYIIHOCTh, HE MOJIAOIIASICS
npsiMmomy HaOmrofeHuto. [3aaeBckas 2001, 36-44].

Panee B JMHIBUCTHMKE TIOHATHE W KOHUENT PAacCMATPUBAINUCH Kak
CUHOHUMBI.

OcHOBBIBasICb Ha OTHX JIAHHBIX, aBTOPHI  JICKCHKOTpa(HIeCKOro
Hanpasienusi, Bo riaase ¢ H.FO. IIIBenoBoi, onpenenstoT KOHIENT CJIEAYIOUIUM
o0pa3oM: «cojaepkaTellbHasi CTOpPOHA CJIOBECHOIO 3HaKa, 3a KOTOPOH CTOHWT
TOHSTHE, TPUHAICKAIIEE YMCTBEHHOW, IYXOBHOM WM XU3HEHHO BAaXKHOU
MaTepHabHOU cepe CYIIECTBOBAHUS YETOBEKA, BHIPAOOTAHHOE W 3aKPEIICHHOE
OOIIECTBEHHBIM OIIBITOM HAapOja, UMEIOIIEe B €Tr0 JKMU3HU HUCTOPUUYECKHUE KOPHH,
COITMAJILHO U CYOBEKTUBHO OCMBICIISIEMOE U — YEpe3 CTYNEHb TAKOTO0 OCMBICICHUS

— COOTHOCHMOC C JIPYIUMH ITOHATUSAMMU, Ommkaiiliiee ¢ HUMH CBSI3aHHBIMH niu, BO
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MHOTUX Cly4yasX, €My MpOTUBOIOCTaBisieMbiMu. [loHATHE, Jiekallee B OCHOBE
KOHIIETITa, KMEeT CBOW  COOCTBEHHBIM  TOTEHIMA, OHO  CIIOCOOHO
nuddepeHIIMPOBATHCS: IEMEHTAPHOE OTPaXKEHHE STOM CIIOCOOHOCTH CIIOBapU
MOKa3bIBAIOT KaK TEHJEHIMI0O K O0pa3oBaHUIO pPa3HOOOPa3HbIX CIOBECHBIX
OTTEHKOB U nepeHocos» [llIBexosa 2004, 29-30].

PaccMoTpuM  TOYKHM 3p€HHS HM3BECTHBIX IMPEICTABUTENIEH OCHOBHBIX
KOTHUTHUBHBIX IIKOJ OTEYECTBEHHOW JIMHIBUCTUKU OTHOCUTEIBHO TOTO, YEM K€
apisiercs koHuent. A.Il. baOymKuH TOHHMMAeT KOHIIENT KaK <«JIUCKPETHYIO
€AVHUIY KOJUIEKTMBHOI'O CO3HAHMs, KOTOpAas XPaHUTCSA B HALMOHAIBHOW MaMsATH
HOCHUTENEH sA3bIKa B BepOaIbHO 0003HaueHHOM Buje» [badymkun 2001, 52-57].

B n1aHHOW TpakTOBKE NOMYEPKUBAETCS JIOKAJIM3ALMS KOHLENTAa - OH
CYLIECTBYET B CO3HAHMHU YEJIOBEKa, €ro OOIICHAMOHAJIBHBIM XapakTep - OH
IPUCYIL BCEM HOCUTENSIM f3bIKA, a TAKKE €0 SA3bIKOBOE BBIPAKEHHUE - KOHIIEITHI
OOBEKTUBUPYIOTCS  SI3BIKOBBIMU  cpeAcTBaMH. [loMUMO  BBIIIECKAa3aHHOTO,
UCCJIEIOBATENb YKA3bIBAET HA TO, YTO KOHLENTHI HAXOIATCA B KOJUIEKTHUBHOM
co3HaHMU. B mepByl0 odepenb BBIHOCUTCS UX HAIlMOHAJIbHO-KYJIbTYpHas
cienu@uKa, a He TMYHOCTHO-UHIMBUYaJIbHBIA XapaKTep.

B kpaTkoM cioBape KOTHUTHBHBIX TEPMUHOB MPUBEICHO CIEAYIOIIEe
nonumanue koHuenta E.C. KyOpskoBoil: «Te€pMUH, CIyXallHil OOBSICHEHUIO
€IVHMI] MEHTAJIBHBIX WM IICUXWYECKHX PECYpPCOB HAILUEro CO3HAaHUSA U TOH
MH()OPMAIMOHHOW CTPYKTYphI, KOTOpas OTpa)kaeT 3HAHUE M OMbIT YEJIOBEKa;
ONEpaTUBHAsL COJEp)KATEJIbHAsl €IMHMIIA MaMsATH, MEHTaJIbHOIO JIEKCUKOHA,
KOHUENTYAJIbHOM CHUCTEMBI M S3bIKa MO3ra, BCEM KapTUHBI MHUPA, OTPAXKEHHOU B
yesioBeueckor rmncuxuke. [loHATHE KOHIIENT SBISETCS MPEACTABICHHUEM O TeX
CMBICJIaX, KOTOPBIMH ONEPUPYET YEJIOBEK B IMPOIECCAX MBIIUIEHUS U KOTOPbIE
OTpaXaroT COJEpKaHUE ONbITa W 3HAHUS, COJAEp)KaHUE PE3yJbTAaTOB BCEH
YEJIOBEUYECKOW JEATENbHOCTH W MPOLECCOB IIO3HAHUS MHpa B BHUAE HEKHUX
«KBaHTOB» 3HAHUS.

Takum 00pa3zom, KOHIENTAMU SIBJISIOTCS HE TOJBKO (PparMeHTHI OIbITa, a

BCC TC CMBICJIbI, KOTOPBIC B OCHOBHOM OTpPaXarOT B ceOe Bce 3HAHUS U OIIBIT
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yenoBeka. lMcciaegoBaTenp Takke MNPUHUMAET BO BHUMAHHUE, YTO KOHIIEITHI
«BO3HHUKAIOT B IpOIIECCE MOCTPOEHUs HHPOpMAIUU 00 00BEKTaX U UX CBOMCTBAX,
npudeM 3Ta WHGOpPMAIMS MOXKET BKJIIOYATh KaK CBEACHHS 00 OOBEKTUBHOM
MOJIOKEHUU JIeNl B MHUpE, TaK U CBEJICHUSI O BOOOpAKaeMbIX MHUpAX M BO3MOKHOM
MOJIOKEHUH J1e1 B 3TUX Mupax» [KyoOpsikosa 1996, 245].

B pe3ynbraTe ¢ HOMOIIbIO0 KOHIIENITOB, CTPOUTCS] BCE MBIIIJICHUE YETIOBEKA.

3.J. IlonoBa n M.A. CTepHUH Takke€ HAXOAAT BA)KHOCTb KOHIIENTOB JJIs
YEeJI0BEYECKOTO MBIILICHHUS.

[Ton koHUENTaMH YYEHBIE pacCMaTPUBAIOT «KOMIUIEKCHBIE AUCKPETHBIC
€UHUILIBI CO3HAHMSI, OCYIIECTBISIONINE MPOLIECC YeTOBEUECKOro MuliuieHuu. [Ipu
ATOM KOHIIENTHI BBICTYIAIOT KaK €IWHUIIBI XPAHEHUS YEIOBEUECKOTO 3HAHUS
[ITlonoBa, Crepuun 2009, 52-58]. Konnentsl 0051a1al0T BCEMH MEHTaJbHBIMU
MpU3HAKAMHU TOTO WJIM MHOTO SIBJICHUSI, KOTOPbIE HA JAHHOM 3Talle €ro pa3BUTHUS
oTpaxarorcsa cosHanvem Hapojaa [Ctepuun 2009, 44-51].

B konnenumu T.A. ®ecenko Habmomaercs SPKO BBIpAKEHHAs CBS3b
COJIEp’KaHMsl KOHIIeNTa C TMepueniuei yeiaoBeka. [lo MHEHHMIO yYEHOTO, «B
MEHTaJbHOW pEeabHOCTH 4YeJIOBeKa (€ro CO3HAHWMU) KOHIENT CYIIECTBYET Kak
COBOKYITHOCTh 3HaHUM U wuHoOpManuii 00 aKTyalbHOM UM BEPOSTHOM
MOJIOKEHUM [JIeJ1 B PEaJbHOM MHUPE B KOHTEKCTE OMOLMUN, NEPEKUBAHUM,
accoUMalru U T.1».

B pesynbrare BhIlIeCKa3aHHOTO, KOHIIENT HOCUT COOMpPATEIbHBIN XapakTep,
a ero HaIOJHCHHE OTJINYAETCS OIPEACIICHHONW CYOBEKTUBHOCTHIO, T.K. MPOIECC
BOCIIPUATHS U MO3HAHUS OKPYKAOUIEH JIEUCTBUTEIBHOCTA YEIOBEKOM HE JIUIIEH
AMOIIMOHAJILHO-01IeHOYHOU crieruduku [Pecenko 2000, 5-8].

NuTepnperamus koHimenra, ganHas M.B. IlumeHoBoW HampapiieHa Ha
BHYTPEHHIOIO CTPYKTYpy KoHIenTa. lcciemoBaTenb OTMEUaeT, 4TO CTPYKTypa
KOHIIENITA CJIO)KHA W TNPEACTaBI€HAa pPa3MYHbIMU MpPU3HAKAMH: <«3TO HEKOE
npeacTaBiIeHne O (parMeHTe MHpa WIM YacTH Takoro (parmMeHTa, WMEIOIIee
CIOXKHYK  CTPYKTYpPY, BBIPD@KEHHYIO  pa3HbIMU  TpYIIAaMH  IPU3HAKOB,

peann3yeMbIX Pa3HOOOPA3HBIMU SI3BIKOBBIMU CITOCOOAMHU U CPEICTBAMM).
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«KoHuenT - 3T0 HaIMOHAJIBHBIA 00pa3, Hjaes, CUMBOJ, OCIJIOXHEHHBIN
MpU3HAKaMH WHIWBHUAyaJdbHOTO TmpeactaBieHus» [IIlmmenoBa, KonaparbeBa
2006, 178].

Ha ocHOBe mpuBeeHHBIX BHIIIE OMNPEICICHUM KOHIIENTa, MOXKHO CJIeNlaTh
CICAYIONIMN  BBIBOJ: «KOHIENTHI SBJSIOTCS KOMIUIEKCHBIMH JIUCKPETHBIMU
€UHULIAMH CO3HAHMUSI, OCYIIECTBIAIONIME MPOIECC YEJIOBEUYECKOIO MBIIIJICHUS U
CoJIepiKalllie 3HAHWA U ONBIT YelloBeka 00 OOBEKTUBHOM M BO3MOXKHOM
MOJIOKEHUW JIeJI B TMEPLUENTyaIbHOM KOHTEKCTE, a TaKXe MEHTAJIbHbIC
oOpa3oBaHus, O0OJamarONIMe CIOKHOW CTPYKTYpPOM, TMPEACTAaBICHHOW psJIOM
MPU3HAKOB, AaKTYyaJIU3UPOBAHHBIX PA3IMYHBIMU  SI3BIKOBBIMU  CpPEJICTBAMU U
CIIOCO0aMM».

HeoOxomumocTh  aHanm3a  TEPMHHOB  «IOHATHE» W «KOHIECIT»
CTUMYJIMpPOBAJach HX MPOTUBOPEUYMBLIM OTHOIICHHUEM K 3HAYCHHUIO CIIOBA.
CornacHo pacnpoCTpaHEHHON TOYKE 3pEHHUSA, B KAaUECTBE SI3BIKOBOTO 3HAYCHUS
MHOTHUX JICKCMYECKMX E€IUHMI[ CUMTAJIUCh IOHATHSA, B PE3yJbTAaTE€ COACPKAHUE
S3IKOBBIX BBIPQKEHUHN U €IUHUI] TPAKTOBAJIOCH KaK «TTOHATUHHOEY.

Konuent B oTiM4Me OT TMOHSTUS, IPEACTABISAECT TOJBKO CMBICIOBOE
COJIep>KaHKE MOHATHUS U 0003HAUYCHUE SI3BIKOBOTO 3HAUCHUSI.

H.H. bongpipeB 3akioyaeT, 4TO «3HAYEHMS S3BIKOBBIX €IWHUIl PA3HOU
CTEIICHH CJIOKHOCTH M YPOBHSI OpraHU3alldy 3a cueT (POpMHpPOBAHUS U MEpeaadn
HEOOXOJMMBIX  CMBICJIOB, WJIM KOHIIENITOB, CIIOCOOHBI  TepenaBaTh U
aAKTUBHU3WPOBATH KOHIENTyAIbHYI0O HH(GOPMAIIMIO PA3HOTO THUIA — OT MPUMAPHBIX
U OCJIOKHEHHBIX JI0 CJIOKHBIX KOHILIENTYaJIbHBIX CTPYKTYp BBICHIEH CTENEHU
aoctpakuun» [Boaabipes 2002, 360].

Takum 00pa3oM, KOHIICNT MPEACTABIACT COOOM OOBEKT HCCICIOBaAHUS
pa3HBIX HayK, 00JaJaeT pa3IuyHbIMU WHTEPIIPETAlMIMU B 3aBUCUMOCTH OT TOTO,
KaKoOW NHCUUIUIMHOM OH u3ywaercs. [Ipexne Bcero, KOTHUTUBHYHO JIMHITBUCTHUKY
MHTEpPECYeT BOMNPOC, KaK CBSI3aHbl WJCalbHbIE CYIIHOCTHU U KOHUEMNTHI, C

OOBEKTUBUPYIOIIMMHU UX S3BIKOBBIMU (popmamu. [lomydyuB OTBET Ha 3TOT BOMPOC,
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MOXHO cJieJlaTh  ONpeJeieHHbIe BBIBOJAbI O (PYHKIMOHUPOBAHUM HAIlIeH
KOTHUTHUBHOM CHUCTEMBI.

Palouee ompenejieHHe KOHUeNTa, KOTOpoe ObLIO chopMyJMPOBAHO B
padore H.B. Bo3dmumieBoii «O moaxoaax K CTPYKType H COJAEPKAHHIO
KOHIIETAa»: MEHTAIbHOE 00pa30BaHKE, KOTOPOE 3aMEIIAET B MPOLECCE MBILIJICHUS
HEONPEEIEHHOE MHOKECTBO MPEIMETOB OJHOTO U TOrO K€ poAa, TO €CTh B
MPOLIECCE MBICIUTEIBLHON AEATENBHOCTH KOHIENT IMOBOPAYMUBACTCS TEMU WU
WHBIMU CTOPOHAMH, aKTyaJIU3Upysl CBOM pa3sHOOOpa3HbIE MPU3HAKK U CJIOU

[Hayunas snekTponnas 6umoamorexka URL].

1.3. Pazauunble MoAXO0AbI K OIMMCAHUIO CTPYKTYPbI KOHIECIITA, IOHATHE

KOTHUTHBHOM MOJ1eJIHN

Konuent uMeeT pa3HOYpPOBHEBYIO MPEACTABICHHOCTh B S3BIKE, TAK Kak
OyIy4d  CJIOXHBIM  KOMIUIGKCOM  KOTHMTHBHBIX  IIPU3HAKOB,  KOHIIEIT
aKTyaJU3UpPYyeTCsl HE TOJIBKO SI3BIKOBBIMHU, HO U Jpyrumu cpeactBamu. C 3ToM
TOYKH 3pEHUs] JIEKCHYECKUM YpOBEHb SBJSETCS HanOosiee HWH(POPMATHBHBIM:
MMEHHO Ha YPOBHE JIEKCUKH KOHIETIT PACKPhIBAETCSl HanOoJIee MOJIHO.

Bcenencrue vero 3./1. [loroea u M.A. CTtepHUH ONpenenstoT KOTHUTUBHYIO
JIMHTBUCTUKY B IIEJIOM KaK «JIMHTBUCTHUYECKOE HAMpaBJICHUE, HAIpaBJICHHOE Ha
W3y4YE€HHE KOHIIENTOB KaK EIWHHUIl CO3HAHUS 4YeJOBEKa C  IOMOIIbIO
JUHTBUCTHYECKUX METOJOB, TO €CTh Yepe3 S3BIKOBBIC CPEJCTBA OOBEKTHUBAILIMH
koHnenToB» [IlomoBa, CtepHun 2009, 52-58]. Takum oO6pa3zoM, KOHEUHAs IIEIIb
KOHIIENITYaJIbHOTO aHaju3a - PEKOHCTPYKIUS (MOJCIMPOBAHUE) KOHIIENTA Kak
MBICIIUTSIIFHOM SIMHUIILI 10 JaHHBIM s3bIKa [Agonuna 2009, 90].

B mHacrosiee BpemMsi MOXKHO BBIJICJIUTh HECKOJBKO MPUHIIUIIUAIBHO
OCHOBHBIX TMOJXOJIOB K KOHIEMNTY, BBIABUTAEMBIX pA3JIUYHBIMH HHTEpPECaMU
aBTOPOB:

1. JIuursokoruutuBHbIi (. C. Jluxaues, E.C. KybOpsakosa, B.H. Tenus,

3.J1. [Tonoa, N.A. CtepHun);
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2. JIuurBokyneroponornyeckuii (U.A. CtepHun);

3. [lcuxonuurBuctuyeckuii (A.A. 3aneBckas);

4.  Jlekcukorpaduueckuii (E.C. KyOpsikoBa).

COOTBETCTBEHHO, PA3INYAIOTCS U IPUHUMAEMbIE 32 OCHOBY JIE€OUHUIIIH.

CornacHo JIMHITBOKOTHUTHUBHOMY MOJXOAY, KOHIIENT SIBJISCTCS €AUHULICH
«MEHTAJbHBIX WM TICUXMYECKUX pPECYpCOB HAIIETO CO3HaHUS U TOU
MH()OPMAIMOHHOW CTPYKTYPbI, OTpa)Karollel 3HAHUS U OMNbBIT YEJIOBEKA;a TaKKe
ONEPATUBHOM COAEPKATEIbHOW €IMHUILIEH MMaMATH, MEHTAJIBHOIO JIEKCHUKOHA,
KOHIIENTYaJIbHOM CHUCTEMBI M SI3bIKa MO3ra, BCEM KapTUHBI MUpPa, OTPAXKEHHOW B
yesnoBeyecko ncuxuke» [Kyopsikosa 1997, 90].

Cornacho E.C. KyOpsikoBO#, KOHIIENTHI  MPEJACTABISIIOT  COOOM
«CTPOUTEIIbHBIE AJIEMEHThl KOHUENTYaJIbHOM CUCTEMbBI», KOTOPBHIE BBICTYHAIOT B
BHUJIE KAaTeTOpud M KJaccoB. JlaHHBIE KOHIENTHl HEOJHO3HAYHO HAXOMST CBOE
BBIPOKEHUE B sI3bIKE: B (popme ciioBa, B popMe CIOBOCOUETAHUN U MPEIOKEHUH.
Crneunduieckuil moxo/] MPeCTaBICH BO B3IISAaX YUEHBIX, KOTOPBIE CBA3BIBAIOT
4acTh KOHIENTyaJdbHONW wuH(OpManuu ¢ oOpa3aMu, KapTHHaAMH, CXEMaMH
[KyopsikoBa 1997, 90-91]. B cemanTuke si3blka KOHIIEITHI MPEACTABISIOT COOOM
MOCPEAHUKOB MEXAY CJIOBAMHU U SKCTPATMHTBUCTUUYECKOU PEAIbHOCTHIO, SBIISSCH
MOHATUSIMU, COOTHOCUMBIMH cO 3HaueHueM cioBa [KyOpsakxosa 1997, 90].
Ananusupys nogxon A. Bexounkoit, E.C. KyOpsikoBa cuntaer, 4TO KOHIIETITHI HE
3aBUCAT OT $f3bIKA, MO-Pa3HOMY TPYIIHUPYIOTCS W BEpOATU3YIOTCS B Pa3HBIX
S3bIKAX B TECHOW 3aBUCHMOCTH OT COOCTBEHHO JIMHTBHCTHYECKHX (haKTOPOB, a,
CJIeIoBaTeIbHO, (PUKCUPYIOTCS B pa3HbIX 3HaUeHHsIX» [KyOpsikoBa 1997, 92-93].

JlaHHBIN MOIXO0/] K KOHIIENTY KaK K «KBAaHTY CTPYKTYPHPOBAHHOTO 3HAHUS
pasgenser u noxanepxkuBaer H.H. bonngblpeB, KOTOpBIMI OCHOBBIBa€TCS Ha
CYILIECTBEHHOM IPU3HAKE: CJIOXKHAs, XOTs U HE KECTKasi CTPYKTypa KOHIIENTa KaK
0CO00Tr0 TemTaNbTa, «3JIEMEHTHI KOTOPOM HE MOTYT CYIIECTBOBATH BHE IIEJIOT0»
[bBoaabipes 2002, 29].

JIMHrBOKYJIbTYPOJIOTHYECKUH  MOAXOJ TaKXKe pa3leNsaioT  MHOTHE

JIMHI'BUCTHI.
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[To muenuto 1O.C. CrenmaHoBa, «KOHIIENITHI — KaK Obl CT'YCTKH KYJIbTYPHOM
Cpeabl B COBHAHUU YEJIOBEKA», OHM «HE TOJIBKO MBICIATCS, OHU MEPEKUBAIOTCH.
OHU — mpeaMeT AMOIUN, CUMIIATUM W aHTUIIATUM, a MHOTJA M CTOJKHOBEHUH.
KoHuenT — ocHOBHas siueliKa KyJIbTypbl B MEHTAIbHOM MHUPE YEIOBEKA.

KoniienT uMeeT clioxHy0, CIOUCTYIO CTPYKTYPY: «C OJHOM CTOPOHBI, K HEU
MPUHAJJICKUT BCE, YTO MPUHAMICKUT CTpOEHUIO NMOHATHS. C Apyroil CTOpPOHEI, B
CTPYKTYpY KOHIIENTa BXOJUT BCE TO, YTO U JeiaeT ero (hakToM KyJIbTypbl —
ucxoaHass Qopma, ckaTas J10 OCHOBHBIX IPU3HAKOB COJEPKaHUSA, HCTOpUSI,
COBpPEMEHHBIC acconualuu, orieHkn» [Ctemanos 2001, 42-43].

J.C. JluxadyeB paccMaTpuBaeT KOHIIENT KaK 3aMECTUTENb TMOHSITHUS,
COOTHOCHUMBIN BCEr/ia C JIMYHBIM OIBITOM, KYJIbTYPOH YeIOBEKA.

[To muenuto J[.C. JluxaueBa, «KOHLENT — aJreOpanveckoe BbIpaKCHHE
3HA4YE€HUSA, KOTOPBIM MBI OIIEPUPYEM B CBOEM MMCBMEHHOM U YCTHOU peUum».

Hpyrumu cioBaMu, (PYHKIMIO 3aMEIIECHUS KOHIENT BBIMOJIHSAET HE IO
OTHOILICHHIO K CJIOBY, @ IO OTHOLIEHUIO K KaXKJIOMY U3 €ro CIOBAPHBIX 3HAYEHUHN.
Takum 00pa3oM, 3a KaxIbIM KOHKPETHBIM KOHIIENITOM MOKET OBITh 3aKpEIICHO
TOJIBKO OJHO CJIIOBAPHOE 3HAUYCHHUE.

Heob6xonumo mnpuHsate Bo BHuUManue MHeHue B.M. Kapacuka, uTto
JIMHTBOKOTHUTHUBHBIA W JIMHTBOKYJIBTOPOJIOTHYECKUI TMOAXObI B3aUMOCBSI3AHbI:
«KOHIIETIT KaK MEHTaJIbHOE 00pa3oBaHHE B CO3HAHWU WHIWBUJIA €CTh BBIXOJ Ha
KoHIlenTochepy colmyMma, T.e. B KOHEUHOM CueTe, Ha KYJIbTypY, @ KOHILENT Kak
eAVHUIIA KYJIbTYPhI €CTh (PUKCAIMS KOJUIEKTHBHOTO OMbBITA, KOTOPHI CTAHOBUTCS
JIOCTOSTHUEM HWHAWBUA. JIMHTBOKOTHUTHUBHBINA KOHIIENT — 3TO HAIMPABJICHUE OT
WHJMBUAYAJILHOTO CO3HAHUS K KYJIbTYpPE, @ JTUHTBOKYJIHTOPOJOTHUYECKUM KOHIICTIT
— 3TO HaNpaBJIEHUE OT KYJIbTYphl K WHIUBUAYAIbHOMY cO3HaHUIO» [Kapacuk
2004, 282].

IIcuXO0JIMHTBUCTHYECKM MOAXO0/ IIPEJCTABIICH B Teopun A.A. 3aJIeBCKOM.
CornacHo A.A. 3aJIeBCKO#, KOHLIENT - 3TO CYIIHOCTb, HE MOAJAIOIIASICS NPIMOMY

HaOmonenuro. [3anesckas 2001, 36-44].
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OcHoOBBIBasICb Ha OTUX JIaHHBIX, aBTOPHI  JIEKCUKOTpa(UIECKOro
HarpaBieHusi, Bo rinaBe ¢ H.IO. 11IBenoBoii, onpeaensioT KOHUENT CleAyIOIUM
oOpa3oM: «cojaepXkKaTelbHas CTOpPOHA CJIOBECHOTO 3HaKa, 3a KOTOPOWM CTOUT
MOHSATHE, TPUHAIICKAIEC YMCTBEHHOH, JYXOBHOW WJIM >KHU3HEHHO BaXHOU
MaTepHaTbHOU cepe CYIIECTBOBAHUS YETOBEKA, BRIPAOOTAHHOE W 3aKPEIUICHHOE
OOIIIECTBEHHBIM OIBITOM Hapoja, UMEIOIIee B €Tr0 JKM3HW HUCTOPUUYECKHUE KOPHH,
COITMAJIbHO U CYOBEKTUBHO OCMBICISIEMOE U — Yepe3 CTYNEHb TAaKOT'O0 OCMBICICHUS
— COOTHOCHUMOE C IPYTUMU MOHSITUSIMU, OJIM>KaiIliee ¢ HUMU CBSI3aHHBIMH UJIU, BO
MHOTHUX CIIy4asix, EMy IPOTHUBONOCTABIISIEMbIMH.

IlonsaTne, nexkamiee B OCHOBE KOHIIENTa, HMEET CBOM COOCTBEHHBIN
noteHuuan. Takxe OHO cnocoOHO AudPepeHIUpPOBaTHCI: AIEMEHTapHOE
OTpaX€HUE OTOM CIOCOOHOCTH CIIOBApH IMOKA3bIBAIOT KaK TEHACHIUIO K
00pa30BaHUIO Pa3HOOOpPA3HBIX CJIOBECHBIX OTTEHKOB U mepeHocoB» [llIBemoma
2004, 29-30].

A.Il. baOymkuH TIOHUMAeT KOHLENT KaK «IUCKPETHYI CIUHHILY
KOJIJIEKTUBHOTO CO3HAHUS, KOTOPasi XpaHUTCSI B HAIIMOHAJILHOM MaMsITH HOCUTEIEH
s3bIKa B BepOaIbHO 0003HaueHHOM Bue» [badymkun 2001, 52-57].

B nanHOl TpakTOBKE TNOMUYEPKUBAETCS JIOKAIU3alMsl KOHIENTa - OH
CYIIECTBYET B CO3HAaHWUU YEJIOBEKA, €ro OOIICHAIIMOHAJIbHBIA XapakTep - OH
MPUCYI] BCEM HOCHUTEINISIM S3bIKA, & TAKKE €ro SI3bIKOBOE BBIPAKEHHUE - KOHLIETTHI
O0OBEKTUBHUPYIOTCS SI3BIKOBBIMU CPEACTBAMHU. Tak)kKe MCCIIeIOBATENIb YKa3bIBaeT Ha
TO, YTO KOHIIENTHI HAXOJATCS B KOJJIEKTUBHOM CO3HAHUMU.

E.C. KyOpsikoBa cuuTaer, 4YTO KOHLENThl BO3HUKAIOT B IpoIliecce
nocTpoeHus: uHpopManuu 06 0OBEKTaX U UX CBOMCTBAX, MpUYEM 3Ta HHPOpMaLUs
MOKET BKJIFOUATh KaK CBEICHUS 00 OOBEKTHBHOM TIOJIOKCHHUH JIeNl B MHpE, TaK U
CBEJICHHSI O BOOOpakaeMbIX MUPAaX W BO3MOKHOM IOJIOKEHUU ] B 3TUX MHpAX.
[KyopsikoBa 1996, 245].

3.J0. TlonmoBa u HN.A. CrepHUH OTMEYAIOT Ba)XHOCTb KOHIIEOTOB JIJIs

YCIOBCUYCCKOI'O MBIIIIJICHUA.
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[Ton KoHIENTaMU Y4YE€HBIE PACCMATPUBAIOT «KOMIUJIEKCHBIC IUCKPETHBIC
€MHUIIBI CO3HAHUS, NPH TOMOIIM KOTOPBIX OCYIIECTBIISICTCS  IPOILIECC
YEJIOBEYECKOTO MBIIIJICHUH, KOHILENTHl BBICTYHAIOT KaK €AWHUIIBI XPaHCHUS
yenoedeckoro 3Hanus» [[lomosa, Ctepuun 2009, 52-58].

B konnenuun T.A. ®eceHko HaOMOAAETCS SIPKO BBIPAKECHHAs CBA3b
COJIEp>KaHMs KOHIIENTA ¢ nepueniuei yenopeka. [0 MHEHUIO y4eHOro, «KOHIEIT
CYIIECTBYET B MECHTAJbHOM pEAJIbHOCTH uYejioBeKa (ero CO3HaHWM) Kak
COBOKYITHOCTb 3HaHUM U wuHoOpManuii 00 aKTyalbHOM WM BEpPOSTHOM
MOJIO)KEHUM JIeJ1 B pPEaJbHOM MHUPE B KOHTEKCTE SMOIUK, IEepeKUBAHUM,
accoIanyy U T.0».

B pesynbrare BhlllIeCKa3aHHOTO, KOHIIENT HOCUT COOMpPATEIbHBIN XapakTep,
a €ro HaIOJIHCHHE OTJIUYAeTCS ONPEACICHHON CYOBEKTHMBHOCTBHIO, T.K. ITPOIECC
BOCIIPUATHS U TO3HAHUS OKPY’KAIOUIEH eUCTBUTEILHOCTA YEJIOBEKOM HE JIUIIEH
AMOITMOHAJILHO-0IIeHOYHOU crieruduku [Pecenko 2000, 5-8].

Takum 006pa3om, eIMHCTBA MMOIX0JI0B K HHTEPIPETAIINN ITOHITHS «KOHIICTIT)
CJIOKHO Okujath. [Ipoananu3upoBaB psiji HICTOYHUKOB, HEOOXOAUMO PACCMOTPETh
Touky 3peHus A.B. Menseneoit u E.FO. banamoBoii, KOTOpble CUMTAIOT, YTO
MOXHO BBIJICJIUTH B IIEJIOM JIBa MOJX0Ja K TOJKOBAHHUIO BOIMPOCA KOHIIENTA, €ro
CTPYKTYpPbI " COJICp KaHMUS: JIMHIBOKOTHUTHBHbII /|
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTMYECKHIA.

ITIo muenuio A.B. MenBeneBod, JUHIBOKOTHUTHUBHBIM MOJAXO0/ SBISCTCS
6onee obum. J[. C. Jluxaues, E.C. Kybopsaxosa, B.H. Tenus, 3.J1. Ilorosa, 1. A.
CTepHHMH NOAJIEPKUBAIOT JAHHYIO MO3UIMIO, a TAKXKE MOCIIECIOBATENIN U YUCHUKU
nociaeaHuX. TakuMm o0pa3oM, KOHIIENT TNPEACTaBiIseT Cco00il MEHTaJbHOE
oOpa3oBaHHe, 3aMeIIaloIIee B MPOIECCEe MBIIIJICHUS HEOMPEASICHHOS MHOXKECTBO
MpPeAMETOB OJHOTO M TOTO K€ pPojJia, TO €CTh B IMPOIECCE MBICIUTEIBHON
JEeSITEILHOCTH  KOHIIENIT TMOBOpPAaYMBAETCd TEMH WM HWHBIMH CTOPOHAMH,
aKTyaJIM3UuPys CBOU Pa3HOOOpa3HBIC TPU3HAKH H CIIOH.

B pamMkax JUHTBOKYJBTYPHOTO IMOJXOJa KOHUENT paccMaTpUBAETCS Kak

«CTYCTOK KYJIbTYpbI» (MM «sf4yeiika KyiubTyps») [MeasegeBa 2002, 165-169;
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Ilomosa 2007, 316]. Bmpouem, o00¢ KOHIEHNIUU OTIUYAIOTCS E€AUHCTBOM
napajurMbl UCCJEIOBaHUS (QHTPOMOLEHTPUYECKON) M KOHEYHOM UEIbI0 HAWTU
JOCTYII K YEJIOBEKY Uepe3 A3bIK.

®peiitmMo-ca0TOBOE MOJICJIMPOBAHUE KOHIIETITa CBSI3BIBAIOT C
JIMHTBOKOTHUTUBHBIM MOAXOA0M. DPENMO-CIOTOBOE MOJCIUPOBAHUE OTPAKAET
aBTOpCcKOE MeTaoprueckoe BueHne KapTUHb Mupa [3ydaxkuna 2014, 128-137].

B pamMkax naHHOro mnoaxoga CTPYKTYpY KOHIIETITa MOXHO MPEICTAaBUTH B
Bujge ¢peitma. @peiliMm — 3T0 eIWHMLIA 3HAHWI, OPraHW30BaHHAsT BOKPYT
HekoToporo noustus [byrepuna 2011, 126-128].

[IpobsieMy CTPYKTypbl KOHIENITA MOKHO paccMaTpuBaTh C TO3UILIMM
KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTUKH JIMOO JTUHTBOKYJIBTYPOJIOTHH.

CornacHo JIMHTBOKYJbTYPOJOTHYECKON TOYKH 3pPEeHHHl, KOHIEIT
ABJIAEeTCSl 0a30BOM €OUMHULEH KyJbTYypbl, KOTOpas MPEACTABISIET PE3YJbTAT
KyJIbTYpHBIX 3HaHUM uenoBeka [MurseBa 2015, 1420-1423]. B.M Kapacux
BBIZICNISIET B CTPYKType KOHIIENTa OOpa3HOMEPIENTUBHBI  KOMIIOHEHT,
MOHATUMHBIA (MH(OOPMALIMOHHBINM) KOMIIOHEHT M IEHHOCTHYIO COCTaBJISIIOIILYIO.
['.I". CABILIKUH NpenojaaracT HaJIMuue B CTPYKTYPE KOHIIENTA YEThIPEX 30H: ABYX
OCHOBHBIX (MHTpPa30Ha U KCTPA30HA) U ABYX JOMOJHUTEIbHBIX (KBa3UMHTPA30HA
Y KBa3UAKCTPA30HA).

I0.A MamonoBa, M.A IlapgaHoBa ¥ Apyrue YYEHbIE MOAAECPKUBAIOT
JaHHBIN moaxoa. OaHako OONBIIMHCTBO UCCIEAOBaTeNIel CKIIOHHBI AaHAJIM3UPOBATH
CTPYKTYpy KOHIIENITa C HECKOJbKO MHON MO3UIUH, Haubonee MNOAPOOHO
onucanHoi B pabotax 3./1. ITonosoit u 1.A CrepHuHa.

3.Jd. IlonoBa m WM.A CrepHuH 0003Ha4YalOT HEKOTOPOE CXOJCTBO B
MOHUMAHUU 0003HAYCHHOW MPOOJIEMbl y TPEACTABUTEICH pPA3NIMYHBIX IIKOJI U
HanpapJICHU. bBONBIIMHCTBO  HCCIIEIOBATENIe  BBIICIAIOT 00pa3, HEKoe
WHOOPMAITMOHHO-TIOHSATUHHOE  SAPO W PSAJ  JONOJHHUTEIBHBIX  TPU3HAKOB,
COJIEpIKaIlUX MOPAJIbHO-3TUYECKYIO OLEHKY, aClEKThl JUYHOCTHOTO BOCHPUSITHSA,

HaHI/IOHaJIBHO-KYJIBTypHHﬁ KOMIIOHCHT U T.[.
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B pesynbrare, naHHas o0mias 0COOEHHOCTh SIBJIIETCS OCHOBOW TEOPHH O
Tpex 0a30BbIX CTPYKTYpHbIX KomnoHeHTax KkoHuenra (3.3. Ilonoma, W.A.
CrepHuH).

[TonoOubI moaxoa ObUT AOKa3al CBOI YHHMBEPCAJIbHOCTh M JIOTMYHOCTH
MOCTPOEHUS, IO3TOMY CJIEYET ONUCATh BHIIIEHA3BAHHYIO TEOPHIO MTOAPOOHEE.

OOpa3Hast cocTaBisIONIasl CTPYKTYpPhl KOHIIETITa BKJIIOYaeT B cels
NEPLENTUBHBIN 00pa3, SBISIIOIMIMICS €AUHMIIEH YHHUBEPCAIbHOIO MPEIMETHOIO
KOJa, TO €CTh KOJIMPYET KOHUENT B CO3HAHMU uejoBeka. Takxke umeercs
KOTHUTUBHBIN 00pa3, OTpaXkarolUi CMBICIOBBIE CBSI3U (MeTapopUuecKue WiIn
METOHUMHUYECKHUE) COACPKAHUS TaHHOTIO KoHIenTa ¢ Apyrumu. Ilo cpaBHeHuIo ¢
NEepLENTUBHBIMU, KOTHUTHBHBIE 00pa3bl (OPMUPYIOTCS CIOKHEE, HO OHHM Ooiee
MHOT'OUYHCJIEHHBI, YTO CBUJIETEIBCTBYET 00 UX 3HAYMMOCTHU B CTPYKTYPE KOHIIETITA.

[IpoTtoTUnBl MPEACTABISIIOT CO0OM HamboJiee YEeTKHME U SIpKue oO0pasbl.
YenoBek  MPOU3BOAUT  KIACCU(PUKAIIMOHHYIO  JESTEIbHOCTb,  BBINOJHSET
KaTEeropu3aluio 3HaHUM, OCHOBBIBASICh HA BAXKHEHIIMX MPU3HAKAX MPOTOTHIIA.
[IpoToTunuyeckure oOpa3bl BOCIPUHUMAIOTCA KakK (DakThl KOHIENTochepbl Hapoia
[MamonoBa 2006; Illapaanosa 2005; ITonmosa 2007].

Cnenyromuii KOMIOOHEHT B CTPYKType KOHIENTa - HHPOPMALHUOHHOE
collep)KaHhe, K KOTOPOMY OTHOCHTCS MHUHHUMYM KOTHHUTHUBHBIX IPU3HAKOB,
ONPENENSAIOUMX OCHOBHBbIC, Hambojee BaKHbIE OTJIIMYUTEIbHBIE  YEPThHI
KOHLIENITyanu3upyemon peanuu. MHbopmanronHoe coaepxaHue OOJbIIMHCTBA
KOHIIENTOB OJIN3KO K JIEKCUKOTPa(pUUECKUM 3HAYEHUSIM KIIOUYEBBIX CIIOB.

N.A. CrepHuH BBIIEISET B COCTAaBE MJAHHOTO KOMIIOHEHTa pPsii 30H,
o0JafarouMX ONpPENEICHHBIM BHYTPEHHUM COJAEpKATEIbHBIM €IWHCTBOM U
O00BEIUHAIOMUX ONM3KKE MO 3HAYEHUIO U CMBICTY KOTHUTUBHBIE Mpu3Haku. OnHa
U3 30H - KareropuaibHas. OHa BKIOYaeT B ce0s pOAOBbIE MPU3HAKU
KOHIENTYaJIU3UPYEMOTO SIBICHHUS, COJEpKalie YKa3aHusl Ha OOLIyI0 KaTeropuio,
K KOTOpOM OTHOCUTCS Ta WM uHas peanus. Haubomnee sipkue OTIMYUTENTBHBIC

NpU3HAKU 00pa3yroT nuddepeHIanbHy0 30Hy UH(OOPMAIMOHHOIO COACpKaAHUS

[CTrepuun 2008, 4].
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TpeTuil >I€MEHT CTPYKTYpPbl KOHIIENTa - HWHTEPIPETAIMOHHOE II0Jie, B
KOTOPO€ BXOJSIT KOTHUTHMBHBIE TMPU3HAKU, B TOM MJIM HHOM aCIEKTE
WHTEPIPETUPYIOIINE OCHOBHOE HWH(MOPMAIMOHHOE  COJEp)KaHHE  KOHIIETTa
(BBIBOAHBIC 3HAHUS JIMOO OIEHOYHBIC XapaKTEPUCTUKHU. IHTepIIpeTallMOHHOE T10JIe
HEOJHOPOJHO IO COCTaBY W BKIIIOYAET B C€0s CIEAYIONIME 30HBI: OLICHOYHAs,
SHLMKJIONIEINYECKAsl, YTWINTApHAs, PETryJSITUBHAA, COLUUAIBHO-KYJIbTYpHAS,
CUMBOJIMUECKas, WJICHTHUUKAIMOHHAas W Mudosorudeckas. HccnemoBarenu
MOJYEPKUBAIOT «PA3MBITOCTH) IPAHUL] CTPYKTYPHBIX KOMIIOHEHTOB.

C uenpto perieHus JaHHON mpoosembl ooparumcs K MmHeHuro 3.J1. [TormoBoi
n MN.A CrepHrHa O TOM, YTO «MHOTOYMCJICHHBIE 4YaCTOTHBIE OLICHOYHBIC
SHIIUKJIONEINYECKUE MPU3HAKK HE BXOASIT B HH(GOPMALIMOHHOE COJIEpKAHUE
KOHIIETITA, OHU MPHUHAIUISKAT yKe UHTepHpeTanronHoMy mnoio» [[lomosa 2007,
110].

Takum  o00pa3om, JBEe TMOCJIEIHME 30HBI MOTYT OTHOCHUTCA K
VHTEPIPETALMOHHOMY IIOJIF0 KOHLIENTAa, B TOM YHUCJIE U IEPEUYEHb NPU3HAKOB,
00BbEeTMHEHHBIX B OMUCATENIbHYIO 30HY B COCTaBE MH(POPMAITMOHHOTO COACPKaHUSI.
OdeBugHO, YTO 00pa3 W HHPOPMAIMOHHOE COJIEp)KAHUE KOHIENTa HMEIOT
CPaBHUTEIBHO CTPYKTYPUPOBAHHBIN XapaKTep.

NuTepnperalimonHoe TOJE€ - HAauMEHEe CTPYKTYpUpPOBAHHAS  4acTh
KOHIIEIITa, KOTOPOE OTPa)XKaeT MPOTUBOPEUYMBBIE IPU3HAKH, SABJISIIOILIUXCS IIPU 3TOM
JacTbIO OJTHOU 30HBI.

Haunbonee tTunuyunas Mojenb KOHIENTA COCTOUT U3 TPEX AJIEMEHTOB: SPO,
onuskas nepudepuss u ganbHss nepudepus. [IpuHaIIEKHOCT, K TONH WM MHON
30HE COJIEp)KaHUS OMNPENCISIETCs, TMPEXKAE BCEro, SPKOCTbIO KOTHUTHUBHOIO
IPU3HAKA B CO3HAHUM HOCHUTENS COOTBETCTBYIOLIETO KOHIENTa. lIpencraBnenue
KOHIIENITYAJIBHOTO COJIEPKAHUS OCYILECTBISCTCS KaK NMEPEUNCIICHUE MPU3HAKOB 110
Mepe yObIBaHUS MHJIEKCA MX SPKOCTU OT siApa K AanbHen nepudepun. [CTepHuH
2008, 4 - 29].

Anpo unu 6a3o0BBIA CIIOM KOHIIENTa - KOHKPETHBIM YYyBCTBEHHBIM 00pas,

ABJISIIOIINANCS TPOTOTUIIOM, €IMHUIIEH YHUBEPCAIBHOIO MPEIMETHOTO KOJIA.
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ba30BBIi CIIOM MOXET HCYEPNBIBATH COJEPKAHUE KOHLENTAa, KOTOPBIA B
TaKOM CJIy4ae HMMEHYETCS OAHOYPOBHEBBIM. OJHAKO B CIIOXKHBIX KOHLENTaX
nepudepuiiiple KOTHUTHUBHBIE TPHU3HAKK HAcIauBalOTCsd Ha 0a30BbIA 00pas,
yIaJssCh OT AJpa 10 MEPe BO3PACTaHUsI CTENEHU aOCTPaKTHOCTU COCTABIISIOIIMX
UX NPU3HAKOB, 00pa3ysi KOTHUTUBHBIE CIIOU, WJIM CETMEHTBHI, €CJIM MPU3HAKU PABHBI
M0 CTENneHu a0CTPAKTHOCTH.

[To muennto 3.J[. Ilonmooit u M.A CrepHuHa, onmucaHHe CTPYKTYpbl U
COJlep)KaHUsl KOHLENTa IO3BOJISIET COCTaBUTh CIIOBECHYIO U TpapUUECKyrO
KOHLIENITYaJIbHBIE MOJIEIIN, PACIIPECIINB BbISIBICHHBIC KOTHUTUBHBIE IIPU3HAKU 110
OCHOBHBIM CTPYKTYPHBIM KOMIIOHEHTaM, OIMCAaB KAaTErOpUAIbHYIO CTPYKTYpPY
KOHLIETITA U €T0 MOJIEBYIO OpraHu3aluio. Tak, MOJIETUPOBAHKE SIBISETCS OAHUM U3
ATANOB IPEIOKEHHOIO UCCIIEIOBATEIIMU METOa JIMHTBOKOTHUTMBHOTO aHAJIN3a,
KOTOPBIN IPUMEHSETCS AJIA U3YyYEHHUs] KOHLIETITOB Pa3IMYHOrO BUAA.

JlaHHBI OAXOA K OINHCAHHMIO COJCP)KAHMS KOHIENTa HE SBISIETCS
enquHCcTBeHHO BOo3MOkHBIM. B.U. Kapacuk, I'.I'. Capimkun, FO.A MamoHoBa u
JIpYrU€ UCCIEN0BAaTEeNN BBbIABUTAIOT JAPYrOM BAapUAHT TMOCTPOEHUS MOJENU
coJlep>KaHusl KoHIenTa. HenocTaTok JMHIBOCTPAHOBEAYECKOTO MOAXO0JA B TOM,
YTO, JOBOJBHO CIIOKHO NPEJICTaBUTh €r0 COACpPXKAaHUE B BUAEC YHNOPSIOYCHHOU
kaptubl. [lo mHenumro FHO.A MaMOHOBOW, CIIEQyeT HCHOIB30BaTh E€IWHHUIIBI
KOTHUTUBUCTUKM Kak Oojiee yNopsaoueHHble - (peilM, remranibT, CLEHApH,
ckpunt u 1.1 [MamonoBa 2006, 20].

Bo3Hukaer HEOOXOAWMOCTH  BBISIBICHHSI CYILIECTBEHHBIX  MPHEMOB U
METOJIMK aHajdu3a B paboTax wuccienoBaTeNiel, aHAIU3UPYIOMUX 0a30BYIO
CTPYKTYpPY KOHIIETTA.

B kauectBe o0Os3atenbHbIX Tporienyp ananusa kounenrta FO.C. CtenaHos
OTMEYaeT UCCJIEeNOBaHUE HCXOMHOHM (GOpMbl (ITUMOJIOTHH), COBPEMEHHbIE
acCcoLMalK, OLIEHKH.

B.1. Kapacuk B NOHMMaHH€ KOHLIENT BKJIOYAET CICAYIOIINAE BaKHBIC

HN3MCPCHUA: O6p8.3HO€, MOHSTUHHOE U [ICHHOCTHOE.
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OOpas3Hasi COCTaBJIAIOINAS CBSi3aHA C  YYBCTBEHHBIM  BOCHIPHUSTHEM
IIPEIMETOB U SIBJICHUI: 3PUTEIIbHBIC, CITYXOBBIC, BKYCOBBIC OILTYIIICHHUS.

[TonsiTiiHass CTOpPOHA BKJIIOYACT S3BIKOBYIO (DHIKCAlUio, WMS KOHIIEMTa,
ONHMCAaHWE, TPU3HAKH, JISHUHHUIIMIO, OTHOIICHHE K CMEXHBIM KOHIICTITaM:
«royiorpauIecKyr0 MHOTOMEPHYIO BCTPOSHHOCTh B CHCTEMY HAIIIETO OIBITa.

[leHHOCTHAsT COCTaBIAIOMIAs TIOJIPa3yMEBAaeT 3HAYMMOCTHh KOHIIENTAa JIJIs
OT/IeNIbHOM TUYHOCTH U cornyma [Kapacuk 2004, 42].

B ctpykType konnenrta M.A. TapacoBa BeIIEIISET LMIECTh CIOEB:

1. MMOHSTUHUHBIM;

2. IIPEAMETHBIN,

3. oOpa3HbIH,

4, aCCOLIMATUBHBIM,

5. CHMBOJIMYCCKHUM,

6. LIEHHOCTHO-OILICHOYHBIH.

JlaHHBIN TIOAXOJ] YYMUTHIBACT OOIIWE, YHUBEpCAIbHBIC IS OINpEIelICHHON
KyJbTYpbl, JTHOCA, COIMyMa, S3bIKa CYIIHOCTHBIC XapaKTEPUCTUKU U
HHIUBUAYAJIBHYIO CIEU(PUKY, BHOCUMYIO PA3IMYHBIMU S3IKOBBIMU JIMYHOCTSIMH.

Cornacao B.A. MacioBoii, «CI0MCTOCTh» KOHIlENTa, ycraHoBileHHas FO.C.
CrenaHOBBIM, 3aKOHOMEPHO BEJET K MPUMEHEHUIO COBOKYIMHOCTH HECKOJBKUX
METOJIMK MPU €TI0 ONMKUCAHUM.

B.A. MacnoBa OTHOCHUT K SApy — 3HAUEHUd MMEHM KOHIIEITA,
3aukcupoBaHHble B cioBapsax. K mepudepun OTHOCUT HWHIWBHIYaTbHOE
cojep)kaHue, KOHHOTAIUH, aCCOIUALIMK, TPUBHOCUMBIC JIOTOJHUTEIBHO.

KonkpeTHast MeToiuKa OMUCAaHUSI CMBICIIOBOIO 00beMa KOHIIETITa COACPIKUT
CJHEAYIOIINE ITAIIBI:

— ompeneyneHre pedepeHTHOW cuTyanuu (Hampumep, Ha 0Oasze
XYyZIO’)KECTBEHHOI'O TEKCTA);

— YCTAHOBJICHHE MECTa KOHIIENTa B SI3bIKOBOM KapTUHE MHpa WU

A3BIKOBOM CO3HAaHHMM HaAllMHM C HCIIOJIB30BAHHCM JaHHBIX OHIHMKIOIICIWMYCCKHX H
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JMHTBUCTHUYECKUX  CJIOBapeil. SapoM  KOHIENTAa TMPU3HACTCA  CJIOBapHas
neuHuImS;

— HCMOJIb30BAaHUE 3TUMOJIOTHYECKOTO aHAIIN3A;

— NPUBJICYEHUE  JOMOJHUTEIBHBIX  KOHTEKCTOB  (IMMOATUYECKUX,
HAYYHBIX, PHIOCO(CKHUX; MOCIOBUI], TOTOBOPOK);

— aCCOLIMATUBHBIE CBSI3U KIIFOUEBOU JIEKCEMBI;

— peanuzaius 0a30BOro KOHIIENTa KyJIbTYpbl B JKMUBOIHMCH, MY3BIKE H
1.1. [Macaosa 2004, 45].

ITo mMuenuio B.A. MaciaoBoil, «KOHIIENIT — MHOTOMEpPHOE OOpa30BaHME,
BKJIIOUaroliee B ce0id HE TOJABKO TMOHATHUHHO JACPUHUIIMOHHBIE, HO U
KOHHOTATUBHBIE, OOpa3Hbi€, OILICHOYHBIC, AacCCOI[MATUBHBIC XapPaAKTECPUCTUKI
[Maciosa 2004, 46].

Hekoropeie ydeHbIE MOJArarT, YTO METOJHUKA KYJIbTOPOJOTHYECKOTO
MOJIX0/1a MOXKET BKJIIOYATh UCCIIECAOBAHUE CIETYIOMMNX KOMIIOHEHTOB:

— apXETUITHAS MOJICJIb;

— KYJIbTYPOJIOTMYECKAsI MOJICIIb;

— WHIMBUTyaJIbHO-aBTOPCKasl MOJICJIb;

— JIMHTBOCTUJIMCTUYECKAS MOJIEIb.

HoBas wmeronunka aHanmu3a KOHIENTAa dYepe3 MojeiaupoBaHue ¢dperima
MpeacTaBisieT coOor 3HauuTeNbHbIM MHTEpec. [lo MHeHuto MuHckoro, dpeim —
ATO MOJIETb JJISI U3MEPEHUs] U OMUCAaHMs 3HAHUM (MEHTAIBHBIX PENpe3eHTAIHi),
XpaHsmuxcs B naMatu gojaei [Munckuid 1978, 144-145].

H.H. bonnpipeBy npuBOIUT ABYYPOBHEBYIO CTPYKTYPY Y3JI0B (peiima:

1. BepimHHbIe y3I1b1, COACPIKAIINE UCTUHHBIE 0ObEKTUBHBIC IAHHBIC,
2. TepMuHalbHble Y37bl (CJIOTHI) C KOHKPETHBIMU MPAKTUYECKUMU
JTAHHBIMH.

B.1 Kapacuk Hanbonee moapoOHO OMUCAT METOAUKY TOCTPOSHUS MOJEIH
KOHIIETITa MOCPEACTBOM (peMOBON paMKH. B mepByro odepens ucciaeoBaTelb
HAaYMHAET paboTy C OMpEeNETIEHUs] COJEPKATEIIbHOIO MUHUMYyMa KOHIENTa U €ro

KOHKpPECTU3alH.
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Ha ocHoBe conepkarenbHOro MUHUMYyMa CTpoutTcs ¢peilM, B OCHOBAHHUH
KOTOPOTO pacrojiaraercsi KOHKPETHbIM o0pa3 WM CHUTyalusi, OKpPY>KCHHbIC
ONpENEICHUSAMY, TOJYYEHHBIMH B pe3yJbTaTe€ KOHKPETHU3aLMU MOHATHS U
MPEACTABISIIONIMMU CO0OM onmucaTelbHbIe WIH K€ CYOBEKTUBHBIE U OOBEKTUBHBIC
XapaKTEPUCTHUKU (TIPU aHATIM3E pe3ysbTaTa ICUCTBUS).

Bce mnomyyeHHbIE omnmpenesnieHus MOKHO MPEACTaBUTh B BHUAE YCIOBHBIX
HIKaJ C MOJIOKUTEIbHBIMA W OTPUIIATEIBHBIMU MMOJIOCaMU 3HaueHui. [Kapacuk
1996, 3 - 16].

A. BexOunkas npenjgaraeT  ONUCBIBATh  COJIEpP)KaHUE  KOHIIETTa
«KYJIbTYpHBIE CIICHAPUW» C MOMOUIBI0 aHalIW3a KYJIbTYPHBIX CLEHApUEB WIU
ckpuntoB («cultural scripts»). B mnoHuMaHuM wuccieaoBaTeNs CYIIECTBYIOT
pedeBble CTPAaTEruK, CBOMCTBEHHBIE JUIsl TaHHOTO KOJIJIEKTUBA. PeueBble cTpaTeruu
HE MOTyT OBITh YJOBJIETBOPUTEIBbHBIM 00pa3oM omnucaHbl (a Tem Ooiee
OOBSICHEHBI) B UUCTO «IIOBEJEHYECKUX TEPMHUHAX.

DTO TaKkKe ABJIAETCS BHEUIHUM BBIPRXKEHHUEM ONPEICIIEHHBIX «KYJIbTYpPHBIX
npaBuWI» SA3BIKOBOrO cooOuiectBa. Jns cBOOOAHOTO OT ATHOLEHTPUYECKOU
IPEIB3SATOCTH ONPEACNICHNUs HUMIUTUIUTHBIX KYJbTYpHBIX CLEHAapHEB CIIEIYET
HaliTH YHUBEPCAIbHYI0, HE3aBUCHUMYIO OT KOHKPETHBIX SI3bIKOB OCHOBY s
CpaBHEHUS. DTOrO0 MOXHO JOCTHYb, C(POPMYIHPOBAB KYJIbTYpHBIE CLUEHApUU B
TEPMHUHAX JIEKCUUECKUX YHHUBEPCAIUW, KOTOpBIE SBISAIOTCA OOLIECUETOBEUECKUMU
MOHATHUSIMH, CYIIECTBYIOIIMMH BO BCEX S3bIKAX MUPA.

CornacHo MHeHHMIO A. BexOuikoil, KyJabTypHble CIEHapUu HYXHO
IPEACTABIAThH HA OYEHb C)KATOM CEMAHTUYECKOM METas3bIKE€, OCHOBAHHOM Ha
Habope JIEKCUYECKUX YHUBEpCAIUH (MepedeHb KOTOPBIX UCCIEA0BAaTeNlb TPUBOIUAT
B CBOMX paboTax) W YHHUBEPCAIbHBIX WIM OJM3KUX K TOMY CHHTaKCHYECKHX
MoJene.

[Ipu ommcaHHOM pa3HOOOpPA3UHM TMOIXOM0B CJIOXKHO BBIOpATh EAMHYIO
KOHIIETIINIO ¥ TOJb30BaThCS €l Ha MPOTSLKEHUU BCel paboThl HaJl COOCTBEHHBIM
uccienoBanneM. Ho Ham mpexacraBisiercss  HauOonee  0OOOIIEHHOW U

CTPYKTYPHUPOBAHHOM TOYKA 3pEHUS NMPEICTABUTEIEH KOTHUTUBHON JIMHTBUCTUKHU.
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[Ipy KOTHUTHMBHOM aHalIM3€ KOHIIENTOB HE TMPOCTO OOHAPY>KUBACTCS
HOMUHAIMSL TOTO WJIM MHOTO SIBJICHUS, MPEAMETA, HO U BBIPAKEHUE OTHOIICHUS,
packpeiTrie MHGOpManuu, KoTopas (opmupyer ero coaepxkanue. C TOMOIIBIO
KOTHUTHUBHOTO TOJIX0JIa MOXKHO TPEJICTaBUTh (PparMeHThl MHpaA, KOTOPhIE MOTYT
OBITh BKIIIOYECHBI B Tiepudeputo 60see KpymHbIX OJOKOB 3HAHHIA.

Nness co3maHusi KOTHUTUBHBIX MOJIEJIEH  si3bIKa OCHOBBIBACTCS Ha
MOCTYJIMPOBAHUU OPIaHM30BAaHHOCTH HAIIMX 3HAHWM C MOMOILIBIO OMPEAEIEHHBIX
CTPYKTYP.

Monenu Tena Ban [leiika u C. TynaMuUHA CTOUT BBIACIUTH CpEIU
3apyOekHbIX aBTOPOB. ClelyeT OTMETUTh, YTO BOCIPHUATHE AUCKypca B MOJIEIU
Tena Ban /[lelika sIBiIsIeTCS CIOKHBIM €IMHCTBOM SI3bIKOBOW ()OPMBI, 3HAUEHUS U
JIEUCTBUS, KOTOPBIX MOTJIO Obl OBITH HAWIYYIIUM OOpa30M OXapaKTEPU30BAHO C
MTOMOIIIBIO MIOHSTUS KOMMYHUKATUBHOT'O COOBITHSI MJIM KOMMYHHKATUBHOTO aKTa.

[Tomumo storo, C. Tynamun B pabote «Mcnonb3zoBanue aprymenToB» (The
Uses of Argument) npeanaraeT MoJellb, OTPAXKAIOLIYI0 CTPYKTYpPY, apryMEHTOB.
Ero momens — 3TO omucaHue MOpouenaypHol ¢GOpMbI aprymMeHTOB, KOTOpas
HE3aBHCHMa OT MpeaMera cropa. AprymeHtauuoHHas mojaenb C. TynmuHa
SBJIIETCS TONIBITKOM MPEICTaBIEHNs OOLIEH CTPYKTYpPhl YMO3aKIIOUEHHUsI, KOTOpas
HaxXOJUTCS B OCHOBE MHOXECTBAa cilydaeB aprymeHTtaunu. lIpencraBnenHas
MOJEIb  TOMOTaeT yCTAHOBUTH  COJAEP)KATEIbHBIE  B3aUMOCBSI3U  MEXKAY
OT/ICJIbHBIMH BBICKA3bIBAHUSIMU.

Haunbonee monHO KOHIENT QGOPMUPYETCS B CO3HAHWHM TOCPEACTBOM
KOTHUTUBHOTO MOJICTTUPOBAHUS.

KorunTuBHasi Moge/ib 10 MHEHHUIO UCCIIEI0BATENS, SIBISETCS (OPMaIbHOM
CTPYKTYpOM, apTe(akToM, KOTOpasi OTpaKaeT MO3HABATEIBHBIA OMBIT WHANBUIA:
«MBI coO3/1aéM KOTHUTHBHBIE apTe(akThl, KOTOPHIE MEHSIOT camy MPUPOIY
Haydenusi. Co3naBaemMbie HaMU apTe(aKThl - ’TO MOJIEIH, T.€. PENPE3CHTAUN JJIS

Hac caMHuX TOro, YTO MBI JiejiaeM, yero Xxotum» [Baprodcexuii 1988,11].
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Kparko paccmoTpym  TuUIBI  KOTHUTHBHBIX — Mozenei.  Hekoropsie
UCCJIEIOBATENN BBIACISIOT (opMajbHBIE M COJAEpX ATEIbHbIE KOTHUTUBHBIC
MOJIEIIN.

ConepsxarenbHas MOJIeNb — MOJIENb, (popmynupyemasi B BepOanbHoOU hopme
WIM B CMEIIAHHOM BepOaibHO-BU3yaJIbHOM IMTPEACTABICHUH.

[locTpoeHue conepKaTenbHOM MOJAENHM MO3BOJSAET IOJYYUTh HOBYIO
uH(MOpMAIUIO O TIOBEJACHUN OOBEKTA, BBIIBUTH B3aUMOCBSI3M U 3aKOHOMEPHOCTH,
KOTOpBIE HE YIaeTcsi 0OHAPYKUThH MPU APYTUX CIIOCOOAX aHAIH3a.

@opMasbpHas MOJEINb SBISIETCS IPEICTABIEHUEM KOHIIENTYaJIbHON MOJIEIH C
MOMOILBIO OJTHOTO MJIM HECKOJIbKMX (POPMAaJIbHBIX SI3bIKOB (HAIpUMEp, S3bIKOB
MaTEMaTUYECKUX TEOpHM WIA aJrOpUTMUYECKHX A3bIKOB) [JloceB 1982;
JembsinkoB 1995].

H.H Pe3HuH BhIENSET AaHATUTUYECKUE U CUHTE3UPYIOIINE MOJIEIA. JTH JBa
BHJIa MOJEJIEH COOTBETCTBYIOT JBYM BO3MOXXHBIM BHJIAM JIMHIBUCTUYECKOIO
OIKCaHUs, a UIMEHHO: OJIUH MYTh — OT PEUYEBBIX (PAKTOB K CUCTEME SI3bIKA, a BTOPOH
— OT CHCTEMBI SI3bIKa K peueBbIM (akTaM. B Kakol-TO Mepe OHU COOTBETCTBYIOT U
JIByM aclleKTaM aKkTa KOMMYHHUKAIIUM: CIYIIAHUIO («aHalu3») U TOBOPEHUIO
(«cunTe3y) [PeB3un 1962, 12 - 14].

B ostom kontekcte K.C. KyOpskoBa cuuTaer, 4YTO HauOOJBIINE
PacCXOXIAECHUS B3IVISIOB BBI3BIBAET ONPENEICHUE TEPMHUHA «KOHILENTYaJU3aALMs»
[KyopsikoBa 2007, 8].

B mmpokoM cMbICIIE KOHUENTyaJlu3alus pacCMaTpUBaeTCs Kak IPOLECC
oOpa3zoBaHus 1 (OPMHUPOBAHUS KOHIICIITOB B CO3HAHHUS YeJIOBEKa.

Cornacuo A. Il. baOymikuHy, KOHIENTyadu3alus MpeacTaBiseT coOou
«IEPBUYHYI0 TEOPETHUECKYIO OpraHU3alhI0 MaTepuala; Kak CXeMy CBA3EH
MOHATUH, OTPAXKAIOIIMX BO3MOXHBIE TEHACHIIMM K HM3MEHEHMSIM; KakK Croco0
OpraHM3alMd MBICIUTEIBHON pPAaOOThI, KOTOpas TMO3BOJSIET JBUTaThCsl OT
MaTepuajga W TEPBUYHBIX TEOPETUUYECKHX KOHIENTOB K Oosiee aOCTpakTHBIM
KOHCTPYKTaM, IIOJIO)KEHHBIM B OCHOBE IOCTPOCHHUS KAPTUHBI BUICHUSA

UCCJIENYEMOTO cermMeHTa peanpHoct» [badymkun 2001, 57, 58].
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B pe3ynbraTe aHamm3a COBOKYIHOCTH KOHLENTOB KakK CTPYKTYp
MPEICTABICHUS 3HAHUH YeJloBeKa 00 OKPYXkalolleM MUpe ObLIO OOHAPYXKEHO, YTO
KOHIIENTHl HEOJHOTHITHHI 10 criocoOy cBoeil opranmzanuu. M. A. Crepuun u I'. B.
bbIKOBa BBIIEIAIOT TPU NPUHUUIIAAIBHBIE CTPYKTYPHBIE THIBI MBICIUTEIBHBIX
0o0pa3oB, WJIM KOHIIECNITOB: OJIHOYPOBHEBHIN (UyBCTBEHHOE SAPO, OAWH 0a30BBIN
CJIOM); MHOTOYPOBHEBBIC, COCTOSIIIUX W3 HECKOIbKUX KOTHUTHUBHBIX CIIOEB,
OTIMYAIOUIUXCS TI0 YPOBHIO a0CTPAKIIMK U MOCTEIIEHHO HACIauBaIOTCS Ha 0a30BbIN
CJIOM; CETMEHTHBIC, MPEJCTaBIAIONIEe COO0M OJMH 0a30BbI UYBCTBEHHBIN CIIOM,
OKPYKCHHBI  HECKOJIBKMMHM CETMEHTaMHM, pPAaBHONPABHBIMM II0  CTEICHHU
aoctpakuuu [Ctepuun 2001, 58-65].

Takum o0pazom, o MHeHuto B.A.lllapunoBoii, kKoHIENTyaIn3anus — 3TO
BBISIBJICHHE CHEIUPUYECKUX I KaKJOTO KOHKPETHOIO sI3bIKa KOHIIENTYaJbHBIX
OCHOB, Ha KOTOPBIX 0a3UpPyeTCsi CEMaHTUUYECKOE COAEPHKAHUE SI3bIKOBOM (POpPMBI, a
TaK)K€ KOHIENTYyalu3alus SBJISETCS MpolieccoM o0pa3oBaHusi U (GOpPMHUPOBAHUSA
KOHIICIITOB B CO3HAHUU YEJIOBEKA, KOTOPBHIE B CBOKO OYEPEIb MMEKOT MHOXKECTBO

KJ1accu(ukanuii yepe3 CBOK HEOJTHOTUITHOCTb.

1.4. Ilonsitue ¢gpaszeosiornzma, Kiaccupuranus

JIMHTBUCTBI HE BBICKA3bIBAIOT €IMHOE MHEHHE IO MOBOAY 00bEMa MOHSTHS
¢bpazeonoruzma. Ilo MHEHHIO OJHMX (OTCTAaMBAIOIIMX TPATUIMOHHBIA TOJXO],
ocHoBarenb koTtoporo B.B. BunorpamoB) oHu Moryt OBITh paBHBI WU
BCTPEYAThCS B MEHBIIEM OOBEME, YeM CIIOBOCOYETAHHS B TPaAMMATUYECKOM
cmbiciie. Tnoe muenne (H.M. llaHckuil) He TPUBETCTBYET KaKUe-TuOO OTOBOPKHU
B 3ToM cMbiciie. CyliecTByeT TMO3ULHMS PAacCMOTpeHus: (paszeosnoru3sMa Kak
MEePEOIEHKY CIIOBECHBIX B3auMocBsizeil. [Anedupenko 2009, 344].

VYuénnie B.JI. Apxanrensckuid, C.I'. I'aBpun, B.H. Tenus onpenenstoT ux c
TOYKA 3PEHUSI  A3BIKOBBIX EIUHUIl C MPUCYUIUMH SKBHUBAJIECHTHOCTHIO,

CUHOHUMHMYHOCTHIO, MeTapopuuHocThiO [Tenaus 1996, 288].
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O HeoOXOIMMOCTH €IMHOTO ONpeNeNiCHUs TOHSTUS CBUICTEILCTBYET
Jexkcukorpaduyeckas MpakThka, Korja B clIoBapsx (Ppa3eooruyecKkue eaUHUIIbI
buKcHUpyIOTCS KaKk OOBIYHBIE CIOBOCOUETAHUSI.

®pazeosioru3MoM  ABJISIETCS  OT/EJIbHAas ~ HOMHHATHUBHAs  SI3bIKOBAs
COCTABJISIIOITIAs, TIPEICTABIISIONIAS YCTOSBIIYIOCS CBS3b MEK/Ty CIIOBaMH B €IMHOM
bpa3eonoruieckoM  CMbIcie W B (YHKIHMOHAJIHLHOM  COOTHOIICHWU  C
000COOJIEHHBIMH CJIOBaMH: (pa3eosioru3MaM Hapsay CO CIOBaMU CBOMCTBEHHO
OTpaXaThb Ha3BaHUS BelIed, COOBITHI, OOBEKTOB, CBOWCTB, MAEATEIbHOCTH,
HarpuMmep: OUTHIM Yac — J0JIF0; HE HaXOAUTh ce0e MecTa — BOJIHOBAThCS; XJIEO-
COJIb - TOCTENPUUMCTBO H T.]I.

Tak kak codeTaHWsI TIO CBOEMY IPOMCXOXKACHUIO TECHO CBS3aHBI C
YCIIOBUSIMU MECTa U BPEMEHH, C KAaKUM-JIMOO JaHHBIM CIy4aeM, TO OHHU B KaXKIOM
S3BIKE WHIAWBUIYAIbHBI W CBOCOOpa3HBI, MW OYKBAJIbHO HE IMEPEBOANMBI
[Pedopmarckmii 2002, 536].

B cocraB (Qpazeosmorun YacTto BKIIOYAIOT TOCJIOBHIIBI, TTOTOBOPKH,
KpbuiaTble BelpaxkeHusa. B cBoux tpygax M. b. T'ony0 ykasbiBaeT Ha cieayroue
oTinuus Gpa3eoaoru3MoB OT OOBIYHBIX JIeKcuueckux enuHuIl [I'oayo 1976, 448]:

o (bpa3eonoru3Mbl CIOXKHBI TIO COCTaBy, T.. COJAEpPXKAaT HECKOJIbKO
AJIEMEHTOB, KOTOpPBIE HMMEIOT €AMHOE 3HaueHWe. VX MOXHO 3aMEHUTh OJIHUM
CJIOBOM: HaIllpuMep, CITYCTsI pyKaBa — HEOPEKHO.

o (dbpa3eonoru3Mpl, Kak IMPaBHIIO, UMEIOT MOCTOSHCTBO cocTaBa. OHHU
OOBIYHO  00JIaJIalOT  YCTOWYMBOM TrpaMMaTH4YecKOM  (opMoil:  Hampumep,
(bpazeonoru3M «rpeTh PyKN» HEIb3sl 3aMEHUTh Ha «TPETh PYKY».

o OONBIIMHCTBY (Ppa3eosOTM3MOB CBONCTBEHHA HEMPOHUIIATEILHOCTH
CTPYKTYpBI: HE JOIyCKAaeTCs BKIIOYCHHE B HUX HOBBIX CJIOB. Tak, 3Has
dbpa3eonoru3Mpl MOTYNMHUTHh TOJOBY, IMOTYHNUTh B30p HENb3S CKa3aTh «HHU3KO
MOTYIIUTD TOJIOBY», «TIOTYIUTh NIEYATBHBINA B30P).

Ectp u Takue (pazeosiorn3mMbl, KOTOpPbIE JOIMYCKAIOT BCTaBKY OTAEJIbHBIX
YTOUHSIONIMX CJIOB: HANpuUMeEp, pa3kKUraTh CTPACTH — pPa3KUraTb POKOBBIC

CTpacTu.
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Hekortopsie (pazeosnorusmel cojiepkaT MPOMYCK OJHOTO WM HECKOJIbKUX
KOMIIOHEHTOB. Harpumep, roBopsT NpOWTH CKBO3b OTOHb U BOZY, OTCEKAs] KOHEI
¢bpazeonoruzma u MeHbBIE TPYOHI.

B HEKOTOpBIX OTAENBHBIX (Ppa3eosioru3mMax BO3MOKHO MU3MEHEHHUE TOpAJIKa
cioB. Hampumep, HabpaTh B poT BOABI — B POT BOAbl HalOpath. llepectaHoBKa
KOMITOHEHTOB OOBIYHO JOMYCKAETCS BO (hpa3eooru3max, COCTOAIIMX U3 IJ1aroyia u
3aBUCSIIMX OT HETO UMEHHBIX (HOopM.

BaxxupiM  mpuzHakoM  (pa3eosiorud  BBICTYNAIOT  MeTadOpHYHOCTD,
oOpa3HocTh. Ppa3eoJOruvyecKre €IWHUIBl — 3TO MHMKPOOOpa3bl, S3bIKOBbIE
oOpa3Hble  MHHHATIOPbl. OMOLMOHAIBHOCTh  (DPA3€OJOTMM  O3HAYAET €€
CIIOCOOHOCTh HE TOJBKO Ha3blBaThb MPEAMEThl M SBJIEHUS, HO M BBIPAXKaTh
KOHKPETHBIE aBTOPCKUE YYBCTBA U OLIEHKH.

Crpykrypa (pa3eosiorH4ecKux OOOPOTOB CYHUTAETCS CaMbIM Ba)KHBIM
KpUTEpUEM C LEIbI0 KIacCU(pHUKAlUU, TaK Kak (pa3eojoruuyeckrue 000pOThI
SBJIAIFOTCS. CTPYKTYPHBIM LEIBIMCOCTABHOI'O XapakTepa, KOTOPOE COCTOUT U3
MHOKECTBA IO CBOMM MOP(}OIOTrHYECKUM CBOWCTBAM CIIOB, HAXOIAIIUXCS MEXKIY
co00if B pa3HbIX CHUHTAKCHMYECKHX OTHOLIEHUsX. [IprHHMMas BO BHHUMaHHUE 3TOT
npusHak, H.M. [llanckuit paznenun ¢gppazeonoruzMel Ha 1Be rpynnsl [[anckmid
1985, 68]:

— COOTBETCTBYIOIIKE MPEMIOKEHUIO;

— COOTBETCTBYIOIIME COYETAHUIO CJIOB;

®pazeonornueckie 000pPOTHI, OTHOcsAmMecs K 1-oii rpymme, H.M.
[ITaHckuiA, B CBOKO OYEPEAD, PA3IEIIMII HA ABE TPYNIIBI 10 3HAYECHUIO:

1. HOMHUHATUBHbIE — (pPa3eosioru3Mbl, HA3bIBAIOIIME TO WJIA HHOE
SIBJICHUE JIEHCTBUTEIILHOCTH U CITy’Kallue /Uit 0003HaYeHHs TPEIMETOB, SIBJICHU,
KaueCTB, IEUCTBUM, BBICTYIAIOMINE B (DYHKIIMN KAKOT0-JIMOO YjIeHa MPEI0KEHUS:
«JIMHUSA KU3HW», «KMEPTBasi TUILIHHA», «MEPTBBINA CE30HY;

2. KOMMYHHUKATHUBHbIE —  ()pa3eojOTU3MBI, MEpEJaole  LEeble

MNpCIJIOKCHUA, yHOTp€6J'I}IIOH_II/ICC}I NN CaMOCTOATCIIPHO, MJIM B Ka4CCTBEC 4YaCTHU
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CTPYKTYPHO 00Jiee CIIOKHOTO MPEIJIOKECHUS: «HE XJIEOOM €IMHBIM KUB YEIIOBEK,
«TI0Ka JKUBY - HAJICIOCH!».

Cpenu ¢pazeonorndeckux OOOpOTOB, MO CTPYKTYpPE COOTBETCTBYIOIIMX
COUYETAHUIO CIIOB, BBIIEISIOTCS CIEAYIONINE TUITMYHbIC TPYIIBI COYSTaHUI:

a) «MMs MPUJIAraTeNIbHOE + UMS CYILIECTBUTEIBHOEY.

WM cyniecTBUTENBHOE M MMs TIPUJIAraTeIbHOE MOTYT ObITh CEMAHTHYECKH
paBHONpaBHbI © 00a SBISIOTCA  CMBICIOOOPA3YIOMUMH  KOMIIOHEHTAMM:
(GKA3HEHHBIA MyThY», «Cc00aubsd *U3Hb». (CMBICI0000pa3yIOIIUM KOMIIOHEHTOM
3J1eCh BBICTYNAE€T MMS CYUIECTBUTENIbHOE, UMsl IpUJIarateiabHOe YNoTpeosiercs
KaK HE3HAYMMBbIW YJICH, UMEIOIIUNA SKCIIPECCUBHBIN XapaKkTep.

0) «uMs CyLIECTBUTENbHOE + (opMa POAUTENIHHOIO TMajieka HMEHH
CYILLECTBUTEIBLHOTO.

Takue Qpazeonornyeckue 0OOPOTHI MO 3HAYEHUIO U CHUHTAKCUYECKUM
(GYHKIUSAM SKBUBAJICHTHBl UMEHU CYIIECTBUTEIBHOMY: «JIMHUS kU3HM». CioBa B
TaKUX 000pOTaxX CEMaHTUYECKU PABHOIIPABHHBI.

B) «UMs CYIIECTBUTEIIbHOE + TMPEMJIOKHO-TIafekHas (opmMa HMEHH
CYILLECTBUTEIBLHOTO.

Janupie  Qpazeosioru3Mbl B JIEKCUKO-TPAaMMAaTHYE€CKOM  OTHOIICHHH
COOTHOCHUTEINIbHBI C UMEHEM CYILIECTBUTENIbHBIM, BO BCEX 3aBUCHMbIE KOMIIOHEHTHI
HEU3MEHSEMbI, a OIOpPHbIE O00pPa3ylOT pazIUYHbIE MNaJACKHbIE (OPMBI, HMEIOT
CTPOTO PACHOJIOKEHHbIM TOPAIOK PACHOJOKEHHUsI KOMIIOHEHTOB: «0OopnOa 3a
KHU3HbY», «JIEJI0 B LIUISINE», «OeT Ha MECTE».

I') «IPENJIOT + UMl PUJIAraTeIbHOE + UMS CYILIECTBUTEIBHOE»

[lo  JEeKCHMKO-TpaMMAaTHUYECKOMY  3HAYE€HHUIO UM CHHTAKCUYECKOMY
ynoTpeOJeHUI0 B NPEIJIOKEHUH JIaHHBIE  (Ppa3eosorn3mMbl  SKBUBAJICHTHBI
HApeuMio, COCTAaBISIOIIME HX CJIOBA CEMAaHTUYECKH DPAaBHOMPABHBI, MOPSAIOK
pacmoyIoKeHUs] KOMITIOHEHTOB 3akperuieH: «in the dead of winter»y, «c
HE3aMaMATHBIX BPEMEH»

1) «HaJeKXHO-TpejIoKHas ¢GopMa MMEHU CYUIECTBUTEIBHOTO + (dopma

POANTCIILHOI'O ITaAC)Ka NMCHU CYHICCTBUTCIIbHOT'O»
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JlanHbpie 00OpPOTHI MOTYT OBITh HAPEYHBIMH WU aTPUOYTHUBHBIMH, B HUX
3aKperieH TOPSIOK PACHOJIOKEHHUS KOMIIOHEHTOB (Ppa3eosioru3ma: «BO IIBETE
JeT», «B 00BATUAX Mopdesi».

€) «IpeUI0KHO-TIaJIexkHass PopMa UMEHH CYIIECTBUTEIBLHOTO + MPEI0KHO-
najaexxHas (opMa UMEHH CYIIECTBUTEIHLHOTO)

®pazeonaoru3Mbl 3TOM TPYIIIHI MO JEKCUKO-TPAMMATUYECKOMY 3HAUYEHUIO U
CUHTAaKCUYECKUM  (QYHKIHUSM  OSKBUBAJICHTHHI HApeuyWio, B HUX HMMEHa
CYLLECTBUTEIbHBIE TABTOJOTMYECKH IOBTOPSIOTCA, OOpasylollue uX CloBa
CEMaHTUYECKU PaBHOIPABHBI, MOPSIOK PACHOJIOKEHHUS] KOMIIOHEHTOB 3aKpEIlJIeH:
«OT KOPKH J0 KOPKI»

) «TJIaroJI + UMsI CYIIECTBUTEIHLHOCH

®pazeosoru3Mbl JTAHHOW TPYIIBI B OCHOBHOM SIBIISIFOTCS TJIAroJibHO-
MPEIUKATUBHBIMU U B TPEAJIOKCHUHM BBICTYMAIOT B POJM CKa3yeMoOro, MOPSIOK
PaCIOJIOKEHUSI KOMIIOHEHTOB M UX CEMaHTHYECKOE COOTHOIIEHHE MOTYT OBIThH
Pa3HBIMU: «II0’KEPTBOBATH KU3HBIOY, «catch one’s deathy.

3) «IJIaroj + Hapeyue»

®pazeosiornueckue O0OOpPOTHI SBIISIIOTCS TJIArOJIBHBIMA U B TPEAJIOKCHHUH
BBICTYMMAIOT B (PYHKIIMHM CKa3yeMOro, KOMIIOHCHTHl CEMaHTHYECKH BCEr/a
PaBHONIPABHBI, MOPSIOK PACIIONOXKEHUS KOMIIOHEHTOB MOXXET OBITh TPSIMBIM H
OOpaTHBIM: «KUTh TIpUIIEBatOUn», «to die hard»

1) «JI€eNPUYACTHE + UM CYLIECTBUTEIHLHOE)

®pazeosoru3Mbl TAaKOTO THIMA AKBUBAJICHTHBI HAPEUUIO, B TPEIIIOKCHHUH
BBICTYMAIOT B (DYHKIIMU OOCTOSATENHCTBA, MOPAIOK KOMIIOHEHTOB 3aKPEIICHHBIN:
«OYEPTS TOJIOBY», «CKPEIs CEPALIEM.

K) «KOHCTPYKIIUH C COUMHUTEIHHBIMUA COI03aMM)

KommnoneHTsl (pazeosoruma MpeaAcTaBISIIOT COOOW OJHOPOIHBIE UJICHBI
MPEIIOKECHUSI, BBIPAXKEHHBIC CIIOBAMH OJHOW M TOW XK€ YacTH pPEYH, MOPSIOK
PaCIOJIOKCHHUS KOMITIOHEHTOB 3aKPETICHHBIN: «IIETMKOM U TTOJTHOCTHION.

J'I) CKOHCTPYKIHUHU C MIOAYNHUTCIbHBIMU COIO3aMM»
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[To nexcuKo-rpaMMaTHYeCKOMY 3HAUEHHIO TaKue (Ppa3eosIOrU3Mbl SBISIOTCS
HAapE€YHbIMU, B KOTOPBIX IMOPSAOK PACIHOJIOKEHHUSI KOMIIOHEHTOB 3aKpEIUICH,
BHAYAJIC BCETJA CTOUT COIO3: «KAaK CHET Ha IOJIOBY», «XOThb KOJI HA TOJIOBE TELIN»,
«XOTb TPaBa HE PACTH», «KAK JABE KAIUIM BOABDY, «KaK KOPOBE CEIJION.

M) «KOHCTPYKIIMH C OTPULIAHUEM HE»

[To nexkcuko-rpaMMaTHYeCKOMY 3HAYCHHIO Takue (pa3eoIOTU3MbI SBISIOTCS
[JIaroJIbHBIMA ~ WJIM  HApEYHbIMHU, BBIMOJHSAIOT B MPEMIOKEHUH  (PYHKIUIO
CKa3yeMOro MM OOCTOSATENbCTBA, KOMIIOHEHThl CEMaHTHUYECKH pPABHOMNPABHBI C
3aKpEIUICHHBIM IIOPSAAKOM pACIIONOKEHUSA: «HE IHald >KUBOTA», «HE COJIOHO
xJ1e0aBIIN», HE B CBOEH TapelIKey.

Kpome  Ttoro, H.M. Illanckuii  mpemraraeT  KJIacCUPHUKALHUIO
(dpazeosoruueckux 0O0POTOB ¢ TOUKH 3PEHUSI COOTHOLIEHHSI UX OOILEro 3HaueHUs
Y 3HAUYEHMsS BXOJAIIMX B HMX COCTaB KOMIOHEHTOB. JlaHHas kiaccupukanus
aHAJIOTMYHA HOMHMHATHBHO-CIOBOOOPA30BaTEIbHOM KIaCCU(MUKAIMKU OTIEIbHBIX
CJIOB.

CornacHo HOMMHAaTMBHOMY XapakTepy M CTPYKTYPHOM LIEJIOCTHOCTH
bpazeonoruueckux 000pOTOB, BRIJICTSIOTCS CIEAYIOIINE TPYIIIbI:

1) HEMOTHUBHUPOBAHHbIE HA3BAHUs, UMEIOIIME HENPOU3BOIHYIO OCHOBY:
peka, Oenblil, HEeCTH;

2)  HEMOTHBHMPOBAaHHBIE HA3BaHMs, HMEKOIIME IPOU3BOJHYIO OCHOBY:
ME€YKa, HOXKUK, NITULIA, CKY IHBIM;

3)  MOTMBHpPOBAHHBIE Ha3BaHUs, HMMEIOIIME IPOU3BOJHYI0 OCHOBY U
oOnajarole MEepeHOCHbIM 3HAaYeHHEeM: MucaTellb, KaMEHIIUK, HOCAThIH,
04apOBaTEIIbHBIM;

4)  MOTHBUPOBAHHBIE HA3BAaHMS, WMEIOIIME NPOU3BOJHYIO OCHOBY H
oOnamaroue npsMbIM 3HauyeHHeM. K HUM OTHOCSTCS cioBa, 0O0pa30BaHHbBIE IO
peryyispHoOil Mozenu: «(pOPMUPOBAHUE», «IIO-HACTOAILIEMY», a TaKXkKe CIIoBa,
UMEIole HeperyssipHble ad(UKCH: «PUCYHOK», «IIOMAIbs», «MATIOCEHBKUN,

«MAasroKaTb».
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AHQJIIOTUYHOCTh COOTBETCTBYIOLIMX TPYIIl CJIOB Ha3BaHHBIM THUIIAM
bpa3eosoru3MoB HECOMHEHHa (CJIOBa JIBYX IMEPBBIX TPyHI 00pa3yloT €AUMHYIO
TPYIIY, COOTHOCUTENBHYIO C (Dpa3e0OTHYECKUMU CPALICHUSMHU).

OmnpeneneHHas COOTHECEHHOCTh CJIOBa M (Ppa3eosioru3Ma MposBIISIETCS, Kak
BUJIUM, Tak)K€ M B XapakKTepe MX BHYTpPEHHEH (GopMbI B €€ MOP(PEMHOTO WA
CIIOBECHOTO 0(OPMIICHHUS.

B kadecTBe BOCHPOM3BOIUMON S3BIKOBOM €IUHHUIIBI (Ppa3eoOTHUECKUM
000OpOT Bcerjga MpeACTaBiIsieT co0OM €AMHOE CMBICIOBOE LEI0€, OJHAKO
COOTHOIIIEHHE 3HaueHHUs (pa3eosoru3Ma B IIeJIOM U 3HAUYCHUN COCTABJISIFOIINX €T0
KOMIIOHEHTOB MOKET OBITh Pa3JIMUHbBIM.

C »sroil  TOYKM 3peHus  (ppazeosoruyeckue - 0OOpPOTBI  PYCCKOTO
JUTEPATYPHOTO SI3bIKa MOKHO Pa3/IC/INTh Ha 4 TPYIIIbI:

— Dpa3zeosornuecKue CpaniCHus;

— ®pa3eosornuecKue eMHCTBA;

— ®pa3eosOrnuecKue COUeTaHus;

— Ppa3eoa0rnuecKrue BbIPAKEHHUS.

[lepBbie ABE TPYMIIBI COCTABJISIIOT CEMAaHTUYECKU HeleTuMbie 000poThl. OHH
HKBUBAJICHTHBI C TOYKU 3PEHUSI CBOETO 3HAUCHUSI OTHOMY KaKOMY-HUOY/Ib CJIOBY.

Btopeie naBe rpynmbl MOpeNCTaBISIOT COOOM CEMaHTUYECKH YJIEHHUMBbIC
o0opoTel. VX 3HadYeHHWEe pPaBHO3HAYHO CEMAHTHUKE COCTABISIIONIMX  HMX
KoMrnoHeHTOB. JlanHas kiaccudukanusa npuHaiexuT B.B. Bunorpamoy
[Bunorpanon 1977,140-161].

OpHoit W3 TOCHEeNHUX KiacCU(UKAIMi, aBTOP KOTOPOM CTPEMUIIC
MPEoJ0JIeTh HEAOCTaTKU MPHUBEICHHBIX BBINIC KiIacCUPUKAIUH M y4ecTh Kak
CTPYKTYpHBIC, TaK M CEMAHTHYECKHE OCOOCHHOCTH (pa3eoJIOTHYECKUX CIUHUII,
ABsieTCA Kiaccudukanus (pa3eosIoTHYECKUX €IUHUL, NpemioxkeHHas A.B.
Kynunbim. @pazeonornyeckrie eIMHAIB B Hel pa3OUTHl Ha KIIACCHI, TIOJIKJIACCHI U
paspsiasl. Kiaccel BBIIETSIOTCS Ha OCHOBE (PYHKITUU (PPa3eOIOTHUESCKUX CIMHHMI] B
mpolecce  OOIIEHMs,  ONpeNeNsieMOM  UX  CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKHMU

CBOMCTBAMU;
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1)  HOMHMHATHBHBIC (PPa3eOIOTHICCKHUE SIUHUIIBI;

2)  HOMHHATHBHO-KOMMYHHUKATHBHBIE (Pa3eOJOTUICCKIE CTUHUIIBL;

3)  ¢dpazeomornueckue €IMHUIbI HU HOMHMHATHUBHOTO, HU
KOMMYHHKATHBHOTO XapaKTepa;

4)  KOMMyHHKaTUBHBIE (ppazeosiornueckue eaunuibl [Kynun 1979, 272].

FO.II. Conony6 yTBepxkmaer, uyTo BO (pa3zeosorudeckoM (oHE s3bIKa
MOTYT OBITh HHTEpHAI[MOHAJbHBIE (HPa3e0JIOTU3MBI, COOCTBEHHO-HAIMOHAIBHBIC
(dbpazeosioru3msl U Ppazeosoru3mMbl CMEMIAHHOTO THUIIA.

NuTepHanmoHabHBIMU  (Ppa3eoJIOTM3MaMUi OH HAa3bIBaeT (hpa3eosIOru3Mbl,
UMCIOINE OJMHAKOBBIM IUTAH COJEP)KaHWSA, HO IUIaH BBIPAKCHHUS WA
rpaMMaTHIeCcKoe 0(hOPMIICHHE KOTOPBIX, 3aBUCHUT OT CTPYKTYPHI S3bIKA.

CoOCTBEHHO HaIMOHAJIbHBIE (PPA3EOTOTU3MBI — 3TO TaKHe (PPa3eoIOTU3MBI,
KOTOpPBIE  SIBJISIOTCS ~ HEMEPEBOJAMMBIMUA  HW3-32  OTCYTCTBHSL  CMBICIIOBBIX
cooTHomIeHn. OHU MOTYT COOTBETCTBOBATh OJHOMY CIJIOBY WJIHM CBOOOJHOMY
CJIIOBOCOYETAHHUIO.

®pazeonoru3Mbl CMEIIAHHOTO THUMA A3TO (PPa3eojqOrHu3Mbl, B CEMaHTHKE
KOTOPBIX CYIIECTBYIOT HHTEPHAIMOHAIbHBIC — U HAlIMOHATbHBIC 3JIeMeHThI. K HuUM
OTHOCSTCS (pa3eoqOTHIECKUE E€AMHUIIBI, UMEIOIINE OJMHAKOBOE 3HAYEHHUE, HO
paznmuuHblii - paszeonoruueckuii obpaz. OOpa3 cBs3aH €O cHeUDUUECKUMHU
CBOMCTBaMH,  HAIIMOHAJIBHBIM  CBOeOOpazweM,  KOTOpO€  MPUHAJICKUT
onpenenéHHoMy s3bIKy. OOpa3 BbIpakaeT HaI[MOHAJIbHBIC OTHOIICHHS Hapojaa-
HOCUTENS  S3bIKa, €r0  acColMalMi MpPU  ONPENENEHHBIX  SBIICHUSX
JEHCTBUTETHLHOCTH, €T0 MUPOBHUJICHUE.

ITo yrBepxknaenuto FO.II. Cononyba, HanMOHAIBHOE CBoeoOpaszue u
WHTEPHAIIMOHAIIbHBIE DJIEMEHTHI B CUCTEME (Ppa3eosoTuu TOTO WM WHOTO SI3bIKa
B3aMMOCBSI3aHBI.

I[To ero wMHeHHto, n000C HHTEPHAIMOHAIBHOE (DPa3eoIOTHISCKOL
oOpa3oBaHME 3aKIIO4aeT B ceOe HallMOHAJIbHbIE MPU3HAKH, KadecTBa. C npyroi
CTOPOHBI, B HAIIMOHAJILHOM CBO€0Opa3HU €CTh HE TOJIBKO OCOOEHHOE, OTINYAOIIee

(b pa3eonoruio JaHHOTO S3bIKa, HO U O0IIIee, XapaKTepHOE AJI BCEX SI3bIKOB.



38

B otmuune or Conomy6a, B.I'. TI'ak yTBepxkmaer, 4To (Ppa3eosoru3Mbl
CHPAaBEUIMBO CUUTAIOTCS OJHUM M3 HamOoJjee SPKUX MPOSBICHUM HallMOHAJIbHO-
KyJIbTypHOU cniennduku si3pika. [loaToOMy OH BbIIENseT /Ba (haKTopa, BIUSIOLINX
Ha HALMOHAIBbHYIO CHEHUPUKY (Ppa3eonoruueckux €AWHUL: OOBEKTUBHBIN H
CyOBEKTUBHBIA.

OObeKTUBHBIN (PaKTOp 3aKIIOYACTCA B MPUPOIAHBIX U KYJIbTYPHBIX pEaHsIX,
CBOMCTBEHHBIX KM3HHU JAHHOTO HApOJa U HE CYLIECTBYIOIIMX B XKU3HU Apyroro. B
KauecTBEe IpUMEpa OH MPUBOAUT (PpaHIy3CKOE BbIpakeHuWe pale comme une
endive «MepTBEHHO-0JIeHBIN» (OYKB. «OJIE€AHBIN KaK SHIAUBUI» — MAJION3BECTHBIN
B Poccum camoBbIl UKOpHIA, pa3BOAUMBIM IMPU HEIOCTATKE CBETA U IMOITOMY
OJIeTHBIIN).

CyObekTuBHBIN (aKTOp COCTOUT B MPOU3BOJBHOM M30UPATENbHOCTH, KOTA
CJIOBa, OTPAXKAIOUIME OJHU MU TE€ KE PEANbHOCTH, IPEICTABICHBI PA3JIMYHO BO
(G pa3eosorun pa3HbIX A3BIKOB.

Taxum oOpa3om, Tornyeckasi CucTeMa BHyTPEHHE COIOAYMHEHHBIX OHATUH
B 00OJslacTu Kiaccudukanuu ppazeosornyeckux 000pOTOB MO CTPYKTYPE MO3BOJISET
HaM pacIpeiesInTh UX 10 ONPEIEIEHHBIM IpyIIaM, KjlaccaM, pa3psaM Ha OCHOBE

y4é€Ta X OOLIUX MPU3HAKOB U 3aKOHOMEPHBIX CBSI3€H MEXIY HUMHU.
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BeiBoabI o riase 1

1. Konuent  sBisiercst KJIFOUEBBIM TEPMUHOM KOTHUTHUBHOM
JUHTBUCTUKUA. KOHIIENT 3aHMMAET MECTO HAa YPOBHE UEJIIOBEYECKOTO CO3HAHUS U
MbinuieHUs1. O0nafgaeT CIOXKHOM CTPYKTYpOW, KOTOpas HUMEET HECKOJIbKO
KOHIIENTYAJIbHBIX MPU3HAKOB, aKTYAJIM3UPYIONIUXCS C TOMOIIBIO SI3BIKOBBIX
CpEICTB.

2. KoH1ienT cioxHO onucaTh B BUAE OMPEACICHHON CTPYKTYpbI, TaK Kak
KOHIIETIT HENPEePhIBHO (PYHKIIMOHUPYET, IMOITOMY MOCTPOECHUE KOTHUTHUBHBIX
MOJIEIIC KOHIIENTa ABJISETCS aKTyalbHOW 3aJa4uei.

3. B pe3ynbTaTte uccnenoBanus, ObLUIO MOJIYYEHO pabouee onpe/eeHue
KOHIIETITa: MEHTAJIbHOE 00pa3oBaHUe, KOTOPOE 3aMEIIAET B MPOIECCE MBIILUICHUS
HEOMpEACTICHHOE MHOXKECTBO MPEAMETOB OJIHOTO M TOr0 € poja, TO €CTh B
MPOIIECCE MBICIUTEIBHON JEATEIBHOCTH KOHIIENT IMOBOPAYMBAETCS TEMHU WIIU
WHBIMHU CTOPOHAMH, aKTYaJIM3UPYsl CBOU Pa3HOOOpa3HbIe MPU3HAKU U CJIOU.

4. BriaenstoT cneayromnme OCHOBHBIE TOAXOIbI K ONMPEAECTICHUIO MIOHSATHS
KOHIIENTa u OMMUCAHUIO €ro CTPYKTYPBHI: JIMHTBOKOTHUTHUBHBII;
JIMHTBOKYJIBTOPOJIOTMYECKUM; TICUXOJIMHTBUCTUYECKUH; JTIEKCUKOTpadUUECKUi.

5. ba3oBble CTPYKTYpHBIE KOMIIOHEHTHI KOHIIENTAa PaclpeessstoTcsl 1Mo
MOJIEBBIM y4acCTKaM HE CHUMMETPUYHO. TWUNMHYHAs MOZENb KOHIIENTa COCTOUT M3
TpeX 3JEMEHTOB: SAPO, ONn3Kas nepudepus u JalbHss nepudepus;

6. @OperMo-CIIOTOBOE  MOJCIIMPOBAHUE  KOHLENTA  CBSA3AHO  C
JUHTBOKOTHUTHBHBIM 1T0AX010M. ITo MHEeHMIO M. MuHCKOTO, DpeiiM — 3TO MOACIH
JUIST U3MEPEHUsT W OINHUCAaHMS 3HAHWM, KOTOpPHIE XPAaHATCSA B MaMATH JIIOJEH
[Munckuii 1978, 144-145].

H.H. bonaeipeB paccmaTpuBaeTr ABYYPOBHEBYIO CTPYKTYPY Y3JI0B:
Bepiunnubie y31b1, cofiepkaiiue CTUHHBIE OOBEKTUBHBIC TAHHBIC,

TepmuHabHbBIE Y316l (CIOTHI) ¢ KOHKPETHBIMU TPAKTUYECKUMHU JAHHBIMU;
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7. Ha OCHOBE o01ux MPU3HAKOB 51 3aKOHOMEPHOCTEM,
dbpazeonoruueckue 000pPOTHl MO CTPYKTYpPE PACTIPEICISIIOTCS MO ONpPEACICHHBIM
rpymnmnam, Kjaccam, paspsiiam.

CornachHo IO.IL Conony0y, (bpazeonoru3Mbl JEIATCS Ha
WHTEPHAIIMOHAIbHBIE, COOCTBEHHO-HAIMOHAIBHBIE W Ha  (Dpa3eoaoru3Mbl
cmemanHoro tuna [I'opomenxas URLY];

H.M. [llanckuit paznenun ¢hpa3eosoru3Mbl Ha JIBE TPYTIIILL:

— CoOTBETCTBYIOIINE MPEJI0KEHUIO;

- CootBerctBytomye coueranuro cioB [Illanckuii 1958, 68];

Cornacno knaccudukanuu B.B. Bunorpanosa, ¢ppa3eooru3smel JeisTcs Ha
CJICAYIOIINE TPYIIIIbI:

— ®pa3zeoa0ruuecKue CpauieHus;

— ®pa3eosOTHYECKUE €AUHCTBA;

— ®pa3zeoa0rnuecKue COueTaHus;

— ®pazeonornueckue BeipaxkeHus: [Bunorpanos 1977, 140-161];

8. Metoauka ceMaHTUKO-KOTHUTUBHOTO aHAJIM3a KOHIIENTOB COCTOUT U3
CJIEYIOIINX 3TAIMOB:

— [TocTpoeHne HOMUHATUBHOTIO MOJIsI KOHIIETITA;

— AHaJIN3 M OIMHCAHUE CEMAHTUKHU SI3BIKOBBIX CPEJICTB, BXOJAIIUX B
HOMHUHATUBHOE T0JIE KOHIIEITA;

— KorHutuBHas uHTEpHOpeTaIus pe3yJabTaToOB ONHUCAHUS CEMaHTUKU
S3BIKOBBIX CPEACTB — BBISIBIICHWE KOTHUTHUBHBIX TPHU3HAKOB, (HOPMUPYIOITUX
UCCIIEyEMbI KOHLENT KaK MEHTAJIbHYIO CIMHUILY;

— Bepudukanys morydeHHOT0 KOTHUTUBHOTO OIUCAHUSI Y HOCHUTENIEH

s3bika [IlonoBa, Crepuun 2007, 160].
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IJIABA 2. KOHIIEOTYAJM3ALIUS JEMCTBUTEJBHOCTH
MOCPEJICTBOM ®PA3EOJIOT'MU B PYCCKOM U AHTJIMMCKOM
A3BIKAX

2.1. O0miee onucanme uccjieyeMoro MaTepuasia

Jist  aHanu3za OCOOEHHOCTEW  KOHLENTyalu3alud JeHCTBUTEILHOCTH
ocpecTBOM  ()pa3eojorTMd B PYCCKOM W AQHTJIMHACKOM  s3BIKaX  ObUIH
UCIIOJIb30BAaHbl HMJIUOMBI C IIBETOBBIM KOMIIOHEHTOM, OTOOpaHHBIE METOJO0M
CIUIOUIHOM BBIOOPKHU:

- adriuickuit  BapuaHT — Dictionary.reference, Merriam-Webster,
Cambridge Online Dictionary, Collins Online Dictionary, Longman Online
Dictionary;

- pycckuii BapuanT — u3 TonkoBoro cioBaps pycckoro sizbika C.1. Oxxerosa
u H.IO. IIIBenoBoii.

B BBIOOpKY OBUIM BKJIIOYCHBI HIUOMBI  COTJIACHO  KJacCHUpUKAIIH
dpazeonoruzmoB B.B. Bunorpanosa:

— ®pazeosiorMueckue cpaieHuss (Hampumep, pHUCOBaTh YEPHBIMU
KpackaMH, HEB3BUJETh 0eJoro cBeTa, to roll out the red carpet, to paint the town
red);

— ®dpazeosloruueckue codeTaHus (HampuMep, KpacHBIH JieC, CHHHE
ryOsI, Oenbiii yronb, red herring, white crow, black look).

— Cornmacuo xknaccudpukaruu  H.M. Illanckoro, Obimu  0TOOpaHbBI
(dbpa3eonoruuecKue CoOueTaHus CASAYIOMNUX THIIOB:

— «UMsl TIpUjaraTelibHOe + WMS CYIIECTBUTENbHOEY» (HAmpumep,
KpacHBIN JICHEK, rojydast KpoBb, red box, white lie);

— «mpeyior + WMA TpUiarateibHOe + UMS  CYIIECTBUTEIBHOE
(manmpumep,to be in a purple patch);

— « TJ1aroi + UMs CyIIeCTBUTENIbHOE» (HampuMep, to blue money, to cry

the blues).
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B nmannHom wuccnegoBanun Mmbl, Beien 3a FO.C. MacnoBbiM, COOTHOCUM
MOHATHE «UIUOMay ¢ MOHATHEM «Ppazeosoruzm». [lo muenuto FO.C. Macnosa,
UMOMa SIBISETCA OOIMMM TMOHATHEM I (Pa3eoJOTHYCCKUX CPAIICHUA U
(bpa3eonoruuecKkux eIMHCTB.

Llenp aHanmu3a — MCCIEIOBAaHWE OCOOCHHOCTEH KOHIENTYaJU3alU
JNEHUCTBUTEILHOCTH MOCPEACTBOM (hpazeosoruu (Ha MaTepraie UAUOM PYCCKOro u
AHTJIMHACKOTO SI3bIKOB C I[BETOBBIM KOMITIOHEHTOM).

Jlns ucciaegoBaHusT 0COOECHHOCTEH KOHIIENTyaIM3allui JI€UCTBUTEIBHOCTU
ObLIM KCIIOJIb30BAaHBI TaKHWE METOJbl, KaK METOJl COMOCTaBUTEIHHOTO aHAIM3a,
KOHIIENITYaJIbHOTO aHaJM3a U KOTHUTUBHOT'O MOJICJIMPOBAHUS.

Jlns ananuza Obui0 0TOOpano 105 ¢pazeosoru3MoB PYyCCKOTO SI3bIKA M3
«TonkoBoro cioBaps pycckoro si3bika» C.M. Oxerosa u H.}O. IIIBenosoii u 108
(GpazeosIOru3MOB  AHTJIMMCKOTO S3bIKa C IIBETOBBIM KOMIIOHEHTOM W3 OHJIalH-
cnoBapeil Dictionary.reference, Merriam-Webster, Cambridge Online Dictionary,
Collins Online Dictionary, Longman Online Dictionary.

B  kauectBe pabGouell = METOOUKM  MCCJIEAOBAaHUS  OCOOCHHOCTEH
KOHIIECTITYaJIM3aIliU JIEHCTBUTEILHOCTH TTOCPECTBOM (hpazeosioruu (Ha MaTepuae
UJMOM PYCCKOTO M AaHTJIMHUCKOTO S3BIKOB C IIBETOBBIM KOMIIOHEHTOM) ObLiia
MPUMEHEHAa METOAMKA KOHIETITYaIbHOI'O aHAJIN3a.

Mertoguka ~ KOHUENTYaJbHOTO (CeMaHTUKO-KOTHUTUBHOIO)  aHallh3a
(bpa3eosornuecKux eIMHUIL B TaHHON pabOTEe COCTOUT U3 CIEAYIOLIUX ITAMOB:

— Onucanue W aHAIU3  CEMAHTUKH  PYCCKUX U AHTJIMHCKHUX
(bpa3eonornuecKux eIUHUIl, BXOJANMX B HOMHUHATUBHOE TIIOJIE «I[BETOBOM
KOMITOHEHTY;

— KoMITOHEHTHBIN aHAIN3 PYCCKUX M aHTIUHUCKHUX (PPa3COTOTUIECKUX €IMHHUII
C IIBETOBbIM KOMIIOHEHTOM Ha OCHOBE METOJa IIEMOYKH CIOBAPHBIX AeUHUIINN
(MeToma CTyMeHYaToW WACHTH(PUKAIMKM) C I1EJbI0 BBISIBICHUS TMO3UTHBHBIX,
HETAaTUBHBIX U HEUTPaJbHBIX KYJbTYPHBIX KOHHOTALMI W HX MOCIEAYIOIIErO

COIIOCTAaBJICHHUA,
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— KornutuBHass uHTEpHpeTanusi pe3yiabTaTOB  ONHCAHUS  CEMAaHTUKH
(GbpazeoOrMYecKUX EIUHMUI] PYCCKOTO W aHTJUKUCKOTO S3bIKOB — BBISBJICHUE
KOTHUTHUBHBIX TPU3HAKOB, (OPMUPYIOMHX KOHIENTOCHEpPhl KaK MEHTaJIbHBIC
CIUHUIIBI, B KOTOPBIE BXOJIAT COMOUYMHEHHBIEC (PPEMO-CIIOTOBBIE CTPYKTYPHI;

— CormocTaBieHrE TOMyYCHHBIX KOHIIEnTOoCchep Ppa3eosoru3MoB PycCKOTo M
AHTJIMHACKOTO SI3bIKOB, OTPAYXKAIOUIMX 3JIEMEHTHl YHUBEPCAIBHON M HALMOHAIBHOU
crienupuKu KOHIIENITYaJIU3alu1 JIEHCTBUTEIILHOCTH MOCPEICTBOM

(bpazeosOrMuecKux €MHULl PYCCKOTO U aHTJIMMCKOTO SI3BIKOB.

2.2, CemMaHTHYeCKH aHAJM3 PYCCKUX UIHOM C IIBETOBBIM

KOMIIOHCHTOM

Knaccudukanuss pycckux HAMOM C I1IBETOBBIM KOMIIOHEHTOM ObLia
BBITIOJIHEHA Ha OCHOBAaHHMM BBIOOpPKU M3 «TOJIKOBOro ClioBapsi pycCKOTO SI3bIKa»
C.H. OxeroBa u H.FO. llIBepoBoii. IlpuHimn knaccupukammu — IBETOBOMN
KOMIIOHEHT. B  pe3ynpraTe ananmu3a Obula cocTaBieHa Tabnuna 1.
«Knaccudukanusi pycCKUX UJIUOM C IIBETOBBIM KOMITIOHEHTOM» (cM. [Ipunokenue
1, Tabmuma 1, c. 120), ¢ 11eAbI0 BBISIBICHUS] OOUIUX CEMAHTHUYECKUX MPU3HAKOB
IPYIII UIUOM C OJJMHAKOBBIM IIBETOBBIM KOMITIOHEHTOM.

Ha ocnoBe Tabmuiel 1. «Knaccudukaiusi pycCKUX HIUOM C IIBETOBBIM
KOMIIOHEHTOM)» MOKHO CJIeJaTh BBIBOJI, YTO KPACHBIM IIBET BCTPEUACTCS B TAKUX
3HAYCHUSIX, KaK KPaCHUBBIM, HANpUMEp, «KpacHas JAECBUIIA» - CKPOMHAs, MOJO/asl,
KpacuBasi. «KpacHbIil JEHEK», KKPACHOE COJIHBILIKO» - SICHBIW, CBETJIBIN, «KPAaCHOE
CJIOBLIO» - ocTpoymue. «KpacHast n36a» - KpacuBbIH, HAPSAIHBIHN, YKpAIIEHHBIMH.

B pycckoM s3pIke  MPUCYTCTBYET JIMIIL  HEOOJBIIOE  KOJUYECTBO
(bpazeosIOrM3MOB C CHHUM/TOTYObIM IIBETOM, M MX 3HAYEHUS PA3JIMYHBI.

Taxk, BeIpakeHHE «roay0asi KpOBb» O3HAYACT MPUHAJIC)KHOCTh K 3HATHOMY
pOJly; «CHUHB MOPOX B IJIa3y» - CAMBIA TOPOTOM, OJU3KUN YETOBEK; «CUHSS MTHUIIA»
MMEET 3HAUEHUE cUaACThbsl. IHTEPECHO OTMETUTD, YTO PYCCKOE BBIPAKEHHUE «CUHUUN

9YyJIOK», KOTOPOC yrIOTpe6JI$IeTC$I B HCTraTUBHOM 3HAQYCHHHU KW HMCCT 3HAYCHHC



44

«TOTJIOIICHHBIN KHWKHBIMHM, YYCHBIMH MHTEPECAMH, HE UHTEPECYIOIINICS HUYEM
JIPYTUM YEIIOBEK).

benbrit mBer Hecé€T B cebe MHOro 3HaueHWH. Bo-mepBhIX, O€nblii mBET
aCCOLMUPYETCSA U C YEM-TO HEU3YUYEHHBIM, HEUCCIENOBAaHHBIM. B pycckoM sA3bIke
CYHIECTBYIOT (ppazeosiorn3m «Oenoe MmsITHO» - HeM3yueHHas! WM MaJou3BelaHHas
Tepputopusi. Bo — BTOpBIX, Oenblii — 1[BET 0JaropojcTBa, 3HATHOCTH, BEIUYHSL.
BbITh MOKET, MOATOMY B PYCCKOM SI3bIKE CYILIECTBYET BhIpaKEHUE «Oemas KOCTh,
YTO 03HAYAET YEJIOBEKA 3HATHOTO IPOUCXOKICHHUS.

B pycckux mauomax 4€pHBIM LIBET UMEET 3HAYEHHUsI IIOXOU, 3JI0M B TaKHUX
BBIPDAKEHUSX «UEPHBIC MBICIN», «UYE€pPHBIC JHU» - MpAdHbIA, OE30TpagHbBIM,
TSKEIBIN; «4E€pPHAs AyIIa» - MPECTYIHBIA, 3JIOCTHBIN; «4EPHBIM CIOBOM» - PyraTh,
OpaHUTBCH.

@®pa3eoqoru3Mbl M HAHOMBI C JKEITBIM IBETOM OJWHAKOBO PEIKO
BCTPEYAIOTCS KaK B PYCCKOM, TaK U B aHTJIMHUCKOM si3bIke. Pycckuii ¢pazeonoruzm
(GKETITOPOTHIA MTEHEI» YMOTPeOsieTcss B pedH, KOrjaa UMEIOT B BHIY MOJIOJIOTO,
HAaWBHOTO M HEONBITHOTO 4esoBeKa. Kak B pyCcCKOM, Tak M B aHIJIMHCKOM SI3bIKE
«KEnTas mpecca» o3HauaeT HU3KOMPOOHYIO Mpeccy.

NnnoMbl ¢ 30JI0TBIM KOMIIOHEHTOM BCTPEYAKOTCA JIOBOJBHO dYacto. B
PYCCKOM SI3BIKE OHM HECYT IOJIOKUTENBHOE 3HaueHue. Hampumep, «30510TON» -
JIOpOTOM, IIOOMMBIN YEJIOBEK; «30JI0ThIE PYKW» - YMEJblid, 3aMeyaTelbHBIN
pabotHuk. Mamoma «30J10Tasi mopa» XapakTEepU3yeT CHaCThe, OJaronpusiTHOCTb.
CylmecTBYIOT TaKue€ BBIPOKEHUS KaK «30J0TOE€ JHO» M  «30J0TOM JOXKIbY,
ACCOLMUPYIOLIUECS] C HEUCCAKAEMbIM MCTOYHUKOM JOXOJOB, MPUOBUIM U
OoraTcTBOM.

@®pa3eonoru3Mbpl ¢ LBETOBBIM KOMIIOHEHTOM «3E€JEHBIM» HMEKT Kak
MOJIOKUTENIbHBIM, TAK U OTPUUATEIBbHBIA OTTEHOK, XapaKTEPU3YIOT HEONBITHOTO,
HE3pEJIOro 4esaoBeKa — «3eJEHAs MOJIOACKDB), «3ENEHbI». OIHAKO BBIPAKECHHE
«3enéHasl ynuua» O3HadaeT CBOOOAY, OecrnpensiTCTBEHHOE MPOXOXKICHHE Yero-
an60. Takke 3e€HbIE IBET ACCOLIMUPYETCS C PACTEHUSIMU, AEPEBbSIMU, HAIIPUMED,

«3ENEHBIN APYI», YTO HAIIPSMYIO TOBOPUT O I€PEBBAX, PACTCHUSAX.
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Cepplil 1BET XapakTepu3yeT CKPOMHOCTB: MJIHOMa «cCepas MBIIIKay
BBIJICIISIET CKPOMHOTO, HE BBIIEIAIONIErocs 4enoBeka. «Cepoe JIMIo» O3HAadaeT
00J1e3HEHHYIO OJIETHOCTD, a «Cepasi MOrojia» U «Cephli JCHbY - MACMYPHOCTb.

C nenpto  0003HA4YEHHMsT  MAJOKYJIbTYPHOCTH,  HE0Opa30BaHHOCTHU
yIOTPEOISIOT BRIPAKEHHUE «CEPBIH YEIOBEK.

B pycckoMm s3bIKE€ BBIpaXKEHHE «PO30BbIE OUYKW» HAXOIUT IPUMEHEHUE,

Koraa p€db UACT O YCIIOBCKC, KOTOPOMY MHUP IMMPECACTABIIAACTCA COBCPIUICHHBIM.

2.3. CemMaHTHYeCKHIi aHAJU3 AHIJIMHCKHUX HIHOM C IIBETOBBIM

KOMIIOHCHTOM

[IpoBenem aHanM3 aHIrIUHUCKUX MAMOM C IBETOBBIM KOMIIOHEHTOM Ha
OCHOBaHUHU JaHHBIX cioBapei Dictionary.reference, Merriam-webster, Cambridge
Online Dictionary, Collins Online Dictionary, Longman Online Dictionary.

[Mpunnun  knaccudukanmuu — I1BETOBOM KOMIIOHEHT. B  pesynbraTe
Kkiaccudukanuu Oblia coctaBieHa Tabiuna 2. «Kmaccuduxanus aHraumicKux
UJMOM C I[BETOBBIM KOMIOHEHTOM» (cM. [lpunoxenue 2, Tabnuua 2, c. 127), ¢
LEIbI0 BBISBICHUS OOIIMX CEMAaHTUYECKUX TMPU3HAKOB TPYII HAUOM C
OJIMHAKOBBIM IIBETOBBIM KOMIIOHEHTOM.

Ha ocnoBe tabmunpl 2. «Kiaccudukaiys aHTIHACKHX UIUOM C IIBETOBBIM
KOMIIOHEHTOM)» HJUOMBI ¢ KPAaCHBIM IIBETOM HUMEIOT KaK MOJIOXXUTEIbHbIE, TaK U
OTpHUILIATENIbHBIE 3HAYEHHS. B aHTIIMUACKUX MIMOMAax KpPaCHBIM IBET Yallle UMEET
3HAUEHUE OMACHOCTH, HAmpuUMep, «to see red» - pa3o3IUThCS, MPUUTH B SPOCTH,
«to be caught red-handed» — ObITH 3aCTUTHYTHIM Ha MECTE MPECTYIICHHUS.

[Ipoananu3upoBaB HWIUOMBI C CHHUM IIBETOM, MHPHILIA K BBIBOJY, 4YTO
OOJIBIIMHCTBO MJIMOM HMMEIOT 3HAUYeHMs medanu. [IpuMepoM ciyxkar cieayrouiye
BeIpakeHus: «To be in a blue funk» - TockoBath, «Blue devils» - Memanxosnus,
Tocka, «As blue as the devil» - rpycrtHslii, yrpombiii, «to be in the blues» -

XaHApUTH, «blue study» - Tsrkenbie pa3ayMbs.


http://dictionary.reference.com/

46

Bbenblil 11BeT Kak I[BET YMCTHIX MOMBICIOB MPOSIBISIETCS B UAMOMAX: «t0 be
whiter than white» - ObBITH TpeAeIbHO YECTHBIM, HpaBCTBEHHBIM; «lily-white
reputation» - He3amsATHaHHas pemyranus;, «white hands» - 4ecTHOCTD,
HE3aIlIITHAHHOCTh, HEBUHOBHOCTD, «white lie» - 1okbp Bo Ojaro. Y 0enoro mseTa
MBI MOYKEM HaOJIOAaTh W OTPHIIATENIbHBIE 3HaueHus. Hampumep, «to be white-
hot» - OBITH pa3bBIPEHHBIM, TOBEICHHBIM 110 Oenoro kanmeHus, «white feathery -
Tpyc, «white elephanty - o00y3a, 0OpeMEHUTEIBLHOE WM PA3OPUTEIHHOE
UMYILECTBO, «to bleed white» - 0000paTh 10 HUTKH, BbIKA4aTh IEHBIH.

UYepHbIil 1IBET UMEET 3HAYCHUS IJIOXOM, 3JI0M B TAKUX BBIPAKEHUSIX Kak «the
black sheep» - u3roii, Tot, KOro He JrOOAT, Npe3uparoT , «black looks» - xmypslii,
HeoOpbIN B3I, «to put on a blacklist» - 3aHecTn B uepHbI ciucok, «a black
dog» - nypHOe HacTpoeHue, yHbIHUE, «black in the face» - moyepHeTh OT 37I0CTH.

UepHblii BET UMEET €€ M 3HAYEHUE «TPSA3HBIN», 3TO BUIHO HA MPUMEPE
aHTIIMACcKoM manoMbl «black as ink» - depHbIN Kak caka. 3HaUCHHUE YEPHOTO
[[BETa Maruu HaOJIOJAETCs U B aHTJIMICKUX U B pycckux (ppazeonoruzmax «black
arty - yepHasi Marusi, TEMHbIC JieJla. 3HaueHre MpUObUTN B On3Hece «in the black» —
OBITH B IPUOBLITH.

N nuomsbl ¢ KeATHIM I[BETOM YHOTPEONSIIOTCA KpalHE PEIKO B aHIJIMICKOM
s3bIKe. B OCHOBHOM JKENTHIM I[BET BbIpaXKaeT 3HAUYEHUS] TPYCOCTH, IMOJJIOCTH,
3aBuctu. Hampumep, «to have a yellow streak» - crtpycuts, «yellow dog» -
MOJJIBIN YeNOBEK, HEMpHUSATHAs JUYHOCTh, TpyC, «yellow-bellied» - Tpycnusbiid,
«the yellow pressy - xenrtas npecca, «yellow 100k» - 3aBUCTIMBBIN B3IJISII.

3eneHbli BET B MAMOMAX 4YacTO acCOLMHUpYETcs ¢ mnpuponoil. Takum
oOpasom, BeIpakeHHs «to have green fingers» - ObITh YMENBIM CaJI0BOJIOM, UMETh
TaJaHT K BBIPAIIMBAHUIO I[BETOB, «to have a green thumby - OBITH TaJTaHTIUBBHIM
caioBoOM. Takke 3eJIeHbI IBET XapaKTepU3yeT IOHOCTb W HEONBITHOCTh
YEJIOBEKA: «as green as grass» - HEONBITHBIN YeNoBeK, «green handy - HOBUYOK.

®pazeosoru3Mbl 1 HAUOMBI C CEPbIM IIBETOM HEMHOTOYHCIICHHBI W
0003Ha4alOT B OCHOBHOM «CKPOMHOCTBY», «TaMHCTBEHHOCTB». Tak BbIpa)keHUE

«grey eminence» - Cepblil KapJuHaJI O3HAYaeT YeJIOBeKa, HaXOAAIErocsi B TEHH, a
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«cepas MBIIIKa» — CKPOMHOTO, HE BblAestomerocss ueioBeka. Cepblil 1BET
O3HAYaeT eIle ¥ MPEKJIOHHBIA BO3PACT U MYIPOCTh: «a greybeard» - cTapuk, «grey
hairs» - crapocTsb, «to turn grey» - moceeTh.

Nnuombl ¢ pO30BBIM 1IBETOM MPUCYTCTBYIOT B AHIJUHCKOM SI3bIKE B
3HaYEHUH XOPOIIETO 3710POBbs, HarpuMep, «in the pink» - mpekpacHoe cOCTOSIHHE
3m0poBbs U «the pink of perfection» B 3HauUeHHMH «BEpX COBEPIICHCTBaY, « to be
tickled pink» — ObITh BHE ceOsi OT cuacThs, «to be in a purple patch» — umertsb
MOJIOCY YAauH, BE3CHUS.

KopuuHeBslii 1[BET Takke pEAKO BCTPEYAETCS B AHMVIMMCKUX HWIHMOMAX.
Hanpumep, «as brown as a berry» B JOCIOBHOM IEPEBOJIE «KOPUYHEBBIA Kak
AroJia», TaKk TOBOPSAT O YEIIOBEKE, KOTOPBIM CUIIBHO 3aropes. KopuyHeBbIN LBET
CUMTAETCSI CUMBOJIOM YHBIHUS U JENPECCHUU. DTO MOATBEPKAAECT (Ppa3eosorusm
«brown study» - riybokoe pazymbe, MpauHOE HACTPOECHUE.

®UONIETOBBIN 1BET YHOTPEOISIETCS TOJIBKO B UAMOMAX aHTIUHCKOTO SI3bIKA.
JlaHHBII UBET HMMEET 3HaueHHe «Iydmuin». Hampumep, «to be born into the
purple» - «pouThCsi B 00raToil ceMbey, «ObITh 3HATHOTO PoJIa»; «to marry into the
purple» - «BCTynmHTh B Opak C YJICHOM KOPOJICBCKOM WM apUCTOKPATHUYECKOU
ceMbr. OTHAKO BhIpakeHUE «to turn purple with rage» CUMBOJIM3UPYET COCTOSTHUE

SPOCTH.

2.4. ConocraBuTe/bHBbII AaHAJIU3 PYCCKUX M AHTJIMACKUX UIHOM C

IIBE€TOBBIM KOMIIOHCHTOM

Ha ocHoBanum mnpoBeneHHbIX Kiaccupukanuii B m. 2.2 u 2.3 «AHanu3
PYCCKHX/aHTJIMHCKUX UIMOM C IIBETOBBIM KOMIIOHEHTOMY», MOXHO CJI€laTh BBIBOJ,
YTO 3HAYEHHS IIBETOB BO MHOTHX SI3bIKaX, OCOOEHHO €BPOMEHCKUX, HMEIOT
CXOJACTBa, W 3TO oOyieryaer MX NoHMMaHue. Ho CymecTBYIOT WU pa3nuuusi B
yHOTpPeOJICeHUH IBETOB B UAMOMAX U (pa3eooru3Max.

Ecniu  roBopurh 0  KOHUENTYAJBHOM  3HAUYEHHUH  IPEACTABICHHBIX

(l)paSeOJIOFI/IC:‘oMOB, TO CJICAYCT OTMCTHUTB, YTO 3a4aCTyrO IMBCTOBAsd HArpy3ka B
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dbpazeonoruzmMe OTBEYAET TOMY CHUMBOJIMYECKOMY 3HAYEHUIO, KOTOPOE MPUIAETCS
TOMY WJIM UHOMY LIBETY B COBPEMEHHOM aHTJIMMCKOW KYJIbTYPHOU Tpaguuuu. [Ipu
JTOM, ITOCKOJIBKY PYCCKO€ MEHTAJIbHOE BOCHPUITHE [IBETA HECKOJIBKO OTJINYAETCS,
B PYCCKOM SI3bIKE I[BETOBAsI Harpy3Ka B UJIMOMAaX MOXKET JMOO HE MCIOIb30BaATHCA
COBCEM (TO K€ SIBJICHHE OMMCHIBAECTCS IIPH MOMOIIN UHBIX CJIOB U MHBIX KaTEropui
OKpYXarolen JeHCTBUTEIbHOCTH).

Ecnu roBoputh 0 ¢pazeonorusmax ¢ HCHOJIB30BAHHEM OEJIOro IBETa Kak
CEMAaHTHYECKOM OCHOBBI, TO TYT CIEAYET OTMETUTh HETATHUBHYIO CEMAaHTUYECKYIO
Harpy3ky. B ummomax Oenblii MCHoOJIb3yeTcs OOJbIle KaKk KOHTPACTHBIN IIBET,
KOTOPBIA  OTpa)kaeT KpalHIO TPaHUIly SMOLMOHAIBHOM Harpy3ku (CM.
[Tpunoxxenue 3, Tabmuua 3, c.133).

Takum oOpa3oM, Mbl BHUIUM, YTO HJAMOMBI C HCIOJIH30BAHUEM JIEKCEMBI
«Oenplil» B AHTIMHCKOM $3bIKE HMMEIOT KOHIIENTYaJbHYI0 HAarpy3Ky HeraTHuBa,
oOMaHa, cTpaxa.

Ecny roBoputh 0 pyCcCKOM SI3BIKE, TO TYT MOKHO CZEJIaTh BBIBOJ O TOM, 4TO
JTAJIEKO HE BCE MJAMOMBI C JIEKCEMOM «Oelblil» UMEIOT HEraTUBHYI0 KOHHOTALUIO —
MHOTHE€ H3 HHUX KOHHOTAaTUBHO TO3UTUBHU3UPYIOT OOBEKT, TMpHUIaBasg €My
CEMaHTHKY YUCTOThI U HEBUHHOCTH (K mpumepy, «bemnbiit», «bensiM-0eno» u ap.).

[IpoBeaem KiaccUPUKALUIO PYCCKUX HAUOM C ILIBETOBBIM KOMITOHEHTOM
«Oenpli» TO TO3WTUBHOMY, HETAaTUBHOMY W HEUTPAIbHOMY TMpHU3HAKY (CM.
Tabmuy 5). B ocHOBe KiaccUpUKALMA PYCCKMX M aHTIUHUCKHX HJIUOM C
IBETOBBIM KOMIIOHEHTOM JIEKUT KOMIIOHEHTHBI AaHAJIM3 Ha OCHOBE METOJa
IIEMOYKHU CIIOBAPHBIX Je(UHHUIHN (MM METO/Aa CTYIIEHYaTOW UICHTU(DUKAIIUN CeM,
BXOJISIIIIUX B JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUM BapUaHT (Ppa3eosiorusma).

JlaHHBI METON TPEACTaBIsAET COOO0W OCOOBIM aHANIM3 3HAYCHHWHA CJIOB H
UCIIONB3YETCSI C LENbI0 BBIABICHUS CTPYKTYpbl 3HA4YEHUs CIIOBA, €ro
KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa, a TaKXKE C ILIEJIbI0 HAXOXKJCHUS Pa3JInuuiil B 3HAUCHHSIX
CJIOB, IPUHAJIEKAIINX K OTHOMY JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKOMY MOJIIO.

Meron  UENOYKM — CIOBapHbIX  JePUHUIMI  (METOJ  CTYINEHYaTou

UAeHTU(GUKAIIMN) COCTOUT W3 JBYX dTamoB. [lepBeIii 3Tam -  ompeaelieHue
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uaeHTUGUKATOpa, WIM HHTErPATILHOM  CEMBI, BTOpPOH - OIpejesieHne
KOHKpETHU3aTopa, KOTOpbId oOTpaxkaeT auddepeHnnanbHble CEeMaHTUYECKUe
npusHaku 3HaueHus. CremayeT OTMETUTh, YTO KOHKPETH3aTOPOB B ACPUHHUIINU
MOKET ObITh HECKOJIBKO.

KoMnoneHTHbIN aHanu3 ¢(pa3eosorHYecKuX €IUHHI] MPU MOMOIIM METoa
CTYNEHYAaTON WIACHTH(PHUKAMU ObUT MPOBEACH C LEJIbI0 BBIABICHUS CEM C
IIO3UTUBHOM, HETAaTUBHOWU U HEUTPAIIbHOU KOHHOTALUSMMU.

B kauectBe maeHTuuKaTopa (WM HHTETPAIBHOW CEMbI) OBLIM MPUHSATHI
NeUHUINM, B3AThlE M3 JJIEKTPOHHOrOo cioBaps «KapTa-cioB» ajii pyccKoro
a3bIKa. MicTouHnKkamu ne(puHULIMN aHaTU3UPYEMbIX (PPa3e0I0TU3MOB AHTIIUHCKOTO
A3bIKa TOCITYKUJIU Cleayrolune (ppa3eoJornyecKue CIoBapHu:

— Dictionary.reference;

- Merriam-Webster;

— Cambridge Online Dictionary;

— Collins Online Dictionary;

— Longman Online Dictionary.

Konkperuzatops! (wu auddepeHiuanbHble CeMbl) TOJIYYeHBI B Pe3yibTaTe
BBIOOpA  KJIIOYEBBIX  CJOB  jaepuHunmii  dpazeosoruamMoB  (cMm. rpada
«HMJIEHTU(PHUKATOP) U AATBHEHILIErO aHaM3a KIFOYEBBIX CIOB JIAHHBIX Je()DUHUIIMIA.

[IpuMep KOMIIOHEHTHOTO aHaJIW3a Ha OCHOBE METOJA LENOYKH CIOBAPHBIX

neduHuLmii npuseneH Huxe (cm. Tabnuiy 4).

Tadanna 4. KoMNOHEHTHBIH aHAJIM3 PYCCKHX HIMOM C LBETOBBIM

KOMIIOHEHTOM «OeJIbIil» HAa OCHOBE METO0/1a HEMOYKH CJIOBAPHbIX Je(pUHULUI

CnoBo Nnentuduxatop Konkperuzarop
(uHTErpanbHas cema) (nuddepennmanbHas cema)

1.benas BopoHna MIPOTUBOPEUNBBIN - Crpananue - @dusnueckas uiIu
CUMBOJI HEOOBIYHOCTH, | HDABCTBEHHAS 00J1b, MYKa,
MHAKOBOCTH, 4acTo | My4eHHe;
CONPSKEHHON co |- Hemonumanme - OtcyrcTBUE
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CTpaJlaHuEM, MMOHUMAaHUS, HECIOCOOHOCTD,
HETIOHUMAaHHEM U | HeyMeHHe MTOHSITh KOT0-, YTO-II;
OTUYKJICHHEM co |- OtuyxaeHue -  MpeKpanieHue

CTOPOHBI OKPYKAIOUIUX, | WX OTCYTCTBHE OJHU30CTH MEXIY
Y B TO K€ BpEMSI HEKOU | KEM-IL., OT/JaJIeHHE,

M30paHHOCTH, YUCTOTHI, | 000CO0JIEHHOCTD.

0€e33alUTHOCTH.
2.benprit HE3aIsITHAHHBIMN, - He3angaTtHaHHBII - HHYEM He
0e3ynpeyHbIii OIOPOYEHHBIN, W3BECTHBIA CBOCHO
4YeCTHOCTHI0, YU CTHIN;
- besynpeunsii - HE
3aCITyKABAKOIIN T HUKAKOI0
yIpeka.
3. benas kocTh YeJIOBEK 3HATHOTIO | - 3HaTHBIN - U3BECTHBII,
MPOUCXOKICHUS; 3HAMEHUTDBIN, IPOCJIABJICHHbBIN.

Oapckasi,  JBOpPSIHCKas

nopoza.

*[Onnaitn-kapra cio URL].

Takum oGpa3oM, MOXKHO CZeiIaTh BBIBOJ, YTO PYCCKHE UAUOMBI C [IBETOBBIM
KOMITOHEHTOM «O€NbIi» HMMEIOT HETaTUBHYIO KOHHOTAIUIO: «O0enasi BOpOHa,
MO3UTHBHYIO KOHHOTAIIHMIO: «OEIbIi», a Tak)Ke HEUTPaTbHYIO KOHHOTAIIHIO: «Oerast
KOCTBY.

[TpoBenem kiaccCU(pUKAIIUIO PYCCKUX HIAWNOM C IIBETOBBIM KOMITOHCHTOM
«Oenplif» TO TO3WTUBHOMY, HETAaTUBHOMY W HEHUTpPaJIBHOMY IPHU3HAKY (CM.
[Tpunoxenue 4, Tabmuma 5, ¢.136).

Takum 00pa3om, B pe3ysibTaTe KIACCH(PUKAINKI PYCCKUX UIUOM C I[BETOBBIM
KOMITOHEHTOM «O€Nblii» 1O TIO3UTUBHOMY, HETaTUBHOMY W HEUTPAIHHOMY
MpU3HAKy, OBUTM OOHAPYKEHBI YETHIPE PYCCKUX WAWNOMBI C TIO3UTHBHBIM

npuszHakoM: «benblity, «benbiM-0eno», «Ha OenoMm koHe Bbe3xaThy», «benbiii
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JeHbY». HanmpoTuB, 3Ha4€HUs] PyCCKUX UJIMOM C HETAaTHMBHBIM IpU3HAKOM: «bemnas
BopoHa», «UépHoe 3a Oesoe BbAaBaTh», «benblil, kKak cTeHa» W T.J. MPEBBICUIN
3HAQYEHUSI MAMOM C T[O3UTUBHBIM Tpu3HakoM. OpHako B  pe3yabTare
Kiaccupukalu MnpeodsiagacT OOJBIIMHCTBO PYCCKUX MIAWNOM C  I[BETOBBIM
KOMITIOHEHTOM «Oelblil» ¢ HeWTpanbHbIM Hpu3HakoM: «benoe msatHo», «benas
KOCTb», «beiblie Mmyxn», «benbiil cBeT», «bemnbiil yromae» u T.1.

[IpoBenem kimaccupUKau aHTIMUCKUX UAMOM C IIBETOBBIM KOMIIOHEHTOM
«OenbIit» MO0 MO3UTUBHOMY, HETAaTUBHOMY U HEUTpaJIbHOMY NMPU3HAKY Ha OCHOBE
KOMMOHEHTHOTO aHanmu3a (cM. I[lpumnoxenue 5, Tabmuma 7, c.139). B ocHose
KJIacCu(pUKAIMi aHTIIUHUCKUX HMJIMOM C IBETOBBIM KOMIIOHEHTOM OYyJIET JieXKaTb
KOMIIOHEHTHBIN aHaJM3 Ha OCHOBE METO/1a IIEMOYKHU CJIOBAPHBIX Je(PUHUTIUN.

[IpriMep KOMIOHEHTHOTO aHajiM3a HAa OCHOBE METOJ]a LIEMOYKU CIOBapPHBIX

neduHunmii npuBeaeH Huxke (cM. Tabnuna 6).

Tadauuma 6. KoMInoHEeHTHBIH aHAJHW3 AHIJIMHCKHX HIHOM C IBETOBBIM

KOMIIOHEHTOM «OeJIbIil» HAa OCHOBE METO0/1a HEMOYKH CJI0OBAPHbIX Je(pUHULUI

CnoBo Nnentuduxatop Konkperuzarop
1.To be whiter | Extremely clean and | - Clean - is free from dirt or
than white white unwanted marks;

- White - is the colour of snow or

milk.
2. A white | A waste of money |- A waste - when something such
elephant because it is completely | as money or skills are not used in a
useless way that is effective, useful, or

sensible.
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3.White hope A person who is|-Honour means doing what you
expected to  bring | believe to be right and being
honour or glory to his | confident that you have done what
group, team is right;
- Glory 1is the fame and
admiration that you gain by doing
something impressive
4.White light Light perceived by the | -Light — something that makes

eye as having the same
color as sunlight at
noon;

White light is light such
as sunlight that contains
all the colors of the
visible  spectrum in

roughly equal amounts.

things visible or affords

1llumination.

*[ Dictionary.reference, Collins Online Dictionary, Longman Dictionary

URL].

Takum o00pa3oM, MOXHO CJEJaTh BBIBOJ, YTO AHTJUNUCKUE HUIUOMBI C

OBCTOBBIM KOMIIOHCHTOM «OenpIii» Ha OCHOBE MCTOAAa HOCIIOYKH CJIOBAPHBIX

neuHUIMNA UMEIOT MO3UTUBHYIO KOHHOTanuio: «To be whiter than white», «White

hope», HeraTuBHyl0 KOHHOTaluio: «A white elephant», a Takke HeHTpaJlbHYIO

koHHOTaiuo: « White light».

HpOBe,)ICM KHaCCI/I(l)I/IKaI_II/IIO AHTJIMMCKUX HIUOM C IBETOBBIM KOMIIOHCHTOM

«Oenpli» TO TO3UTHBHOMY, HETaTHBHOMY M HEHUTPaJbHOMY TIPU3HAKY (CM.

[Tpunoxenue 5, Tabnuua 7, c.139).

Takum o00pa3oM, B pe3ysibTare KIACCUPUKALUU AHTIIMMCKUX HIIUOM C

OBCTOBBIM

KOMIIOHCHTOM

«Oenmpl» 1o

IMO3UTHBHOMY, HCTATUBHOMY H



https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/color
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/spectrum
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/roughly
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HEUTpaJIbHOMY TIPU3HAKy, OBbUIM OOHApYXEHbl CEMb AHMVIMMUCKUX WAHUOM C
MO3UTHUBHBIM Tpu3HakoM: «To be whiter than white», «Lily-white reputationy,
«White hands», «To mark with a white stone» m T.I., OJHAKO HaJ JaHHBIMH
UMOMaMH MPeodsajaloT aHIJIMICKUE WJIMOMBI C HEraTHMBHBIM MPU3HAKOM: «A
white elephant», «To be white-hot», «White feather» u T.1. B To Bpems kak B
pe3yabTare aHajau3a aHTJIMUCKUE UIMOMBI C I[BETOBBIM KOMIIOHEHTOM «OEJbIi» C
HEUTpaJIbHBIM MPU3HAKOM COCTABIISIOT caMoe MeHblee koiuuecTBo « White liey,
«White light».

[IpoBenem rpaduueckuii aHanM3 CpaBHEHUS UJIUOM PYCCKOTO H
AHTJIMICKOTO SI3BIKOB C IIBETOBBIM KOMIIOHEHTOM «O€mblily, TAe eJAuHula

U3MEPEHHUs — IPOLEHTHOE COOTHOIIEeHuE (cM. Puc.1).

70

60

50

40 -

M [No3uTmnBHOE

W HeratuBHoe
30

HelTpanbHoe
20

10

AHTNUMACKUIA  PYCCKWIA A3bIK

Pucynox 1. CooTHOIIEHHE TO3UTHBHOTO / HETATUBHOTO BOCTIPUATHS O€JI0TO
I[BETa B aHTJIMMCKOM U PYCCKOM sI3bIKax, %

Takum oOpa3oM, MOXHO 3aMETUTh, YTO O€JbI I[IBET BOCIHPUHUMAETCS
KOHIIETITYaJIbHO 0o0Jiee TO3WTUBHO B aAHTVIMMUCKOM si3bike — 41 %, Hexenu B
pycckoM si3bike — 15%.

C o1pyroii CTOpOHBI, B AHTJIMMCKOM  SI3BIKE€ KOJWYECTBO MIAUOM C
HETaTUBHBIM TMPU3HAKOM TMPEBBIIIAET KOJHMYECTBO UJIUOM C HETaTUBHBIM
MIPU3HAKOM B PYCCKOM s13bIKe. OJTHaKO B PYCCKOM SI3BIKE UJIUOMBI C HEUTPAJIbHBIM

MPU3HAKOM COCTaBIISIIOT 59 %, KOTOpbIE MPEBBIIIAIOT BCE OCTAIbHBIE.
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[IpoBeneM cemMaHTHMYECKUH aHaIM3 HAa OCHOBAHUM HIMOM PYCCKOTO H
aHTJIMHACKOTO SI3bIKA C IIBETOBBIM KOMIIOHEHTOM «KpacHbIi» (cM. [Ipunoxxenue 6,
Tabmuma 8, c.141).

KpacHblii 1IBET - 3TO LBET >KU3HU, PAAOCTH, MPA3THUYHOCTH, >KMU3HEHHOMU
CHJIBI, (PU3MUECKON CHIIBI U MOJIOAOCTH, OH BBIPAXKA€T MOJIOKUTEIbHBIN IMOIIUH.

Red letter day — npa3aHUYHBIA J€HB (JHU CBSTBIX OTMEYAIOTCS B KaJICHIApe
KpacHBIM IIBETOM) to paint the town red — mpenaBaTbcst Becenbio red-blooded —
CWIbHBIA, XpaOpbii. [[pyroe 3HauYeHHE KpPAacHOTO IIBETa CBSI3aHO, C OJHOM
CTOPOHBI, CO CTBIIOM U CMYIIEHHEM, a C JPYrod CTOPOHBI - C 4YeM-THO0
HEJIOCTOMHBIM, HENPUIUYHBIM, O€3HPaBCTBEHHbIM. B  aHriauickom  s3bIKe
BCTPEYAIOTCS TaKKhe BeIpaxkeHus: to have a red face — mokpacHeTb OT CMyIIEHUS, tO
give someone a red face — BorHatb Koro-iubo B Kpacky, red in the face —
CMYILIEHHBIH, to become red in face — modarpoBeTh OT rHEBA.

To see the red light — mpeauyBcTBOBaTh MPUOJIMKEHNWE OMACHOCTU, OEbI,
korga kak red-light district — onacHslii paiioH.

Like a red rag to a bull — HeuTo mpuBojsiee B OemieHCTBO, to be caught
red-handed — ObITH MOWMAHHBIM C TIOJIMYHBIM.

B Bolpaxxenun to be caught red-handed xkpacnas pyka He wnmeer
MU(PHUECKOTO TPOUCXOKIECHUS — 3TO HEMOCPEICTBEHHAS CChUIKA HA TO, YTO MOCIIE
Ka3HHU MPECTYITHUKA BCET/Ia HA PyKaX OCTAETCS KPOBb.

To be in red — ObITH B KPACHOM - 3HAYUT TEPSATh, HECTH YOBITKH.

AHaM3Upysi PyCCKHE HUIUOMBI C IIBETOBBIM KOMIIOHEHTOM «KPacCHBIIN»,
MOXHO CJeNaTh BbIBOJI, YTO KPACHBIA IIBET BCTPEUAECTCS B TAKMX 3HAYCHUSIX, KaK
KpacuBbI, HANpUMEpP, «KpacHas JEBUIA» - XOpOILIWi, mnoroxuil. «KpacHblii
JICHEK», «KPACHOE COJIHBIIIKO» - SCHBIM, CBETJbIA, «KPAaCHOE CIOBLO» -
octpoymue. «KpacHas n30a» - KpaCUBBIN, HApSIHBIN, YKPAILICHHBIN.

Takum 00pa3oM, KpacHBIM IBET XapaKTEpHU3yeT 3HAYCHHUE MPEKPACHOTO,
OKa3bIBas MO3UTHUBHOE 3HAUYCHHUE.

[IpoBeaem kiaccUPUKALUIO PYCCKUX HAUMOM C ILIBETOBBIM KOMITOHEHTOM

«KpacCHbI» IO NO3UTHMBHOMY, HEraTUBHOMY M HEUTPAJIbHOMY NPHU3HAKY (CM.
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[Tpunoxenue 7, Tabmunua 10, c.144). B ocHoBe ki1accuukamuii pycCKUX UIUOM C
IIBETOBBIM KOMIIOHEHTOM OYJIET JIe’KaTh KOMIIOHEHTHBIN aHaJIN3 Ha OCHOBE METO/1a
LEMOYKH CJIOBapHBIX AepuHunmMi. [IpuMep KOMIOHEHTHOIrO aHajau3a Ha OCHOBE

METO/Ia IETTOYKH CIIOBAPHBIX JeUHUIINN TpuBeeH Hibke (cM. Tabmuma 9).

Tadanma 9. KoMnoHEHTHBIH aHAIM3 PYCCKHUX HIMOM C HBETOBBIM

KOMITIOHCHTOM «KpﬂCHbIﬁ» Ha OCHOBE€ MeETOJda LENOYKH CJ0BApPHBIX

nepUHUALIM A

CnoBo Nnentuduxatop Konkperuzatop

1.KpacHsiii yron MOYETHBIN yroJy B u3de | - Houer - YBajKeHHe,
OKa3bIBAEMOE KOMY-J. OOIIECTBOM,
OKPYKAarOIMMHU JIHOJIbMU.

2.KpacHbiit KaK | TOT, KTO IOKpacHen oT | - Cwmymenue - UYyBCcTBO W

pak CUJIBHOTO  BOJIHCHMS, | COCTOSIHHE 3aMelaTe/bCTBA,

CMYLLIEHUS HEJIOBKOCTH, HCIIBITBIBAEMOE KEM-

m0o;
- Bonnenue - HepsHoe
BO30Y:K/IeHue, CHJIbHOE
0eCrmoKoNMCTBO, BLI3BAHHOE YEM-II.
(cTpaxoMm, pagoCThlO, OXKHIAHUEM
U T.IL).

2.Kpacnas JeCATUPYOIICBbIN -JIeHEeKHBbII 3HAK, CUMBOJIMYECKHUE

acCUTHalu, JICHE)KHBIM 3HAK JIeHbIu (aHri. token money) - 3HaK

KpacHas OyMaXkka CTOUMOCTH, ¢dopMa  HAJUYHBIX
JICHET.

* [Onnaiin-kapra cioB URL].

Takum 06pa30M, MOHO CJ€CJIaTb BbIBO/J, YTO PYCCKHUC UIWOMBI C IIBETOBBIM

KOMIIOHEHTOM «Kp&CHbIﬁ» Ha OCHOBC MCTOJa LCIIOYKH CJIOBAPHBIX ,ZIG(i)I/IHI/IHI/II\/'I
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VMMEIOT NO3UTUBHYIO KOHHOTAluIo: «KpacHbI yroy», HETaTUBHYI0 KOHHOTALUIO:
«KpacHslll Kak pak», a TakKe HEUTpAJIbHYIO KOHHOTauto: «KpacHas accurnanus,
KpacHasi OyMa)KKay.

[TpoBenem kinacCUPUKAUIO PYCCKUX HAMOM C LIBETOBBIM KOMIIOHEHTOM
«KpacHbIi» O MO3UTUBHOMY, HETaTUBHOMY W HEWUTPAJIbHOMY HPHU3HAKYy (CM.
[Ipunoxenue 7, Tabmuua 10, c.144).

Taxum oOpa3om, B pe3ynbTare KIacCU(PUKALNUU PYCCKUX UAMOM C I[BETOBBIM
KOMIIOHEHTOM «KpPAaCHBI» MO TIO3UTHBHOMY, HEraTUBHOMY M HEWUTpPaIbHOMY
IpU3HaKy, ObUIM OOHApPYKEHbI YETHIPHAAUATh PYCCKUX HIAMOMBI C MO3UTHUBHBIM
npuzHakoM: «Kpacueii  yrom», «KpacHeli nesp kaneHupaps», «KpacHoe
COJIHBIIIKO», «KpacHbli paeHek». HamporwB, 3HaueHHWs pycCKMX HIHOM C
HelTpasbHbIM npu3HakoM: «Kpacubelii kak pak», «KpacHelii sec», «KpacHas
acCUTHalMs, KpacHas Oymaxka» M T.J. OKa3aloch MeHble. Takum oOpazom,
MOXHO CJeJIaTh BBIBOJ, 4YTO B PYCCKOM SI3bIK€ KpacHbIM IBET OKa3bIBAET
IIO3UTUBHOE 3HAYCHHUE.

[IpoBeaem KinaccU(PUKALMIO AHTIUIUCKUX UIUOM C LIBETOBBIM KOMIIOHEHTOM
«KpacHBII» N0 NO3UTUBHOMY, HETATUBHOMY U HEUTPAJIbHOMY IIPU3HAKY Ha OCHOBE
KOMMOHEHTHOTO aHanu3a (cMm. lIpunoxenue 8, Tabmuma 12, c.147). B ocHoBe
KJ1accu(pUKauuii HIUOM C IIBETOBBIM KOMIIOHEHTOM OYJIET JIeKaTh KOMIIOHEHTHBIN
aHaJlu3 Ha OCHOBE METOoJa LIEMOYKH CJOBapHBIX Jedununmii. I[Ipumep
KOMIIOHEHTHOTO aHaju3a Ha OCHOBE METOJa LEMOYKU CIOBapHBIX JAeUHULIAN

npuBezeH Hiwke (cM. Tabmuma 11).
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Taoauua 11. KoMnoHeHTHBIN aHAJIN3 AHIJIMHCKUX HIHOM C IBETOBBIM

KOMIIOHEHTOM «KPACHBI» HAa OCHOBE MeTOJa MeNOYKH CJOBAPHBIX
AepUHULIM A
CmoBo Nnentudukatop Konkpetuzartop

1. A red-letter day

A special, happy, and
important day that you

will always remember

- Special - not usual;

- Happy - feeling, showing, or
causing pleasure or satisfaction;

- Important - necessary or of great

value.

2. Red-handed

In the act of
committing a crime or
doing something wrong

or shameful

- Crime - an illegal action or
activity for which a person can be
punished by law;

- Wrong - unsatisfactory about the
situation, person, or thing you are
talking about ;

-Shameful -disgraceful or

scandalous.

3.Red herring

Something that takes
attention away from a
more important subject;
that

If you say

something is a red
herring, you mean that
it is not important and it
takes your attention
away from the main
subject or problem you

are considering.

-Take away - to remove or subtract

something.



https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/special
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/happy
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/important
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/day
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/remember
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/showing
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/cause
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/pleasure
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/satisfaction
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/important
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/necessary
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/great
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/value
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/take
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/attention
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/important
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/subject
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/say
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/red
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/mean
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/important
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/away
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/main
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/subject
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/problem
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/consider
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/remove
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/subtract
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*[Merriam-webster, Dictionary.reference, Collins Online Dictionary,

Longman Dictionary URL].

Takum 00pa3oM, MOXHO cleNaTh BBIBOJ, YTO AHIJIMHCKUE HUIUOMBI C
I[BETOBBIM KOMIIOHEHTOM «KpacCHBII» Ha OCHOBE METO/A LEMOYKH CIOBAPHBIX
neUHUINN UMEI0T MO3UTHUBHYIO KOHHOTalMio: «A red-letter day», HeratuBHyIo
koHHOTanuo: «Red-handed», a Taxke HelTpabHYy0 KOHHOTaNMIO: «Red herringy.

[IpoBenem knaccupukanuio aHTIUUCKUX UAUOM C IIBETOBBIM KOMIIOHEHTOM
«KpacHBI» MO TMO3UTUBHOMY, HETaTUBHOMY W HEWUTpPaJIbHOMY MpPHU3HAKYy (CM.
[Tpunoxenue 8, Tabmuua 12, c.147).

Takum oOpa3om, B pe3ylbTaTe KIacCU(PUKAIUU aAHTJIMHCKUX HJIUOM C
IBETOBBIM KOMIIOHEHTOM «KpAacCHbI» IO TO3UTHUBHOMY, HETaTUBHOMY U
HEUTpaJbHOMY TMpHU3HAKY, OBUIM OOHAPY)KEHbI IIECTh AHTJIMHUCKUX UIUOM C
no3uTuBHBIM npu3HakoM: «To roll out the red carpet», «A red-letter day», «To be
out of the red», «Red-blooded» u T.1.

Opnako HaJ JaHHBIMU UJIMOMAaMU MPeo0iafaloT aHTJUNUCKUE HUIUOMBI C
HEraTHUBHBIM MIPU3HAKOM, KOTOPBIE COCTABIISIOT HanbobIee KonuuecTBo: «To put
in the red», «Like a red rag to a bully, «To be redwood» u T.1. B TO Bpems kak B
pe3yabTare aHaJIn3a aHTJIUHCKUE UAUOMBI C IIBETOBBIM KOMIIOHEHTOM «KPaCHBI
C HEUTpaJbHBIM MPHU3HAKOM COCTABISIIOT camMoe€ MeHblee KoiaumyecTBo «Red
herring», «Red tape» u T.1.

[IpoBenem rpaduueckwii aHaMM3 CpaBHEHUS UJIUOM PYCCKOTO M
AHTJIMICKOTO SI3BIKOB C I[BETOBBIM KOMIIOHEHTOM «KpacHbIN», TlI€ €AUHUlA

U3MEpPEHUs — IPOLIEHTHOE COOTHOIIeHUe (cM. Puc.2).
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PI/ICYHOK 2. COOTHOIIICHHE TTO3UTUBHOTO / HEraTUBHOI'O BOCIIpUATHA

KpaCHOT'O IBCTa B AQHTJIUNCKOM U PYCCKOM A3bIKAX, Y%

Takum oOpa3zoMm, MOKHO 3aMETUTh, YTO KpPAaCHBIM LIBET BOCHPUHHUMAETCS
KOHLIENITyaJIbHO 0O0Jie€ TMO3UTHBHO B PYCCKOM si3blke — 74 %, Hexenu B
AHTJIMICKOM s13bIKe — 24 %.

B pesynpraTe rpaduueckoro aHammza OPUXOJUM K 3aKIIOYEHHUIO, YTO
AHTJIMICKUE UIAOMBI C IIBETOBBIM KOMIIOHEHTOM «KPACHBIN» HECYT HEraTUBHBIN
OpU3HAK, KOTOpBIA mpeoOiazaeT HajJ OCTaJbHBIM KOJMYECTBOM  HIMOM
AHIVIMMCKOIO sI3bIKA.

[IpoBemeM CeMaHTHYECKUMM aHAIA3 HAa OCHOBAHMM HMANOM PYCCKOTO U

AHTJIMHACKOTO SI3bIKA C IBETOBBIM KOMIIOHEHTOM «T0Jy00i» (cMm. Tabmuma 13).

Tadanma 13. CemaHTMKa WIHOM PYCCKOI0 M AHIVIMHCKOr0 fI3bIKa €

IIBE€TOBBIMH KOMIIOHCHTaAMH «I‘O.]IyﬁOﬁ»

CeMaHTHKA WIMOM | AHIJIHHCKASA CeMaHTHKA uauom | Pycckas
AHIJIMICKOrO SI3bIKA | HIMOMA PYCCKOIO I3bIKA HAHOMA
1.xpaitHe peako Once in a blue | 1.camslil noporo#, | CuHb TOPOX
moon OJIM3KUI1 YenoBeK B IU1a3y
2.XaHJpPUTH To be in the |2.cyactbe Cunsis
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blues IITHUIIA
3.MCKIIIOUnTENbHBIN, | Blue-ribbon 3.IpUHAIJIC)KHOCTh [Nony6BIx
CaMBbIH JTy4YIIUN 3HAaTHOMY pOLY KpOBEH
4.menanxonus, Tocka | Blue devils 4 )KeHIlMHa, norpyxeHHas | CuHHi
B KHUTH, YMCTBEHHBIC | UyJIOK
3aHSATUA, JUIICHHAS
KEHCTBEHHOCTHU
S.TpYCTHBIH, As blue as the |5.cunbHo noGneaneBmuii | CuHue TyObI
YTPIOMBIH devil
6.71071T0 u | Till one is blue |6.HMyero He ocTanock, | Hu CUHb
0e3ycnenHo in the face COBCEM HHUYETO rnopoxa
7.nonuthest 1o 6enoit | To drink till all’s | 7.nmatupy6neBbrit Cunsasa
TOpSYKHU blue JICHEKHBIN OUJIeT acCUrHauus,
CHUHSIS
OyMaxkka
8.mpubeHATCS To cry the blues 8.0 *aHaapmax, | Cunue
HOCHBIIIHIX B | MyHIHPHI
JIOPEBOJIIOLIMOHHOM
Poccun MyHaupel cuHETO
1BETa
9.apuctokpatuueckoe | Blue blood 9. 0 mpupOIHOM raze INomyGoe
MPOUCXOKJICHHE, TOIJIMBO
“romy0ast KpOBb”~’
10.nena mioxu Things look blue | 10.00 skpane TeneBuzopa | ['omybOoi
JKpaH
11.ckBepHocnoButh, | To make/ turn | 11.camas 3aBeTHas, | ['onmybas
pyrarbcs the air blue COKPOBEHHAasi, HO OOBIYHO | MeYTa

HECOBITOYHAS MEUTa

12.TpaHXupuTh

To blue money
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JEHbTU
13.TapaTopuTs, To talk a blue
MHOT'O OOJTaTh streak
14.TocKkoBaTh To be in a blue

funk
15.TspKenbie Blue study
paznymbs

Kpome Toro, KoHIIENTyallbHO TOJIyOO#l IIBET aCCOLMUPYETCS C KOPOJIEBCKOM
BJIACTHIO U 0JIArOPOJICTBOM ITPOUCXOKICHHUS.

Cornacno I'ere, cuHUI LBET NeYalb, TOCKY, a TAKXKE MOXET B TO K€ Bpems
0003HayaTh M 4YTO-TO OCKOPOMTEIBHOE, HEeNpaBWibHOE, rpydoe: «blue jokes» —
CaJIbHBIC IIYTKHU.

Co 3HayeHuWeM roJiyOOrO0 KaK Yero-T0 HEOXKHUIAHHOTO, HEOOBIYHOTO,
HEOIPEACIICHHOTO CBs3aHbI CICAYIONINE BhIpakeHus: «blue moon» — o4eHb J0JITO,
«once in a blue moon» — oueHs penko, «out of the blue» — HeoxxuaaHHO.

B aHrmum cuHWMKA LBET acCOUMHUPYETCA CO CTPOrOCTbIO, CMUPEHHUEM U
KOHCEPBATUBHOCTHIO.

B pycckom mMeHTanuTeTe roiay0oi IBET aCCOLMUPYETCs ¢ 0JaropoACTBOM —
«rOJIyOBIX KPOBEH» U JIP.

[IpoBenem kiaccuPpuKaUiO PYCCKUX HIAUOM C IIBETOBBIM KOMITOHEHTOM
«rony0oi» MO MO3WTHBHOMY, HETaTUBHOMY M HEUTpaIbHOMY MPHU3HAKY (CM.
[Tpunoxenue 9, Tabmuma 15, ¢.150).

B ocHoBe wiaccudukanuii pyccKuX HIUOM C I[BETOBBHIM KOMIIOHEHTOM
Oyner jexaTh KOMIIOHEHTHBIM aHalii3 Ha OCHOBE METOJa IIEMOYKH CJIOBapHBIX
neuauuii. [IpruMep KOMIOHEHTHOIO aHaM3a Ha OCHOBE METOJa IICTIOYKH

CJIOBApHBIX Je(UHULINNA TpuBesieH Huxe (cM. Tabnuia 14).
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Taboauna 14. KoMnOHeHTHBI aHAJIU3 PYCCKMX MIMOM C IBETOBBIM

KOMIIOHEHTOM  «roJiy0oil»» Ha OCHOBe

ME€TOoJa HENMOYKH CJIOBAPHBIX

AepUHULIM A

CnoBo Nnentudukatop Konkpetuzartop

1.Cunss ntuna CUacThe CyacThe - COCTOSHHE 4YEJIIOBCKa,
KOTOpOE COOTBETCTBYET
HauOOIbIICH BHYTPEHHEN
YAOBJIETBOPEHHOCTH  YCIOBUSIMU
CBOCTO  OBITHS, TOJIHOTE U
OCMBICJIEHHOCTH JKU3HU,
OCYILIECTBIICHUIO CBOETO
YeJIOBEYECKOTO Ha3HAYCHMUS.

2.Cunue ryosl CUJIBHO ToOJIeHeBIIMM | BiienHbli - mpuiaraTeibHOE

PYCCKOTO S3bIKa, O3HAYaIoIIEe:
cJ1a000KpAlIeHHbIH, TYCKJIbIH,

0e3 pymsiHiia (0 JauIe).

3.Cunne myHaupsl | XKangapMmel, HOCHUBIIWE
B JIOPEBOJIOIUOHHOU
Poccun MYHIUPBI

CHHCTO IIBCTA

JKanmapMmbl - JIMIIO, COCTOSIIEE Ha

Cityk0€ B JKaHIapMEpHH.

*[Onnaitn-kapra cjaoB URL].

Takum 0OpazoM, MOXKHO CJENaTh BBIBOJ, YTO PYCCKHE HUIUOMBI C IIBETOBBIM

KOMIIOHEHTOM «Tr0JIy0Oi» Ha OCHOBE METOJia IEMOYKU CIOBAPHBIX eDUHUIINN

HMCIOT IMO3UMTHBHYIO KOHHOTAIHUIO: «Cunss ITHULa», HCTATUBHYIO KOHHOTAIHIO:

«Cunue TyOb», a TaKKe HEUTPabHYI0 KOHHOTAIUI0: « CHHIE MYHIUPBD.

[IpoBenem kiaccupuUKaluiO PYCCKUX HIUOM C IBETOBBIM KOMIIOHEHTOM

«royiy0oOi» MO MO3UTHBHOMY, HETaTUBHOMY W HEUTPaJbHOMY MPHU3HAKY (CM.

[Tpunoxenue 9, Tabnuua 15, ¢.150).
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Takum 00pa3om, B pe3yJibTaTe KiIacCu(PuKaIUu PyCCKUX UIMOM C IIBETOBBIM
KOMIIOHEHTOM «TOJIyOOi» IO TO3UTHUBHOMY, HETaTUBHOMY U HEUTPaIbHOMY
MPU3HAKY, OBLIO OOHAPYKEHO BCErO YETHIPE PYCCKUX HIUOMBI C TMO3UTHBHBIM
npuzHakoM: «CuHb MOpox B Tiady», «CuHsaa nrumay, «[onyObIXx KpoBei»,
«T"omryOast meutay.

C npyroit CTOPOHBI, BCETO BE PYCCKUX UIAMOM MPEOOIaIat0T C HETaTUBHBIM
npuszHakoM: «Cunue ryos», «Hu cunb nopoxa.

Takum 00pa3oM, MOXKHO CHI€NIaTh BBIBOJ, YTO B PYCCKOM SI3bIKE€ TOJIyOOM
IIBET OKA3bIBACT MTO3UTUBHBIC U HEUTpaIbHbBIC 3HAYCHMUSI.

[IpoBenem knaccupukanuio aHTIUUCKUX UAUOM C IIBETOBBIM KOMIIOHEHTOM
«roay0oi» Mo MO3UTUBHOMY, HETATUBHOMY U HEUTPaIbHOMY MPU3HAKY HA OCHOBE
KOMMNoHeHTHOTro aHaim3a (cM. Ilpunoxkenune 10, Tabmuma 17, ¢.152). B ocHoBe
KJIacCU(pUKAIMA aHTIIUHUCKUX HMJIMOM C IBETOBBIM KOMIIOHEHTOM OYyJIET JieXKaTb
KOMIIOHCHTHBIM aHaJIu3 Ha OCHOBE METOJa IICMOYKH CJIOBApPHBIX JePUHUIIUM.
[IpumMep KOMIOHEHTHOTO aHajiu3a Ha OCHOBE METOJa IIEMOYKH CJIOBAPHBIX

neduHunmii npuBeaeH Huxke (cM. Tabnuna 16).

Taoauma 16. KoMImoHeHTHBIH aHAJIN3 AHTJIMHACKUX HINOM C IBETOBBLIM

KOMIIOHCHTOM ((FOJIyﬁOﬁ» Ha OCHOBE€ MCETOJa LECMOYKH CJIOBApPHBIX

ne(puHU U A

CmoBo Nnentuduxatop Konkperuzartop

1.Blue-ribbon The highest prize in a |- The highest - greater than the
competition or event usual level or amount.

2.Till one is blue | Indefinitely - If a situation continues

in the face If you say or shout |indefinitely, it will continue forever

something until you are | or until someone decides to change
blue in the face, you are | it or end it.
wasting your efforts | Waste - to use too much of

because you will get no | something or use something badly



https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/high
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/prize
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/competition
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/event
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/great
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/usual
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/level

64

results. when there is a limited amount of it

3.0nce in a blue | Very rarely; almost|-If something rarely happens, it

moon never. does not happen very often.

*[Cambridge Online Dictionary URL].

Takum o00pa3oM, MOXHO CJEJaTh BBIBOJ, YTO AHTJUNUCKUE HUIUOMBI C
[[BETOBBIM KOMIIOHEHTOM «TOJy0Oi» Ha OCHOBE METO/a IEMOYKH CIIOBAPHBIX
ne(pUHALIMA UMEIOT TO3UWTUBHYIO KOHHOTanuio: «Blue-ribbon» , HeraTuBHyO
koHHoTanuto: «Till one is blue in the face», a Takkxe HEUTpaIbHYI0O KOHHOTAIIUIO:
«Once in a blue moony.

[IpoBenem knaccupukanuio aHTIUUCKUX UAUOM C IIBETOBBIM KOMIIOHEHTOM
«royiy0oil» MO0 TMO3UTHUBHOMY, HETaTUBHOMY W HEUTpaJbHOMY MpHU3HAKY (CM.
[Tpunoxenue 10 Tadmuua 17, ¢.152).

Takum oOpa3om, B pe3ysibTaTe KIaCCU(PUKAIMU aAHTJIMHCKUX HJIUOM C
[[BETOBBIMH KOMIIOHEHTAMHU «TOJIy0Oi» TIO TO3UTHBHOMY, HETaTUBHOMY U
HEUTpaJIbHOMY MpHU3HAKY, Oblla OOHapyeHa BCEro OJIHA aHIIMICKas Mauoma c
MO3UTUBHBIM TIpu3HaKoM: «Blue-ribbon ».

Opnnako B OOJIBIIIOM KOJUYECTBE MPEOOIAAAlOT AHTJIMICKHAE WIIUOMBI C
HeraTuBHBIM Ipu3HaKoM «To be in the blues», «To make/ turn the air blue», «Blue
study» u T.1.

[IpoBenem rpaduueckuii aHanM3 CpaBHEHUS UJIUOM PYCCKOTO H
AHTJIMHACKOTO SI3bIKOB C I[BETOBBHIMHU KOMITOHEHTAMHU «TOJy0Oi», TIe eauHuIla

U3MEPEHUS — MIPOLIEHTHOE COOTHOIIEHUE (cM. Puc.3).
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Pucynok 3. CooTHOIIEHHE TO3UTUBHOTO / HETaTUBHOTO BOCIIPUATHS

FOJIY6OFO OBCTAa B AHTJINNCKOM U PYCCKOM A3bIKAX, Y0

Takum 00pa3oM, MOXHO 3aMETUTh, YTO HJAMOMBI C TOJYOBIM IIBETOM
BOCIIPUHUMAIOTCSI 00Jiee HEraTMBHO B aHTVIMMCKOM si3bike — 80 %, Hexenu B
pycckoM s3bike — 18 %.

OnHako B pyCCKOM SI3bIKE KOJMYECTBO UANOM C MO3UTUBHBIM MPU3HAKOM —
36 % mNpeBBIIAIOT JAHHOE KOJUYECTBO B aHTJIUHUCKOM si3bIKE — 7 .

B pesynbprate rpaduyeckoro aHaigmza NPUXOAUM K 3aKIIOUYEHHUIO, YTO
AHTJIMACKUE UIMOMBI C I[BETOBBIMU KOMIIOHEHTAMH «TOJy00i» HECyT HeTaTUBHOE
3HQYEHHE, B TO BpEMsI KaK PYCCKUE HUJIUOMBI C I[BETOBBIMHU KOMIIOHEHTaAMH
«roJTy0O0i» HECYT MO3UTHBHBIC U HEUTPATHHBIC 3HAUCHHUS .

[IpoBeneM CeMaHTMYECKUW aHaduW3 Ha OCHOBAaHMM HWJIUOM PYCCKOTO U

aHTJIMICKOTO sI3bIKA C IIBETOBBIM KOMIIOHEHTOM «4€pHbIN» (cM. Tabmuia 18).
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Taboaunma 18. CemaHTHKa MAMOM PYCCKOT0 W AHIVIMICKOrO SI3bIKA C

IBE€TOBBIMH KOMIIOHCHTAMH «‘ICprIﬁ»

CemaHTHKA Anrimmiickas | CemaHTHKa WMIUOM Ppycckoro | Pycckas
UIHOM UIUOMA SI3bIKA HIHOMA
AHIJIMHCKOI0
SI3bIKA
1.u3roi, TOT, | The black | 1.CKBEpHOCIOBUTH, pyraThcs YepHbIM
KOro He Jro0sT, | sheep CJIOBOM
MPE3UPAIOT
2.3]I0CTh Black look 2.4eJoBeK, mnpuHajiiexamuil K | YeépHas
HETIPUBUJIETUPOBAHHOMY, KOCTb
AKCIUTyaTUPYEMOMY KJIaccy
oOmiecTBa
3,4 npuHABIIMN TEMHYIO OKpacky, | Pyku,
3.310CTh Black in the |noTemMHeBmIMII, B TOM YHCJIE OT | YEPHBIE OT
face 3arapa rpsi3u
Jluto,
YepHOE  OT
ropsi
4.1ypHOE A black dog 5.pusnuecku TSOKENbIN u | UépHas
HaCTPOEHUE, HEKBATU(PUITUPOBAHHBINA TPY/T pabora
YHBIHHE
5.13roM, TOT, | The black | 6.u3roii, TOT, KOro He JOOT, | YepHas oBia
KOro He Jo0sT, | sheep PE3UPAIOT
MPE3UPAIOT
6.XMYPBIi, Black look 7,8.3710CTh Yeépneie
HeJI00pbIi MBICIIH

B3IUISAL
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7.3aHECTH B|To put on a Yépnas
yepHbIi ciucok | blacklist ayIia
8.1ypHOE A black dog 9.0TBEp)KEHNE, UTHOPUPOBAHUE 3aHectn B
HaCTPOCHHUE, YEPHBIN
YHBIHUE CIIUCOK
9.nouepnets ot | Black in the | 10.mMpaunsbie, oe3oTpaansie, | UépHbIie THU
3JI0CTH face TSOKEIbIE THU
10.mpaunee black as sin | 11.1cHO 1 HEIBYCMBICIIEHHO YEpHbIM 110
Ty4H (thunder, oenomy
thundercloud)
1 1.mpaunsbIi, black as ink 12.51rath, NCKaXaTh UCTUHY Yépnoe 3a
0e3paIoCTHBIN oenoe
BbIJIaBaTh
12.7bMma black as hell 13.cTaTh OYEHb MpaYHBIM beiTh, CTaTh
KpOMEIIIHAs YyepHee
HOYH, Ty4H
13.kouerapsl black gang 14.04uenb uépen YepHbIM-
y€peH
14.661Th y KOTO | to be in smb’s | 15.aBTOryxeBas nopora, | Uépnas
1160 B | black book MTOKpBITAst CMOJIMCTBIMU | JOpOTa
HEMMJIOCTHU BeIllECTBAMU
16.MoHaxu Yépuoe
JyXOBEHCTB
0
17.mpencraBisiTh ~ KOTO-,  4TO- | PucoBarh
HUOY/Ib B HETIPUTJISITHOM CBETE YEPHBIMU
KpacKaMu
18.kyxapka, roTOBAImas  cTOJ | UEpHas
ciyram KyXxapka
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[IpunararensHoe «black» o3HadaeT «uepHBIN», «3II0H», «CEKPETHBIN,
«HeneranbHbll» («black money» - «rpsi3Hble TeHBIM», «a black-bag job» - «an
illegal clandestine entry into somebody’s premises by a law enforcement agency or
a private detective»). Ilpu 3TOM, CIOKHO TOBOPUTH O KaKUX-JIUOO MO3UTHUBHBIX
aCIeKTax KOHIENTYyaJbHOTO TMOHWUMAHUSM MHpa KaK B aHTJIMHCKOM, TaK U B
PYCCKOM SI3bIKaX.

[IpoBeaem kiaccuPUKALUIO PYCCKUX HIAUOM C IIBETOBBIM KOMITOHEHTOM
«4EpHBIIT» TIO0 TO3UTUBHOMY, HETAaTHBHOMY M HEUTPaTbHOMY IPHU3HAKY (CM.
Tabmuma 20). B ocHoBe Kiaccupukanuii pycCKMX UANOM C IIBETOBBIM
KOMIIOHEHTOM Oy/IeT JIe’KaTh KOMIIOHEHTHBI aHaIN3 Ha OCHOBE METO/a IENOYKU
CIIOBapHbIX JeduHunmii. IlpuMep KOMIOHEHTHOrO aHajlu3a Ha OCHOBE METOJa

IEMOYKH CJIOBAPHBIX NedUHUIIMA npuBesieH Huxke (cMm. Tabnuima 19).

Tadoauna 19. KoMnoHeHTHBI aHAIU3 PYCCKMX MINMOM C IBETOBBIM

KOMITIOHCHTOM «‘-lépHLlﬁ» HaA OCHOBE€ ME€TOAAa HENOYKH CJIOBAapPHBIX

nepUHUALIM A
CnoBo Nnentuduxatop Konkperuzarop
1. YEpHBIM CIIOBOM | CKBEPHOCIIOBUTB, - CKBEpHOCJIOBUTH - YTNOTPEOIATh
pyrarbcs B peun HeNpPHUCTOlHbIE,
HEeNPUJIUYHbIE cJI0Ba U
BBIPKEHHUS.
2.Uépnas pabotra | pusuvecKu TOKENBIA U | - TsHKENbIN - TpeOyromuit
HEKBAJTM(UIUPOBAHHBIN | 0OJIBIIOTO TPyAa, yCHIIUiA,
TPYI HANPSIZKEHMS [T OCYLIECTBIICHMUS,
IIPEOJIOJICHHS], IOHUMAHUS U T. I1.;
TPYAHBIH;
-HexBanudunmpoBaunsiii - He
Tpedyommii KBaupuKamm,
CHElUaIbHBIX 3HAHUH,
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MMOJrOTOBKH.
3.YépHoe 4acTh  IPABOCIABHOIO | -Monax - YileH peauruo3Houn
JTyXOBEHCTBO JyXOBEHCTBA, OOIIMHBI, KUBYIIUA B MOHACTHIPE,

CBSI3aHHASI MOHAIIICCKHM
obeToM (cTpororo
BO3JICPIKAHMUS,
0e30pauuss u T. 1.), B
oTIIMyue OoT  Oeyoro
JTyXOBEHCTBA;
MOHAIIIECTBYOIINE
CBSAIICHHOCTYKUTEITH
(MepOIUaKOHBI,
UEPOMOHAXH, WTYMECHBI,
apXUMaHIPUTHI u

apxuepemn).

MPUHSABIINI MOCTPUKEHUE u
JABIINI 00ET BECTU aCKETHUECKUIA
oOpa3 XU3HM B COOTBETCTBUU C
TpeOOBaHUSIMU MOHACTBIPCKOTO

yCTaBa.

*[Onnaitn-kapra cios URL].

Takum oGpa3oM, MOKHO CZEIaTh BBIBOJ, YTO PYCCKHE UAUOMBI C [IBETOBBIM

KOMIIOHCHTOM «4YEpPHBI» Ha OCHOBE MeEToAa IICIOYKH CIIOBAPHBIX JIe)UHUIINN

MMEIOT HETaTUBHYIO KOHHOTAIMIO: «YEpHBIM clioBOM», «YE€pHas paboTay, a Takxke

HEUTPaAJIbHYIO KOHHOTAUIO: «HEPHOE JyXOBEHCTBOY.

[IpoBenem kiaccupuUKaIUiO PYCCKUX HIUOM C IBETOBBIM KOMIIOHEHTOM

«4€pHBIN» MO TMO3UTUBHOMY, HETaTUBHOMY W HEUTPAIbHOMY IMpHU3HAKY (CM.

[Tpunoxenue 11, Tabnuna 20, ¢.154).

Takum 006pa3om, B pe3ysibTaTe KIACCU(PUKALIMKU PYCCKUX UUOM C I[BETOBBIM

KOMIIOHCHTOM

«4€pPHBII 1O TO3UTHUBHOMY,

HETaTUBHOMY W HEUTPAIBHOMY

MPU3HAKY, HE OBLJIO OOHAPYKEHO PYCCKUX UIAMOMBI C O3UTUBHBIM MPU3HAKOM.
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C npyroil cTOpOHBI, OOJBIIMHCTBO PYCCKUX HUIUOM TNPeoOIalaloT C
HETAaTUBHBIM TIpU3HAKOM: «YepHas oBHa», «HYepHbIM-u€pen», «Pyku, 4€pHbie OT
TpsI3n».

Takum 006pa3oM, MOXKHO cJlIeJIaTh BBIBOJI, YTO B PYCCKOM SI3bIKE YEPHBINA LIBET
OKa3bIBAE€T HEraTUBHBIE U HEUTpPAJIbHbIE 3HAUCHMUS.

[IpoBenem knaccuuKaIio aHMIUUCKUX HIMOM C IIBETOBBIM KOMIIOHEHTOM
«4EPHBIN» MO MO3UTUBHOMY, HETATUBHOMY M HEHUTPaJIbHOMY IPU3HAKY Ha OCHOBE
KOMIIOHEHTHOro aHaim3a (cMm. Tabmuuma 22). B ocHOBe KiaccupuKanui
AHTJIMICKUX HMIUOM C LBETOBBIM KOMIIOHEHTOM OYJIET JiekKaTb KOMIIOHEHTHBIN
aHaJIM3 Ha OCHOBE METOJla UENOYKH CJOBapHbIX jAepuuuiui. Ilpumep
KOMIIOHEHTHOTO aHaju3a Ha OCHOBE METOJa LEMOYKU CIOBapHBIX JAeUHULIAN

npuBesicH Hke (cM. Tabnuma 21).

Taoauna 21. KoMnoHeHTHBIN aHAJIN3 aHTJIMHCKHX HIHOM C IIBETOBBLIM

KOMITIOHCHTOM «‘-lépHLlﬁ» HaA OCHOBE€ ME€TOAAa HENOYKH CJIOBAapPHBIX

nepUHUALIM A
CnoBo Nnentuduxatop Konkperuzarop
1. A black dog A way of referring to | -Depression - the state of feeling
feelings of depression | very unhappy and without hope
for the future.
2. Black in the |To be angry -To be angry - having a strong
face feeling against someone who has
behaved badly, making you want
to shout at them or hurt them.
3. Black gang They work as stokers | -A stocker - a person whose job is
or firemen. adding fuel to a large closed fire;
The crew working in a | -A fireman - a man whose job is to
stokehold of a ship stop unwanted fires from burning.

*[Cambridge Online Dictionary URL].



https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/state
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/feeling
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/unhappy
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/hope
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/future
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/strong
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/feeling
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/behave
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/badly
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/want
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/shout
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/hurt
https://en.wikipedia.org/wiki/Stoker_(occupation)
https://en.wikipedia.org/wiki/Fireman_(steam_engine)
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/person
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/job
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/add
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/fuel
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/large
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/closed
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/fire
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/job
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/stop
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/unwanted
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/fire
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/burning
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Takum 00pa3oM, MOXXHO CJENaTh BBIBOJ, YTO AHIJIMHCKHE HUAHOMBI C
[[BETOBBIM KOMIIOHEHTOM «UEpHBI» Ha OCHOBE MeETOJa IIEMOYKH CIIOBAPHBIX
neUHUINI MMEIOT HeraTHBHYIO KOHHOTammio: «A black dog», «Black in the
face», a Takke HeHTpasibHYIO0 KOHHOTalMIO: «Black gangy.

[IpoBenem kmaccuuKaIio aHMIUUCKUX HIMOM C IIBETOBBIM KOMIIOHEHTOM
«YEPHBIID» TO MO3UTHUBHOMY, HETAaTUBHOMY M HEUTPAIbHOMY MpPHU3HAKY (CM.
[Tpunoxenue 12, Tabnuna 22, ¢.157).

Takum oOpa3om, B pe3ylbTaTe KIacCU(PUKAIMU aAHTJIMHUCKUX HIUOM C
[IBETOBBIMM KOMIIOHEHTAMM «YEpHBII» 10 TO3UTUBHOMY, HETaTHBHOMY U
HEUTpaJIbHOMY TIPU3HAaKy, HE ObUIO OOHAPYKEHO aHIVIMMCKUX UAHOM C
MO3UTUBHBIM ITPU3HAKOM.

OnHako B OOJIBIIOM KOJIMYECTBE MPE0OIala0T AHIVIMUCKHE HJIUOMBI C
HeraTuBHBIM Npu3HakoM «Black in the face», «The black sheep», «To be in smb’s
black book» u T.11.

[IpoBenem Trpaduueckuii aHaMM3 CpaBHEHUS UJIUOM PYCCKOTO H
AHTJIMACKOTO $SI3bIKOB C IBETOBBIMHM KOMIIOHEHTAMM «UEpHBI», TI€ €IUHULA

U3MEPEHUs — MPOLIEHTHOE COOTHOIIeHue (cM. Puc.4).
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A3bIK

PI/ICYHOK 4. COOTHOIIEHHUE IMO3UTUBHOTO / HEraTUBHOI'O BOCITPpUATHUA

YEPHOTO 1[BETa B AHIJIMICKOM M PYCCKOM si3bIKaX, %



72

Takum 06pa30M, MO>XHO 3aMCTHUTb, 4YTO HIHMOMBI C ‘{épHBIM OBCTOM

BOCIIPUHUMAIOTCA Ooyice HEraTMBHO B AHTJIMHCKOM Ss3bIKe — 93 %, HCKCJIIN B

pyccKoM s3bike — 83 %.

OI[HaKO B PYCCKOM A3BIKC KOJIMYICCTBO NIUOM C HeﬁTpaHLHLIM IIPU3HAKOM —

17 % npeBbIIAIOT JAHHOE KOJUYECTBO B AHTJIUHCKOM s3bIKE — 7 %.

B pesynpraTte rpaduyeckoro aHaiamza MPUXOAUM K 3aKIFOYCHHIO, YTO KakK

PYCCKHUC, TaK H AQHTJINMCKHUE NJIUOMBI C IBCTOBBIMH KOMIIOHCHTaMH «‘IépHLIﬁ»

HCCYT HCTATUBHLIC 3HAYCHUA.

HpOBG,ZIeM CEMAHTHUYCCKMM aHajld3 Ha OCHOBAaHMU HAUOM PYCCKOIO H

AQHTJIUHCKOTO SI3bIKA C IIBETOBBIM KOMIIOHEHTOM <OKENTHINY (cMm. Tabmuma 23).

Taboaunma 23. CeMaHTHKa MAUOM PYCCKOT0 U AHIVIMICKOrO SI3bIKA C

IBETOBBLIM KOMIIOHEHTOM <GKEJITBIN

CemaHTHKA HAMOM | AHIJIMHCKAaA CemanTuka wuauom | Pycckas
AHTJIMHCKOro A3bIKa HAHOMA PYCCKOro fA3bIKA HIHOMA
1.Hu3KOMIPOOHAS JKénras
1.Hu3konpoOHas npecca | The yellow press
npecca npecca
2.MOJIOJIOCTD, KenropoTeii
2.3aBUCTD Yellow look
HEONBITHOCTD MITEHEI]
3.0 coiHIie  Kak | JKEnTeii
3.KapaHTUHHBIN ¢uiar Yellow flag HUCTOYHUKE yIoJib
AIEKTPOIHEPTUH
To have a yellow | 4. MoHrONIOHIHAS JKénras paca
streak paca
5.00JpHHIIA s | KEnteiii noM
4,5, 6, 7.TpycocThb CTpaJIaoIInuX
Yellow dog
IICUXUYECKUMU
3a00JI€eBaHUSIMU

Yellow-bellied

6.0 30JI0T€, ACHBIaX,
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opadoIIAIOIINX Kénroiit
Yellow guy JIOACH;, O BJACTH | IbSIBOJ
KanuTalia
8.30JI0TOH, 30JI0Tast
Yellow boy
MOHETAa

[lo pmaHHBIM TAaOIUIBI MIUOMBI C IIBETOBBIM KOMIIOHEHTOM (OKENTHIN» C
MO3UTUBHBIM TPU3HAKOM KakK B PYCCKOM, TaK M B aHIJMHUCKOM SI3bIKax
OTCYTCTBYIOT. HampoTuB, OONBIIMHCTBO HAMOM NPeo0Ialal0T € HEraTUBHBIM
npuszHakoM: «Yellow look», «Yellow dogy, «KEnTslii 1bsIBOM» U T.1.

Nnuomel «The yellow press», «Yellow flagy, «XentopoTslii nrenemy,
«Kénras paca», <« KEnTelii g0oM» SBISAIOTCS HEUTpaIbHBIMHM, TaK Kak
MPEACTABISIIOT COO0M (haKTHhI.

[IpoBeaem KiacCUPUKALUIO PYCCKUX HAUOM C LIBETOBBIM KOMITIOHEHTOM
(OKENTBI»» MO MO3UTUBHOMY, HETaTUBHOMY WU HEUTPAIIbHOMY IMpPHU3HAKY (CM.
[Tpunoxenue 13, Tabnuma 25, ¢.159). B ocHoBe kinaccudukanuii pyccKkux UIuoM
C LIBETOBbIM KOMIIOHEHTOM OyJEeT JIe)KaTb KOMIIOHEHTHBIM aHajau3 Ha OCHOBE
METOJla LIEMOYKU CIOBAPHBIX AePUHULIMNA. [IpuMep KOMIIOHEHTHOTO aHajliv3a Ha
OCHOBE METO/Ia LIEMOYKHU CIIOBAPHBIX AePUHUIMHN mnpuBeneH Huxe (cM. Tabmuua

24).

Taboauna 24. KoMIOHEHTHBI aHAJIU3 PYCCKMX MIMOM C LBETOBBIM

KOMIIOHEHTOM <CGKEJTBIH» HAa OCHOBE MeTO0Ja ULEeNOYKH CJI0BApPHBIX

nepuHUAIIM A

CmoBo Nnentuduxatop Konkperuzartop

1. KénTeiit 30JI0TO, neneru, | - Ilopaborurp -  JIMIIMTH
IBSIBOJI nopaboIarIme CBOOO/IBI, HE3aBHCHUMOCTH,

JOJIEH; BJIACTh | OOpaTUTH B pabCTBO.

KalluTajia
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2. Xénras paca MOHTOJIOUHAS paca; - MoHronougHass paca - oJHa H3
OJlHa U3 OOJBIIMX pac | OOJBIIMX paC YEIOBEUECTBA.
YeJI0BEYECTBa,
pacrpocTpaHéHHasT B
CesepHoii, Bocrounon
51 IOro-Bocrounou

Aszun

- HwuskompoOnass  mpecca -
HU3KOIMPOOHAas mpecca; | 0003HaUCHHE W3JaHUN Te4aTHOM
uHbopmaIus B | IPECChI, PACHPOCTPAHSAEMBIX I10
HU3KOMPOOHBIX Mpeccax | TOCTaTOYHO  HHU3KOH IEeHEe U
3.Kéntasa npecca
BBICTYNIA€T B KaueCTBE | CIICIMAIM3UPYIOUIUXCS Ha ClyXax,
pa3BIIEKATEIBHOTO CeHcalusAx (3a4acTyl0 MHHMBIX),

TOBAapa. CKaHgajaax, CIUICTHIX O JKHU3HHU

N3BECTHBIX JIOJIEH.

*[Onnaitn-kapra cjaoB URL].

Takum 0OpazoM, MOXKHO CJENaTh BBIBOJ, YTO PYCCKHE HIUOMBI C IIBETOBBIM
KOMITOHEHTOM <GKENTHI» HAa OCHOBE METOJAa LENOYKH CIIOBAPHBIX Ae(UHULIAN
MMEIOT HETraTUBHYI0 KOHHOTAlUIO: <« KENTBIA AbSIBO», TaKXKE HEUTPaAJIbHYIO
KOHHOTauuto: «Kénrasa npeccay.

[IpoBenem kiaccupuUKaUiO PYCCKUX HIUOM C ILBETOBBIM KOMIIOHEHTOM
(OKENTBI» MO TMO3UTUBHOMY, HEraTUBHOMY M HEUTpadbHOMY IMPU3HAKY (CM.
[Tpunoxenue 13, Tabnuna 235, ¢.159).

Takum 006pa3om, B pe3yibTaTe KIACCUPUKAIMUA PYCCKUX UIUOM C IIBETOBBIM
KOMITIOHEHTOM <GKENTBHIN» MO MO3UTUBHOMY, HETATUBHOMY W HEUTPAIBHOMY
MpU3HaKy, He ObLIO OOHAPYKEHO PYCCKUX UUOM C TTO3UTUBHBIM MTPU3HAKOM.

C npyroil cTOpOHBI, TpeodnamaeT pycckas HAUOMA C HETAaTUBHBIM
npuzHakoM: «KEénTeiil npsBo». TakuM 00pa3oM, MOXHO ClieJlaTh BBIBOJI, YTO B

PYCCKOM A3BIKC JKENTHIN OBET OKa3bIBACT HCITaTUBHBIC U HGI‘/’ITpaJIBHBIC 3HA4YCHMU.
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HpOBCI[CM KJ'IaCCI/I(bI/IKaHI/II-O AHTJINMCKUX nJIuoM C IBCTOBBIM KOMIIOHCHTOM

(CKENTHII» TO TO3UTUBHOMY, HETaTUBHOMY W HEUTpaJIbHOMY IMpPHU3HAKY (CM.

[Tpunoxenue 14, Tabmuma 27, c.160). B ocHoBe kinaccubukanuii aHTIUHCKAX

nauoM C NOBCTOBBIM KOMIIOHCHTOM 6YI[€T JIeKaTh KOMIIOHEHTHBIM aHajlu3 Ha

OCHOBE METOJa IIETIOYKH CJOBAapHBIX nehuHUImi. [lpuMep KOMIIOHEHTHOTO

aHaJIM3a Ha OCHOBE METOJa LEMOYKHU CIOBAPHBIX AEPUHULMIN IPUBEIEH HUKE (CM.

Tabnumna 26).

Taoanna 26. KoMnoHeHTHBIN aHAJIN3

AHIVIMIACKHUX HIMOM C IIBETOBBIM

KOMIIOHEHTOM  <OKEJTHI» HAa OCHOBE MeTOdAa WeNOYKH CJ0BAPHBIX
AepUHULM A
CnoBo Nnentuduxatop Konkperuzatop

1. Yellow-bellied

a slang word for coward

- Coward - a person who shrinks
from or avoids danger, pain, or

difficulty.

2. Yellow look

describes envy

- Envy - the feeling that you wish
you had something that someone

else has.

3.Yellow flag

a quarantine flag;
flown by itself to
signify that a ship has
no disease on board and
requests a pratique, or
flown with another flag
to signify that there is

disease on board ship.

— A quarantine flag - the yellow
signal flag for the letter Q, flown
alone from a vessel to indicate that
there is no disease aboard and to
request ptratique or, with a second
signal flag, to indicate that there is

disease aboard

*[ Collins Online Dictionary URL].

Takum o0pa3oMm, MOXKHO CJeJaTh BBIBOJ, YTO AHTJUHUCKUE HUIUOMBI C

OBCTOBBIM KOMIIOHCHTOM «KENTBINY» Ha OCHOBE MCTOJla LCIIOYKH CJIOBAPHBIX



https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/feeling
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/wish
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/else
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neuHUIMNA UMEIOT HeTaTHBHYIO KOHHOTanuio: «Yellow-bellied», «Yellow looky,
TaK>K€ HEUTpaabHYyI0 KOHHOTanuo: «Yellow flagy.

[IpoBenem kmaccuuKaIio aHMIUUCKUX HIMOM C IIBETOBBIM KOMIIOHEHTOM
(CKENTHII» TO TO3UTUBHOMY, HETaTUBHOMY W HEUTpaJIbHOMY IMpPHU3HAKY (CM.
[Tpunoxenue 14 Tabmuma 27, ¢.160).

Takum o0pa3oM, B pesylnbTaTe KiacCU(DUKAIMM AHTIMHCKUX HIUOM C
IBETOBBIMM KOMIIOHEHTAMH <GKENITBI» 110 TO3UTUBHOMY, HETATUBHOMY U
HEUTpaJIbHOMY TPU3HAaKy, HE ObUIO OOHAPYKEHO aHIVIMMCKUX UAHOM C
MO3UTUBHBIM MIPU3HAKOM.

OngHako B paBHOM KOJUYECTBE MNPeoOJaqalOT aAHIJIMHCKUE HUJIUOMBI C
HEraTUBHBIM W HeWTpaiabHbIM npu3Hakamu: «Yellow look», «Yellow dogy», «The
yellow pressy», «Yellow boy» u T.4.

[IpoBenem rpaduueckuii aHanM3 CpPaBHEHUS HUJIUOM PYCCKOTO H
AHTJIMIICKOTO $SI3BIKOB C ILIBETOBBIMU KOMITOHEHTAMM <OKENTBI», TAE€ €OUHULA

U3MEpPEHUs — MPOLIEHTHOE COOTHOIIeHue (cM. Puc.5).
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Takum 06p330M, MOKHO 3aMCTUTDH, YTO KOJIHMYCCTBO AHTJIUMCKUX nJanuoM C

OBCTOBBIM KOMIIOHCHTOM «KENTBIN» HETATUBHOTO IMpU3HaKa — 63 % IIPCBLIIACT

KOJIMYECTBO PYCCKUX UAUOM — 17 %. OnHako KOJIMYECTBO PYCCKUX HAMOM C

OBCTOBBIM KOMIIOHCHTOM OKENTBIN HeﬁTpaHBHOFO IMpU3HaKa — 83 % IIPCBLIIACT

KOJIMYECTBO AHTJIMHUCKUX UIUOM — 37 %.

B pesynbrate rpaduueckoro aHaimza MPUXOJUM K 3aKIIOUYECHHIO, YTO

AQHTJINMCKUE U PYCCKUC MOIHUOMBI C IBCTOBBIM KOMIIOHCHTOM COKEITBIN HCCYT

HCTAaTUBHBLIC U HeﬁTpaHBHBIG 3HAa4YCHUA.

HpOBGIIeM CEMAHTHUYCCKMU aHajlW3 Ha OCHOBAaHMU HAUOM PYCCKOIO H

AHTJIMICKOTO sI3bIKa C [IBETOBBIM KOMIIOHEHTOM «cCepblit» (cM. Tabnuna 28).

Tadoauna 28. CeMmaHTHKa MAUOM PYCCKOT0 U AHIVIMICKOrO SI3bIKA C

IBETOBBIM KOMIIOHCHTOM «Cepblﬁ»

CeMmaHTHKA WIUOM | AHIJIMHICKAas CemanTuka uauom | Pycckas

AHIJIMICKOIO0 I3bIKA HIUOMA PYCCKOIo fA3bIKA HIUOMA

1.HeBBIDATOmMANACS Grey 1 .HeBBIAIOIIASICA Cepas MblIlIKa

JUYHOCTD JIMYHOCTH

2.HEOJHO3HAYHOCTh Shades of grey 2.00JI€3HEHHO Cepoe nmno
OJIeTHBIN

3.cKyKa Grey years 3.HAUYEM Cepoe
HEMPUMEYaTeNIbHbIA | CYIlIECTBOBAH

ne
4.cepblii kapauHai, | Grey eminence 4.macMypHOCTh Cepas

YEJI0BEK, KOTOPBI TaAWHO

MOoroJia, CEphIn

BCEM YIIPaBIISICT JCHb
5. xeHuMHa, aepxkamas | Grey mare 5.MaOKynbTypHBIN, | Cepblii
CBOErO MyXKa (i HeoOpa30BaHHbBIN YeJI0BEK

OamMaKom
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6,7,8.cTapocTh A greybeard

Grey hairs

To turn grey

Takum o00pa3om, HAWMOMBI C JIEKCEMAaMH «CEpBI» XapaKTepU3yIOT B
aHIJIMIICKOM U PYCCKOM SI3bIKE€ HEBbIIaromierocs uenoBeka: «Grey», «Cepas
MBIIIIKa». AHIJIMUACKAE HAUOMBI C I[BETOBBIM KOMIIOHEHTOM «CEPBIN» TaKKe
XapakTepu3yrT HEOJHO3HAYHOCTh, CKYKY M cTapocTh: «Shades of grey», «Grey
years», «A greybeard» u T.1. IIpoBenem kiaccuduKanuioo PYCCKUX HIUOM C
IIBETOBBIM  KOMIIOHEHTOM  «CEpbIi» 1O TO3UTHUBHOMY, HETaTUBHOMY U
HedTpanbHOMY Tipu3Haky (cM. [lpunoxenue 15, Tabmuma 30, c.161). B ocHose
KIaccu(ukanui pyccKUX WANOM C IIBETOBBIM KOMIIOHEHTOM OyIeT JIeKaTb
KOMIIOHCHTHBIM aHajdu3 Ha OCHOBE METOJa IEMOYKH CJIOBAPHBIX JePUHULIUM.
[IpuMep KOMIIOHEHTHOTO aHajiu3a Ha OCHOBE METOJa ILEMOYKHA CIOBAPHBIX

neduHunmii npuBeaeH Huxe (cM. Tabnuna 29).

Taoauna 29. KoMNOHEHTHBIH AHAJIHU3 PYCCKHUX HIMOM € IBETOBBLIM

KOMIIOHEHTOM «CepbIil» HA OCHOBE METO/a HEMOYKH CJA0BAPHLIX Ae(PUHULIM I

CnoBo Nnentuduxatop Konkperusarop
1.Cepoe HUYEM -  HenpumeuareneHbli -  He
CYIIECTBOBAHUE HEeMpUMEeYaTeJIbHBIN MpUBJIEKAIOMIUNA K ce0¢ BHUMAHUSI,

HUYE€M HE BBIICIAIOMIMNCS CPEar

JIpPYTUX; HEIMPUMETHbIMN.

2.Cepblli 4ENOBEK | MAJOKYJIbTYPHBIN, - ManokynbTypHBI 4YEJIOBEK -
HeoOpa30BaHHbBIN HenocraTo4Ho KyJIbTypHBIN;
- HeoOpa3zoBaHubii - He
UMeIoI Uit 00pa3oBaHus;
HEBE)KECTBEHHBIN.

3.Cepas acCMypPHOCTh - IlacmypHOCTH - CYpPOBOCTBD,
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mnmoroaa, cepmﬁ HAaXMYPE€HHOCTDb, HEBECCJI0CTD,
JACHBb TYCKJIOBATOCTD, MPaA4YHOCTDb,
HEHAaCTHOCTD, YIPIOMOCTD,

TYCKJIOCTb, HENPHBETINBOCTb,
00JIAYHOCTH, XMYpPb, CMYPb,

CYMPa4YHOCTb, XMYPOCTb.

*[Onaaiin-kapra cjoB URL].

Takum 00pa3om, B pe3yJibTaTe KIACCUPUKALMHA PYCCKUX UAUOM C [IBETOBBIM
KOMIIOHEHTOM «CEpBIi» II0 TO3UTUBHOMY, HEraTUBHOMY W HEWTpPaJIbHOMY
MPU3HAKY, HE OBLJIO OOHAPYKEHO PYCCKUX UAMOM C MO3UTHUBHBIM MTPU3HAKOM.

C 1pyroil CTOpPOHBI, PYCCKME WIUOMBI MPeoOJaaal0T C HEraTUBHBIM
npuszHakoM: «Cepoe cymiectBoBaHue», «Cepast moroja, cepblil JeHb», «Cepslid
YeJNoBeK» U T.J. Takum 00pa3oM, MOKHO CII€NIaTh BBIBOJ, YTO B PYCCKOM SI3BIKE
CEpBIM LIBET OKa3bIBAET HETATUBHOE 3HAYECHUE.

[IpoBeaem KiaccUPUKALUIO PYCCKUX HAMOM C ILIBETOBBIM KOMITOHEHTOM
«Cephlil» MO TIO3UTHBHOMY, HETAaTMBHOMY MW HEUTpaJbHOMY IIPU3HAKY (CM.
[Tpunoxenue 15, Tabmuma 27, c.161). Takum oOpazom, B pe3yibTare
KJacCU(PUKAMU PYCCKUX HJIUOM C IIBETOBBIM KOMIIOHEHTOM «CEpBIi» IO
NO3UTUBHOMY, HETaTUBHOMY U HEHTpaJbHOMY NpPHU3HAKY, HE ObLIO OOHApYyX EHO
PYCCKUX UJAMOM C TO3UTUBHBIMU U HEUTPAIbHBIMU MTPU3HAKAMU.

Takum 00pa3oM, MOKHO CJieJIaTh BBIBOJI, UTO B PYCCKOM SI3BIKE CEpBIil LIBET
OKa3bIBAE€T HEraTUBHBIE 3HAYCHUSI.

[IpoBeaem kinaccupUKaLNIO AHTIUHCKUX UIUOM C LIBETOBBIM KOMIIOHEHTOM
«Cepbll» N0 TO3UTUBHOMY, HETaTUBHOMY W HEUTPAIBHOMY IIPHU3HAKY (CM.
[Tpunoxenue 16, Tabauma 32, ¢.162). B ocHOBe kiaccudukanuii aHTIUHCKHX
UJMOM C LBETOBBIM KOMIIOHEHTOM OyAeT JieXaTh KOMIIOHEHTHBIM aHalu3 Ha
OCHOBE METOJa ILIETOYKH CJOBApHBIX AehuHUmil. IlpuMep KOMIIOHEHTHOTO
aHaJIM3a Ha OCHOBE METO/a LIEMIOYKHU CIOBAPHBIX JE(UHUINN IPUBEIEH HUXKE (CM.

Tabmuma 31).
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Taoauua 31. KoMnoHeHTHBIN aHAJINW3 AHTJIMIHCKUX HIHOM C IBETOBBIM

KOMIIOHEHTOM «CepPbIil» HA 0CHOBE METO/1A LENMOYKH CJOBAPHbIX JAePUHULIMIA

CrnoBo UnentuduxaTtop KonkperusaTtop
1.Grey years boredom - Boredom is the state of being
bored.
2.Grey eminence | powerful people, | - Powerful - having a lot of
dictators; power to control people and events

a person who exercises
power or influence
without  holding an

official position

- Dictators - a person who gives
orders and behaves as if they have

complete power

3.Shades of grey

ambiguity

Ambiguity - something is unclear
or confusing, or it can be

understood in more than one way.

*[Collins Online Dictionary URL].

Takum o00pa3oM, MOXHO CJeJaTh BBIBOJ, YTO AHTJUNUCKUE HUIUOMBI C

OBCTOBBIM KOMIIOHCHTOM «cepmﬁ» Ha OCHOBC MCTOAA ILCIIOYKHU CJIOBAPHBIX

neUHUINN UMEIOT HeraTUBHYIO KOHHOTauuio: «Grey years», «Shades of grey», a

Tak)Ke HEUTpabHYI0 KOHHOTaLU0: «Grey eminence».

ITpoBenem kimaccuUKAIUIO AaHTIMHCKAX HAMOM C IIBETOBBIM KOMITOHEHTOM

«Cephlil» MO TMO3UTHUBHOMY, HETaTMBHOMY M HEUTpaJbHOMY MpPHU3HAKY (CM.

[Tpunoxenue 16, Tabnuna 32, ¢.162).

Takum oOpasom, B pe3ylibrare KiIacCU(PUKAUKU AHTJIMUCKUX HIIAOM C

OBCTOBBIMH KOMIIOHCHTaAMH

HEUTPAIILHOMY IIPU3HAKY,

«CephI»

MMO3UTHUBHBIM IIPU3HAKOM.

10 IO3UTHBHOMY,

HCTAaTUBHOMY H

He Obul0 OOHApY)XEHO AaHIJIMHCKUX HWIUOM C



https://dictionary.cambridge.org/topics/politics/powerful-people-and-dictators/
https://dictionary.cambridge.org/topics/politics/powerful-people-and-dictators/
https://dictionary.cambridge.org/topics/politics/powerful-people-and-dictators/
https://dictionary.cambridge.org/topics/politics/powerful-people-and-dictators/
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/control
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/people
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/event
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/person
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/order
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/behave
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/complete
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/power

81

Opnako mnpeobsanaoT aHTJIMIICKHE UAUOMBl C HETaTUBHBIM H
HeWTpanbHbIM Tpu3Hakamu: «Grey», «Grey years», «Shades of grey», «Grey
eminence» M T.J.

[IpoBenem rpaduueckuii aHanM3 CpaBHEHUS UJIUOM PYCCKOTO H
AHTJIMIICKOTO SI3BIKOB C I[BETOBBIMM KOMIIOHEHTaMHU «CEpbIi», TlE €AUHUIIA

U3MEPEHHUS — IPOLEHTHOE COOTHOIIEHHE (cM. Puc.6).

120

100

80

W Mo3ntneHoOE

B HeratnBHOe

60
40

O I I

AHTAMMACKUIA  Pycckuit A3bIK
A3bIK

HelTpanbHoe

Pucynoxk 6. CoOoTHOIIEHHE MO3UTUBHOTO / HETATUBHOTO BOCHPUSATHS CEPOTO

[IBETA B AHTJIMHUCKOM U PYCCKOM $I3bIKaX, %

Takum o0pa3oMm, MOXXHO 3aMETUTh, YTO KOJIMUYECTBO PYCCKUX HJIUOM C
[BETOBBIM KOMIIOHEHTOM «CEpbIil» HeratuBHOro npusHaka — 100 % mnpesbiiaer
KOJIMYECTBO aHTJIMUCKUX UIUOM — 37 %. OqHAKO KOJIWMYECTBO aHTJIMHUCKUX UINOM
C IIBETOBBIM KOMIIOHEHTOM «CEpPHhIil» HEUTpaIbHOTO NMpu3Haka — 63 % mnpeBbilIaeT
KOJIMYE€CTBO aHTJIMMUCKUX MJIMOM HETaTUBHOTO Mpu3Haka — 37 %.

B pesynbrate rpaduueckoro aHaimza MPUXOJUM K 3aKIIOUYCHHUIO, YTO
AHTJIMICKUE W PYCCKUE HJIUOMBI C I[BETOBBIM KOMIIOHEHTOM «CEpBIN» HECYT

HCTAaTUBHBLIC U HeﬁTpaﬂbHBIe 3Ha4YCHHA.
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HpOBC,ZIeM CEMAHTHUYCCKMM aHajlu3 Ha OCHOBAaHMU HAUOM PYCCKOIO H

aHTJIMMCKOTO SI3bIKa C [IBETOBBIM KOMIIOHEHTOM «3€JIEéHBIN» (cM. Tabnuma 33).

Taboauna 33. CeMmaHTHKa MANOM PYCCKOr0 W AHIVIMICKOrO SI3bIKA C

IBETOBBIM KOMIIOHCHTOM «3eJIEHBIN

CemanTuka uauom | Aurjmiickas uauoma | Cemantuka wuauom | Pycckas
AHTJIHHCKOI0 PYCCKOTO sI3bIKA HIHOMA
sI3bIKA
1.M071010CTB,
1,2.MOJI0/TOCTD, As green as grass 3enéHas
HEONBITHOCTH
HEONBITHOCTH MOJIOJIEKb
Green hand
3.cB00OO1a The green light 2.cB0obOO1a 3encHas ynuia

4.001€3HEHHOCTD

To be green about the
gills

3.HE3pEebIil,
HECIICJIbIM, OJIeTHBIN

(o uBeTe nuIA)

3enéHbIn

5,6.pactenus

To have a green thumb

To have green fingers

4. pacTeHus

3en€HBIN ApyT

7.B pacuBeTE CUII

In the green

S.y’xacHas TOCKa

Tocka 3enéunas

8.pEBHOCTH

Green-eyed monster

9.1103€eJIEHETH oT

3aBHUCTH

To turn green with

envy

10.1e3axuBIIas,

CBEXKas paHa

Green wound

11.HOBHUYOK

Green hand

12.71€erKoBepHbIN,

HEONBITHBIHN

Green in the eye
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[IpoBeaem kiaccuPUKalUIO PYCCKUX HAUOM C IIBETOBBIM KOMITOHEHTOM
«3EeNEHBI» 1O TMO3UTHUBHOMY, HETaTUBHOMY W HEUTpaIbHOMY MPU3HAKY (CM.
[Tpunoxenue 17, Tabmuma 35, ¢.163). B ocHoBe knaccudukaiumii pyCCKUX HIHOM
C LIBETOBbIM KOMIIOHEHTOM OyJeT JieKaTb KOMIIOHEHTHBIM aHajau3 Ha OCHOBE
METO/Ia METOYKH CIIOBApHBIX AehuHunmid. [I[puMep KOMIIOHEHTHOTO aHajinu3a Ha
OCHOBE METOJa IEMOYKH CIIOBAPHBIX JePUHUIMN mpuBeneH Huxe (cM. Tabmura
34).

Tadannma 34. KoMIOHeHTHBINI AHAJIU3 PYCCKHX MIAUOM € LBETOBBIM

KOMIIOHEHTOM <«3eJIEHBIH» Ha OCHOBE MeET0Ja IeNmoYKH CJIOBAPHBIX

AepUHUALIM A

CmoBo Nnentuduxatop Konkperuzarop

1.3enénas ynuna | cBoOoma - CpoGoga - cmocoOHOCTH
yeJIoBeKa JICCTBOBATH B
COOTBETCTBUU co CBOMMH
MHTEpECAMU U LEISAMH, ONUPAsAChH
Ha MIO3HAHWE 00bEKTUBHOU
HEO0OXOIMMOCTH.

2.Tocka 3enénas y>KacHas TOCKa - Tocka - THAMKeJO€ THeTYyIIEe
YyBCTBO, AyIlI€BHAs TPEeBOra.
- PacreHust - opraHusm, KOTOpBIM
pa3BUBAacTCS B  HEMOJBIKHOM

3.3en€nsblil Apyr COCTOSIHUU " MUTAETCA

pacTeHus

HEOPTaHUYECKUMU u
OpraHUYECKUMHU BEIIIECTBAMHU
MOYBHI U BO3/1yXa.

*[Onnaitn-kapra cjaoB URL].

Takum 06pa30M, MOHO CJ€JIaTb BbBIBOJ, YTO PYCCKHUC UJUOMBI C IIBETOBBIM

KOMIIOHEHTOM «3€JICHBIMN» Ha OCHOBE MCTOJla LCIOYKH CJIOBAPHBIX I[G(i)I/IHI/II_II/Iﬁ
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MMEIOT MO3UTUBHYIO KOHHOTAILUIO: «3€JIEHAs YIINIA», HETAaTUBHYI0 KOHHOTALMIO:
«Tocka 3en€nasy, TakkKe HEUTPAIbHYIO KOHHOTAIUIO: «3€JIEHBINA IPYT».

[IpoBenem kiaccu(uUKalMIO PYCCKUX HIUOM C I[BETOBBIM KOMIIOHEHTOM
«3eNEHBI» MO0 TO3UTUBHOMY, HEraTMBHOMY M HEUTpalbHOMY NpPHU3HAKY (CM.
[Tpunoxenue 17, Tabnuna 335, ¢.163).

Taxum oOpa3om, B pe3ynbTare KIacCU(PUKALNUN PYCCKUX UAHOM C I[BETOBBIM
KOMIIOHEHTOM <«3€JIEHBI» 10 MO3UTUBHOMY, HETaTUBHOMY W HEUTPAIBHOMY
NPU3HAKYy, OBLJIO OOHApPYXKEHO BCEro OJIHA pycCKas HAMOMA C MO3UTHBHBIM
MPU3HAKOM: «3€JI€HAsl yIHIa», a TaKK€ MO JBE UAUOMBI C HETATUBHBIMU U
HEUTpaJbHBIMA  IIpu3HaKamu: «3enéueiii», «Tocka 3enéHas», «3enéHas
MOJIOAEKDY, «3EIEHBIN APYT».

Takum o0pa3oMm, MOXHO CIeNaTh BBIBOJ, YTO B PYCCKOM SI3bIKE 3€JEHBIN
LBET OKAa3bIBACT NIO3UTHUBHBIE, HETATUBHBIEC U HEUTPAJIbHBIC 3HAUCHUS.

[IpoBenem kinaccupuUKalUiO AaHTITUHCKUX UIUOM C IBETOBBIM KOMIIOHEHTOM
«3EJIEHBIN» 110 MO3UTUBHOMY, HETaTUBHOMY W HEUTPAJIbHOMY IIPU3HAKY (CM.
[Ipunoxenue 18). B ocHoBe kinaccudurkanuii aHTIUUCKUX HAUOM C IIBETOBBIM
KOMITOHEHTOM OYJIET Jie’KaTh KOMIIOHEHTHBIM aHaJIU3 Ha OCHOBE METOJa IIETIOYKU
cloBapHbIX nedununmii. IlpuMep KOMIOHEHTHOIrO aHajlu3a Ha OCHOBE METOJa

LEMOYKH CIOBAPHBIX AeUHULIMNA TpuBesieH Huxe (cMm. Tabnuia 36).
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Taoauua 36. KoMmoHeHTHBIN aHAJINU3 AHTJIMIHCKUX HIHOM C IBETOBBIM

KOMIIOHEHTOM  <«3eJIéHbIil» Ha OCHOBe METOoJa HEIMOYKHN CJIOBApPHBIX

AepUHULIM A
CrnoBo Unentuduxatop Konkpetuszatop
1. The green light | Freedom Freedom - the condition or right
of being able or allowed to do,
say, think, etc. whatever you want
to, without being controlled or
limited.
2.To be green | To look ill and pale - To be ill - not feeling well,
about the gills or suffering from a disease;
- To be pale - used to describe
a person's face or skin if it has less
colour than usual, for example
when the person is or ill or
frightened, or if it has less colour
than people generally have.
3.Green in the eye | To be inexperienced; - To be inexperienced - If you
usually young people | have little knowledge or experience
are 1nexperienced and | of a particular situation or activity.
have less possibilities to
do something

*[Cambridge Online Dictionary URL].

Takum o00pa3oM, MOXHO CJeJaTh BBIBOJ, YTO AHTJUNUCKUE HUIUOMBI C
LIBETOBBIM KOMIIOHEHTOM «3€JIEHBI» HA OCHOBE METOJA LIEMOYKH CJIOBAPHBIX

neuHUIMA WMEIOT MO3UTHMBHYIO KOHHOTanuio: « The green light », «In the



https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/condition
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/right
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/able
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/allow
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/think
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/want
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/control
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/limited
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/look
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/ill
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/pale
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/feeling
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/suffering
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/disease
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/describe
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/face
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/skin
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/colour
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/usual
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/example
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/person
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/ill
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/frightened
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/colour
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/people
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/generally
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green», HEraTMBHYK KoHHOTanuio: «To be green about the gills»y, Takxke
HEeUTpabHYyI0 KOHHOTaIuIo: «Green in the eye».

[IpoBenem kmaccuuKaIio aHTIUUCKUX HIMOM C IIBETOBBIM KOMIIOHEHTOM
«3eNEHBI» MO0 TO3UTUBHOMY, HEraTMBHOMY M HEUTpalbHOMY NpPHU3HAKY (CM.
[Tpunoxenue 18, Tabnunua 37, c.164).

Takum o0pa3oM, B pesynbTaTe KiIacCU(DUKAIMM AHTIMHCKUX HIUOM C
[[BETOBBIM KOMIIOHEHTOM  <«3€JEHBII» MO TO3UTUBHOMY, HETaTUBHOMY U
HEUTpabHOMY MPU3HAKY, B MPEBBIIIAIONIEM KOJIMYECTBE MPe0dIIaJaroT
aHTJIMIICKHE WIUOMBI C HEWTpalnbHbIMH Ipu3Hakamu: «Green in the eye», «As
green as grass», «To have green fingers», «To have a green thumb» u T.1.,
KOTOPBIE SIBIISIOTCS (PaKTaAMH.

[IpoBeneM rpaduyeckuil aHamu3 CpaBHEHHS HMJIUOM PYCCKOTO U
aHTJIMHACKOTO $SI3bIKOB C IIBETOBBIM KOMIIOHEHTOM «3€NEHBIN», TIe eIuHuIa

HU3MEPEHUS — IPOIICHTHOE COOTHOIIeHue (cM. Puc.7).
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Pucynok 7. COOTHOLIEHHE MO3UTUBHOTO / HETAaTUBHOTO BOCIIPUATHUSA

3€JIEHOTO I[BETA B aHTJIMMCKOM U PYCCKOM SI3bIKaX, %

Takum 06p330M, MOXHO 3aMC€TUTb, YTO AHTJIUMCKUX nanuom C H€I>iTp&JIBHI:IM

npusHakoM — 50 % Oomblile, YeM PyCCKUX WIUOM C HEHTpaJbHBIM MPU3HAKOM —
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40 %. C npyroit CTOPOHBI, KOJUYECTBO PYCCKUX UAUOM C MO3UTUBHBIM IIPU3HAKOM

— 20% IMPCBLINIACT KOJIHUYCCTBO AHTJIUHCKUX HAWUOM C ITIOBUTHUBHBIM IIPU3HAKOM —

17 %, a Takxke KOJIWYECTBO PYCCKHX UAMOM C HEraTHMBHBIM Npu3HakoM — 40 %

IMPECBLIMIACT KOJIMYCCTBO AHTJIUMCKUX HNAUOM C HCT'aTUBHBIM IIPU3HAKOM — 33 % .

HpOBCI{CM CEMAHTHUUYCCKMU aHajlu3 Ha OCHOBAaHMUU HINOM PYCCKOI0 H

AHTJIMICKOTO SI3bIKA C IIBETOBBIM KOMIIOHEHTOM «p030BbIit» (cM. Tabnuna 38).

Tadauma 38. CemaHTMKa WIHOM PYCCKOT0 M AHIVIMICKOr0 fi3bIKa C

IBE€TOBBIM KOMIIOHCHTOM ((pO30BbIﬁ»

CeMaHTHKA WIHOM
AHIJIHHCKOTO

A3bIKA

AHrJIHMiicKas nauomMa

CeMaHTHKAa WINOM

PYCCKOTO SI3bIKA

Pycckas

HINOMA

1.unmo30pHoOE,
HaWBHOE
BOCIIPUSITHE
OOBEKTHUBHOM
peaIbHOCTH, KaK
paBuJIo,

HaBSI3aHHOE KaKOMU-

1100 UICOJIOTHEN.

To see life through

rose-coloured glasses

1.mmro30pHOE,

HAaWBHOE BOCIPUSITHE
00BEKTUBHOM
pEAIbHOCTH, Kak
MIPaBUJIO, HABSI3aHHOE

KaKOU-JIn00

UJICOJIOTHUEH.

Po3oBbIe 0uku

2.1peKpacHoe In the pink 2.mpeKpacHoe Po3oBbIii
COCTOSIHUE COCTOSIHHE 3/10POBBS

3JI0pPOBbSI

3.Bepx The pink of perfection

COBEPILEHCTBA

4.061TH BHE cebst ot | To be tickled pink

C4acCTbia
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[IpoBeneM kiaccu(uKalMiO PYCCKUX HIUOM C I[BETOBBIM KOMIIOHEHTOM
«pO30BBI» IO MO3UTUBHOMY, HETaTUBHOMY M HEUTpaJbHOMY IpPU3HAKY (CM.
[Tpunoxenue 19, Tabmuma 40, ¢.165). B ocHoBe knaccuukaiumii pyCCKUX HIAOM
C LBETOBBIM KOMIIOHEHTOM OYJET JeKaTh KOMIIOHEHTHBIM aHajJu3 Ha OCHOBE
METOJIa IIEMOYKU CIOBApHBIX Ae@uHHUIMA. [IpuMep KOMIIOHEHTHOTO aHa/IM3a Ha
OCHOBE METO/Ia IIEMOYKM CIIOBapHbIX AePUHULINN TpuBeneH Hike (cM. Tabmuia
39).

Taboauma 39. KoMIOHEHTHBI aHAJIU3 PYCCKMX MIMOM C LBETOBbIM

KOMITIOHCHTOM «pO3OBbIﬁ» HaA OCHOBE€ MeETOJAa LECNOYKH CJIOBaAPHbLIX

AepUHUALIM A

CmoBo Nnentuduxatop Konkperuzarop

1.Po30BbIE OUKH WJUTI030pHOEe, HauBHOE | - Minmro3opubiid - IlopoxkaeHHbIN
BOCIPUATHE WITIO3U el ; IPU3PAYHbIN;
00BEKTUBHON - HawBupii - He wuMerommi
pEeanbHOCTH, KaK | )KU3HEHHOI'O OTIBITA,
MIPABWJIO,  HABSI3aHHOE | IPOCTOAYIIHO-JOBEPUHBBIM.
KaKo-m60
HUIECOJIOTHEN.

2.Po30BbIl npekpacHoe cocrosiHue | - [IpexpacHbliii - O4eHb XOPOLINMH,
310pPOBbs MIPEBOCXOIHBIN.

*[Onnaiin-kapra cjoB URL].

Takum 0OpazoM, MOXKHO CJENaTh BBIBOJ, YTO PYCCKHE HIUOMBI C IIBETOBBIM
KOMIIOHEHTOM «pO30BBIi» Ha OCHOBE METO/a LEMOYKH CIOBAPHBIX Ae(UHULIAN
MMEIOT TO3UTUBHYIO KOHHOTauio: «Po30BbIi», a Takke HEraTUBHYIO
KOHHOTauni: «Po30BbIe OUKNY.

[IpoBenem kiaccupuUKaluiO PYCCKUX HIUOM C ILBETOBBIM KOMIIOHEHTOM
«pPO30BBI1» MO MO3UTUBHOMY, HETaTUBHOMY U HEUTpaJlbHOMY MpPHU3HAKY (CM.

[Tpunoxenue 19, Tabnuna 40, ¢.165).
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Taxum oOpa3om, B pe3ynbTare KJIacCU(PUKALUU PYCCKUX UAMOM C I[BETOBBIM
KOMIIOHEHTOM «pO30BBIi» 10 IO3UTHBHOMY, HEraTUBHOMY W HEWUTPAJIbHOMY
pU3HAKY, HE OBLJIO OOHAPYKEHO PYCCKUX UIUOM C HEHTPaTbHBIMU MPU3HAKAMU.
B ocHOoBHOM 1mpeo0saatoT MAMOMBI C MO3UTHUBHBIM IMPU3HAKOM: «PO30BbIIY,
HETaTUBHBIM IPU3HAKOM: «PO30BBIE OUKNY.

Takum 00pa3oM, MOKHO CHENATh BBIBOJ, YTO B PYCCKOM SI3bIKE PO30BBIi
I[BET OKa3bIBACT IO3UTUBHOE ¥ HEUTPAIbHOE 3HAUCHMUS.

[IpoBeaem KinaccU(PUKALMIO AHTIIUIUCKUX UIUOM C LIBETOBBIM KOMIIOHEHTOM
«pO30BBI» IO IO3UTHBHOMY, HEraTUBHOMY M HEUTPAIbHOMY NpPHU3HAKY (CM.
[Tpunoxenue 20, Tabnuna 42, ¢.166). B ocHoBe kiaccudukanuii aHTIUHCKUX
UIUOM C LBETOBBIM KOMIIOHEHTOM OyAeT JieXaTh KOMIIOHEHTHBIM aHalu3 Ha
OCHOBE METO/la LIETIOYKH CJIOBApHBIX JehuHUIMi. IlpuMep KOMIIOHEHTHOTO
aHaJIKM3a Ha OCHOBE METOJa LEMOYKHU CIOBAPHBIX AEPUHULMIN IPUBEIEH HUKE (CM.

Tabmuma 41).

Taoauna 41. KoOMIIoHEeHTHBIN aHAJIN3 AHTJIMHACKUX HINOM C HBETOBBLIM

KOMITIOHCHTOM «pO30B]:.II7i» Ha OCHOBE€ METOJAa LECMNOYKH CJIOBAPHbLIX

nepUHUALIM A

CmoBo Nnentuduxarop Konkperuzarop

1.In the pink in good physical | - Healthy - is well and is not

condition; healthy; fit. | suffering from any illness;

- Fit - it is the right size and shape
to go onto a person's body or onto a
particular object.

2.To see life | naive, trusting - Naive - too willing to believe that

through rose- someone is telling the truth, that

coloured glasses people's intentions in general are



https://dictionary.cambridge.org/topics/honesty-and-dishonesty/naive-and-trusting/
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/willing
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/believe
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/telling
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/truth
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/intention
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/general
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good, or that life is simple and fair;
Trusting - always believing that
other people are good or honest

and will not harm or deceive you.

3. To be tickled | extremely pleased about | - To be pleased - to be happy
pink something about something or satisfied with
something.

*| Cambridge Online Dictionary, Collins Online Dictionary URL].

Takum 00pa3oM, MOXKHO cleNaTh BBIBOJ, YTO AHTJIMHCKUE HUIUOMBI C
LBETOBBIM KOMIIOHEHTOM «pO30BBIi» Ha OCHOBE METOJA LIETIOYKU CIIOBAPHBIX
neUHUINI UMEIOT MO3UTHBHYI0 KoHHOTammio: «In the pink», «To be tickled
pink», HeratuBHy0 KoHHOTanMIO: «To see life through rose-coloured glasses ».

[IpoBeaem KinacCU(PUKALMIO AHTIIUICKUX UIUOM C LIBETOBBIM KOMIIOHEHTOM
«PO30BBI» MO MO3UTUBHOMY, HETaTUBHOMY W HEUTpaIbHOMY MpU3HAKY (CM.
[Tpunoxenue 20, Tabnuna 42, ¢.166).

Takum oOpa3om, B pe3ysbTaTe KIacCU(PUKAIMU aAHTJIMHUCKUX HIUOM C
[BETOBBIM KOMIIOHEHTOM U «pPO30BBIi» MO NO3UTUBHOMY, HETaTUBHOMY U
HEUTpaJbHOMY TPU3HAKY, HAWJACHBI AHTJUHUCKUE UIAUOMBI C TO3UTUBHBIMU
npusHakamu: «In the pink», «The pink of perfection», «To be tickled pink», a
Takxke HeraTuBHbIM npusHakoM: «To see life through rose-coloured glasses».

[IpoBenem rpaduueckuii aHanM3 CpaBHEHUS HUJIUOM PYCCKOTO H
AHTJIMIICKOTO $I3BIKOB C IIBETOBBIM KOMIIOHEHTOM  «PO30BBIN», T/€ €AUHUIIA

U3MEpPEHHUs — IPOLIEHTHOE COOTHOIIeHHe (cM. Puc.8).



https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/life
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/simple
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/fair
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/believe
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/people
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/honest
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/deceive
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/please
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/please
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/happy_1
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/satisfy
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80

B [Mo3nTHUBHOE

M HeraTneHoe

HelTpanbHoe

10 -

AHTIMACKMIA  PycCKMin A3bIK
A3bIK

Pucynok 8. CooTHOLIEHNE TO3UTUBHOTO / HETATUBHOTO BOCIIPUATHS

PO30BOTO IBCTA B AQHTJIMMCKOM U PYCCKOM A3bIKAX, Y0

Takum 006pa3oM, MOXXHO 3aMETHUTbh, YTO AHTIUHUCKUX WIMOM C IMO3UTHBHBIM
npu3HakoM — 75 % OoJblle, 4eM PYCCKUX UUOM C MO3UTUBHBIM MpU3HAKOM — 50
%. C mpyrou CTOpPOHBI, KOJUYECTBO PYCCKUX UIUOM C HETATUBHBIM MPU3HAKOM —
50% npeBbIlIaeT KOJIUYECTBO AHTIIUHUCKUX UJIUOM C HETATUBHBIM MPU3HAKOM — 25
%.

3HaueHHE Pa3IMYHBIX I[BETOB, O€3yCIOBHO, BIMSET HA CEMAHTUKY WUJUOM.
Ho 310 mpoucxoauT He Bcerna U HeE BCE 3HAYEHUS LBETOB IOIY4arOT OTPAKECHUE
BO (ppazeosorud aHraIuHUCKOrO M PYCCKOro S3bIKOB. MokeT HaOI0aaThCs
CUTyalMs, KOrJa B OJHOM S3bIKE TO WJIM HMHOE 3HAYEHUE LIBETa IPEACTaBIEHO
(bpa3eonornuecKkuMu €IMHULIAMH, a B JPYroM - HET. B Jpyrux ciydasx B o0oux
A3bIKaX MOTYT OBIThb (Dpa3eosoru3smMbl C KOMIIOHEHTOM «IBET», B KOTOPBIX
CEMaHTHKa [IBETA COBMNAJAET C KOHBEHIIMOHAJIbHBIM 3HAYEHUEM.

PaccMOTpeB ceMaHTHKY UJIMOM JIBYX SI3bIKOB, MOXXHO YBUJEThH JIOCTATOYHOE
pazHoOOpa3ue 3HAYeHWIl, MPHUCYIIEe TOMY WM JPYroMy S3bIKy, KOTOpOE

00yClIaBIUBaETCs HICTOPUUECKUM Pa3BUTHEM SI3bIKA U O0IIECTBA.
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2.5. Konuenrtyaauszauus 1eidiCTBUTEIbLHOCTH NMOCPEICTBOM
(hpazeos1orum ¢ TOUYKH 3peHHs BbIpazkaeMbIX Gpa3eo10ru3MamMu KOHIENTOB B

PYCCKOM 1 AHIJINICKOM SI3bIKAX

Ha ocHOBaHuMM pyCCKMX M aHITIMUCKUX UJIWOM C IIBETOBBIM KOMIIOHEHTOM,
yKa3aHHBIX B MPEIbIAYIIEM Maparpade, IpoBeaéM KOHICNTYaTbHO-KOTHUTUBHBIN
aHaJu3.

KonnentyanbHO-KOTHUTUBHBIA ~ aHamu3 OyJeT TpoBeAEH C  IENbI0
KJIaccu(UKaMKU PYCCKUX M aHIJIMMCKUX HUJMOM C I[BETOBBIM KOMIIOHEHTOM IO
onpeNeNIEHHBIM KOHIleTochepam, a TakkKe C LEeIbI0 HaxXOXIACHHUS CXOACTB U
pa3Muui  KOHUENTYAJIU3alUU JEHCTBUTEIIBHOCTH IIOCPEJICTBOM PYCCKOTO |
AHTJIMKACKOIO SI3BIKOB. Te€ jKe camble UIMOMBI C LIBETOBBIM KOMIIOHEHTOM PYCCKOIO
W aHTJIMICKOTO SI3bIKOB ObLITM OOBEIMHEHBI B KOHIENTOCDEPHI, T/Ie 00jiee MEIKue
nojacdepbl BONUIM B 0OoJiee KPYMHBIC, CO3/1aB TOJHOIICHHYIO HEpPapXUUYECKYIO
CTPYKTYPY.

Takum 00pa3oM, HaM TPEACTABISACTCS BO3MOXXHBIM MPOCIECANTh, KaKue
UJIAOMBI C ILBETOBBIM KOMIIOHEHTOM aCCOLMUPYIOTCA C TEMU WIM HWHBIMU
KoHIlenTochepaMu B PYCCKOM M aHIJIMHCKOM f3bIKaX, a TaKXe BBIIBUTH
HEKOTOPBIE CXOJICTBA B aCCOLMAIMSIX U OCMBICIUTD Pa3Inyus.

Bce konuentsl, crosimue 3a BIMOMaMHU C BETOBBIM KOMIIOHEHTOM PYCCKOTO
W aHIJIMMCKOTO s3bIKa, OBUIM pachpeaesieHbl IO JIByM Haubojee oOIuM
KOHIleTITocepaM: «KadecTBa JIMYHOCTH» U «(duHAHCH». B cBoro ouepensp,
«Ka4ecTBa JIMYHOCTH» BKIIOUMIM B ce0s BCE TO, YTO MOXKHO OTHECTH
HETMOCPEJCTBEHHO K 4YeJOBEKY, W OBbUIM TOJEJCHbl Ha CIEAYIOUIUe TPYIIIbL:
«TICUXOJIOTHYECKOE COCTOSIHUE, HACTPOEHUE, IMOLIMU YEJIOBEKA», «BHELIHUN BUIY,
«UYEepThI XapaKkTepay», «HA3BAHUS OMPEJICTICHHON KaTeropuu JItoaei», «(hpuHaHCOBOE
MTOJIOKEHUE YEIIOBEKAY.

[IpoBeném knaccudukamuioo (Hpa3eoqOTHYECKUX EIUHUI] C I[BETOBBIM
KOMITIOHEHTOM 110 KoHientochepam «Ilcuxonoruueckoe COCTOSIHUE, HACTPOCHUE,

IMOITUH YejaoBekay (cM. Tabmuma 43).
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Tadoauna 43. Knaccugukanus ¢ppaszeosiornyeckux eJMHUI ¢ IBETOBBIM
KOMIIOHEHTOM 10 KoHuenrtochepam  «IIcuxosiornyeckoe COCTOSIHHUE,

HaCTPOCHUE, IMOIINHU Y€JT0BEKA»

| KOHLLENTOC®EPDI

AHTJIMVICKUE PYCCKHE
DOPA3ZEOJIOT'N3MbI DOPA3ZEOJIOT'N3MbI

I. ICUXUKA

|1 Mowconormeeckoe cooromtue, macrpocre, wouum seonexs |

Aepeccus, 310cmpo Like a red rag to a bull
To see red YeEpHble MpICIU
To become red in the face YépHas nyma
To make/ turn the air blue YEpHBIM CIOBOM
Black look
Black in the face
To turn purple with rage

3asucmo Yellow look
To turn green with envy

Pegnocmo Green-eyed monster

Bonuenue, cmywenue To go as red as a beet(root) KpacHhslii kak pax
To have a red face

Cuacmoe Red-blooded Cunsia ntuia
In the pink Po3oBe1it
To be tickled pink
To be in / have a purple patch

Cmpacmo Red-hot

Becenve To paint the town red

Yuvinue, epycmo To be in the blues Benblii cBET HE MU
As blue as the devil Cunue ryobl
Brown study Uepnbie 1HU
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Black as ink beiTh, cTath uyepHee
HOYH, Ty4d
A black dog YepHbIM-u€peH
Black as sin  (thunder, | JIumo, uepHoe oT rops
thundercloud)
Blue study
To be green about the gills
Tocka, cxyka To be in a blue funk
Grey years Tocka 3enénas

To brown off

Pazopaoicenue To be white-hot He3Bunersb oenoro

CBCTa

Cmpax White as snow

To turn white

Omeeporcenue To put on a blacklist 3aHecTH B YEpPHBIH

To be in smb’s black book CITUCOK

Konmenrochepa «IICHUXOJOTHYECKOE COCTOSHHE, HACTPOSHHUE, HMOIUU
YeJI0BeKa» BKIIOYAeT B ce0d 12 KOHLENTOB, 7 U3 KOTOPBIX MOYTH CUMMETPUYHO
MpeACTaBlIeHbl (pa3eosioru3MaMy  Ccpa3y B JBYX S3bIKaX, a 5 — TOJBKO
aHrIMicKkuMu  (pazeosioruzmMamMu. [[BeTOM BBIJICICHBI COBMAJACHUS B KadecTBax
JUYHOCTH, BXOJSIIMX B COCTaB (hpa3eojOTU3MOB, BBIPAKAIOIIUX HIACHTUYHBIC
KOHIIENTHI;, TAKUX COBIAACHUN Bcero 7. Paznmuuuii, Kak BUAHO W3 MPUBEICHHOTO
BbIlIIE OJIOKa TaOJUIIBI MeHbIle. PaccMOTpUM KaXAblii KOHIIENT KOHLENTOCHEpPHI
«TICUXOJIOTHYECKOE COCTOSIHUE, HACTPOECHUE, SMOIIMH YEJIOBEKA» U €r0 BhIPAKECHUS
B PYCCKOM M aHTJIMICKOM $SI3bIKaX MOApPOOHEE.

CocCTosIHMS arpecCuy 1 3JI0CTH TEPEIUIeTaloTCsl B 000MX sI3bIKaX, KOTOPhIE B
AHTJIMACKOM SI3bIKE BBIPAXKAIOTCA MPHU MOMOIIHM UIUOM C [BETOBBIM KOMIIOHEHTOM

«red», «bluey, «black», «purple». B pycckom si3bIke€ COCTOSIHUSA arpeccuu, 3JI0CTH
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XapaKTEpU3yIOT UAUOMBI C IBETOBHIM KOMIOHEHTOM «4EpHBI» (UEpHbIE MBICIH,
Uépnas nymia, YEpHBIM CIIOBOM).

CocTosiHUS BOJHEHUS W CMYIICHUS B PYCCKOM W AHTJIMIHCKOM SI3BIKAX
HaxoJAIT CBO€ OTPAKEHHE B MAMOMAx C I[BETOBBIM KOMIIOHEHTOM «red» u
«xpacHbii» (To go as red as a beet(root), To have a red face, Kpachslii kak pax).

CocrosiHuEe CYACThsl BBIPAKAIOTCS KaK B PYCCKOM, TaK M B AHTJIMMCKOM
A3bIKaX MPU MOMOIIY UIMOM C [IBETOBBIM KOMIIOHEHTOM «PO30BBI» U «pink»: In
the pink, po30BBbIii.

CocTosiHUS YHBIJIOCTH U TPYCTH KaK B PYCCKOM, TaK U B aHTJIUHCKOM SI3bIKaX
MIPOSIBIISIFOTCS TIPY TIOMOIIH UAMOM C IIBETOBBIM KOMITOHEHTOM «bluey, «cuHmi», a
Takxke «blacky, «u€pHbIi».

CocTosiHuS TOCKM M CKYKH BBIPQ)KAIOTCS B PYCCKOM SI3bIKE MPU TTOMOIIIH
UJMOM C IIBETOBBIM KOMIIOHEHTOM «3€JEHBIN», TOTJA KaK B AHTJIMACKOM S3BIKE
MIPY TIOMOIIIU UIMOM C I[BETOBBIM KOMIIOHEHTOM «ZIrey».

Nnuombl ¢ 1IBETOBBIM KOMITIOHEHTOM «Whitey, «Oemnbli» XapaKTepu3yroT
cocTostHue pasznpaxenus: To be white-hot, HeB3BuaeTs 6emoro caera.

MOXHO 3aMETHTh, YTO COCTOSIHUE OTBEPXKEHUSI B PYCCKOM W aHTJIMICKOM
SI3BIKAX BBIPAKAIOTCS OJIMHAKOBO TMPH IMTOMOIIM WIUOM C IBETOBBIM KOMIIOHCHTOM
«black», «uépubiit» (To put on a blacklist, To be in smb’s black book, 3anectu B
YEpHBIN CIUCOK), @ HEKOTOPHIE COCTOSIHUSI BOOOIIE HE HAIIUIA CBOETO OTPAKECHUS B
pycckux (ppazeosorusmax (3aBUCTb, CTpaX, BECEIbe, CTPACTh).

[IpoBeném knaccudukanuio (Hpa3eoJOrHYeCKUx EAUHUI] C IIBETOBBIM

KOMITOHEHTOM 10 KoHIentochepam «BuemnrHuit Buay» (cM. Tabnuia 44).
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Tadoauna 44. Knaccugukanus ¢ppaszeosiornyeckux eIMHUI ¢ IBETOBBIM

KOMIIOHEHTOM 10 KoHuenrocdepam «BHemiHuii BU1)

Heszanamnannouu, benpiin
besynpeunulil

Kpacuswii, SACHbIU, KpacHnas nesuna
ceemvlil KpacHslii Monozen

KpacHoe comHbIko

Kpacuas n36a

Pymsanwvii Red-streak

bneonwiii benprii, Kak cTeHa

Cepoe nu1io

Ipunsaswuy ~ memuyro

OKpPACKY

3penviii In the green

Konnenrochepa «Buemnuit Bua» BKIOYaeT B cels 6 koHrenToB, 1 u3
KOTOPBIX TOYTH CHUMMETPUYHO MpeAcTaBieH ¢pa3eooru3MaMu cpa3y B JIBYX
S3bIKaX, a 3 — TOJIbKO pycCKuMH (pazeonoru3mamu. [[BeToM BBIIETIEHBI
COBIIAJICHUS B KadeCTBax JIMYHOCTH, BXOJAIIMX B COCTaB (hpa3eosIoru3MoB,
BBIPKAIOIINX HWICHTUYHBIC KOHIENTHI. HaOmromaeTcss BCero oJiMH COBITA AN
KOHIICTIT: «MPUHSBIIMK 4€pPHYIO OKpacKy». Paznuumii, Kak BHIAHO U3
MPUBEICHHOTO BHIIIE OJIOKa TaOJMIIBI HAMHOTO Oosibllie. PaccMOTpuM Kaxablid
KOHIIETIT KOHIENTOC(Eephl «BHENTHUN BHII» W €r0 BBIPAKEHUS B PYCCKOM U

AHTJIMICKOM SI3bIKax TOJIpoOHee.
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KonrenT «He3zansTHaHHBINA, O€3YyNPEUYHBI» HAXOJIUT OTPaKECHHUE TOJBKO B
PYCCKOM SI3bIKE, KOTOPBIM BBIPAXKACTCA C IMOMOIIBKD HIWOMBI C I[BETOBBIM
KOMITOHEHTOM  «Oembrit». Takke KOHIENT «KPACHBBIA, SICHBIA, CBETJIBIIN
HaOJII0/1aeTCsl TOJIBKO B PYCCKOM S3BIKE, KOTOPBIA BBIPAKAECTCS C IOMOIIBIO
UJIMOMBI C IIBETOBBIM KOMIOHEHTOM «KpacHbli» (Kpacuslii mononen, Kpacnoe
coJtHBITIIKO, KpacHas n30a).

B pycckoM si3bIKe MAMOMBI C IIBETOBBIM KOMIIOHEHTOM «OCIIBI» U «CEPBI»
XapaKTepU3yoT KOHLENT «Onenubnin»y (bembrit, kak ctera, Cepoe JaHII0).

Konment  «pymsiHBIID» BBIpaXaeTcs TOJBKO B  AHIJIMHCKOM SI3bIKE C
MOMOIIILIO UJMOM C LIBETOBBIM KOMIOHEHTOM «red»: «Red-streak», B TO Bpems Kak
WIAOMa C 1BETOBBIM KOMIIOHEHTOM «3€JIEHBIN» XapaKTEPU3yeT KOHLENT
«3penbiii»: In the green.

Konuent «npuHABmIMNA 4€EPHYIO OKPACKY» BBIPAKAETCA KAK B PYCCKOM, TaK
Y B aHTJIMMCKOM SI3bIKaX P MOMOIIM UIUOM C IIBETOBBIM KOMIIOHEHTOM «browny
u «4€pHbIi»: As brown as a berry, Jluno, yepHoe ot rops, Pyku, u€pHbie OT
TPSI3HU.

[IpoBeném knaccudukamuoo ¢Gpa3eoJOTHUECCKUX EIUHUIl C I[BETOBBIM

KOMITOHEHTOM 10 KoHIentochepam «HepTol Xxapaktepa» (cMm. Tabnwuia 45).

Taoauua 45. Knaccugukanus ¢gpaszeosiornueckux eJMHUI ¢ IBETOBBIM

KOMIIOHEHTOM 10 KoHuenrocepam «Ueprol xapakrepa»

III1. ITICUXOJIOTI'usd

Pazeosopuusocmo To talk a blue streak
Ileccumucmuunocms To cry the blues
Tpycocmo White feather

To have a yellow streak
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Yellow dog
Yellow-bellied

Yellow guy

Pacmouumenvrnocmo To bleed white

To blue money

Yecmuocmo, White hands
He3anAmHaAHHOCMb,

HEeBUHOBHOCMb

Hpascmeennocme To be whiter than white

3asucmaugocmo To turn green with envy

Heonvimnocmo

Henpwweqameﬂbﬂocmb

Jleckomvicnennocms

Heoonosznaunocms Shades of grey

Ocmpoymue Kpacnoe cioBio

Hepcnekmueuocmb,

yeneycmpemiennocms | White hope

Konmentocdepa «Ueptsl xapakTepa» BKiItO4YaeT B ceOs 13 koHuentos, 3 u3
KOTOPBIX CUMMETPUYHO MPEJCTaBICHBI (pa3eosoru3aMaMu cpa3y B IBYX SI3bIKax, a
9 — TonmpkO aHTIMIICKUMU (hpazeosoru3mMamMu. [[BETOM BBIZIECICHBI COBIAJICHUS B
yepTax XapakTepa, BXOASIIMX B CcOCTaB (Hpa3eosOru3MOB, BbIpAKAIOUIUX
WJICHTUYHBIE KOHIIENThI; TAKUX COBIIAICHUI BCETO 3.

Takue  KOHUENTHI, KaK  «HEONBITHOCTHY», «HEMPUMEUATEIbHOCTHY,
«JIETKOMBICJICHHOCTb)» BBIJICJICHBI CPa3y B JIBYX fA3BIKaX, B TO BPEMs KaK KOHIIEITHI

«PpasroBOpUnMBOCTL», «IICCCUMUCTUYIHOCTL», «TPYCOCTb», «PaCTOYUTCIILHOCTL»,
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«YECTHOCTb, HE3aIATHAHHOCT, HEBUHOBHOCTbB, «HPaBCTBEHHOCTHY,
«3aBUCTJIMBOCTHY, «HEOJTHO3HAYHOCThY, «MEPCIEKTUBHOCTb,
11EJICYCTPEMIICHHOCTHY TIPEACTABICHBI TOJBKO B AaHTIIMHCKON YacTH TaOHUITBI.

Hauyném Oonee mojapoOHBIM  aHaIW3  KOHIENITOB  «HEOIBITHOCTHY,
«HETIPUMEUYATEIBLHOCTDY, (JIETKOMBICIICHHOCTE». B 000HMX s3bIKaX HEOMBITHOCTH
CBsI3aHa C IIBETOBBIM KOMIIOHEHTOM «greeny, «3eJEHbIN»: As green as grass, Green
in the eye, 3enéHblil, 3en€Hasi MOJIOAEKb. TaKKe KOHLENT «HEOIMBITHOCTH
BBIpAXKACTCA MpPU TIOMOIIM PYCCKOM HJHUOMBI C IIBETOBBIM KOMIIOHEHTOM
«OKENTHIN»: KenTopoThlii ITEHEII.

B o0oux si3pikax HEMPUMEUYATEIbHOCTh CBSI3aHA C I[BETOBBIM KOMIIOHEHTOM
«grey», «cepoiit»: Grey, Cepoe CyllecTBOBaHME, B TO BpeMsi Kak
JIETKOMBICJIEHHOCTh XapaKTEPU3YeTCs] MPU TOMOIIM LBETOBOTO KOMIIOHEHTA
«pink», «po3oBsiii»: Po3oBeie ouku, To see life through rose-coloured glasses.
JlaHHOE BBIpa)K€HHE HAXOJIUT MPUMEHEHUE, KOTJa PEYb UJET O YEIIOBEKE, KOTOPBIM
MHOI'OTO HE 3aMEYaeT U MUP EMY IPEACTABISAETCS COBEPILICHHBIM.

[IpoBeném knaccudukauoo ¢Gpa3eoJOTUUECKUX E€IUHUIl C I[BETOBBIM
KOMITOHEHTOM TI0 KoHIlentochepam «HazBaHust onpeeeHHON KaTeropuu JIIOACi»

(cm. Tabnuia 46).

Tadoauna 46. Knaccupukanust ppaseosiorndecknx eJUHUI] C IIBETOBBIM
KOMIIOHEHTOM 10 KoHuenrtocpepam «Ha3BaHusi ompenesieHHOW KaTeropuu

Jroaen»

KOHIOEINTOC®DEPBHI

AHI'JIMUCKUE PYCCKUE
®PA3EOJIOIU3MBbI ®PA3EOJIOIU3MbI

4. HasBanus

ONPEAEICHHOU

KaTErOpuH JII0IeU

bropoxpameut Red tape
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Yenoesex, Yépnas KocTh
NPUHAOTEHCAUUTI K
HEenpusUIeCUPOBaAHHOMY,
9KCNILYAmMupyemomy

Kaaccy obwecmasa

Kyxapxa, comosuswias benas kyxapka

KYUWaHvs 015l 20CNo0

Kouezapwi Black gang
«JIrooumyuxy White-haired/white-headed
boy
Jleoe eOUHCIMBEHHBIX KpacHubie netn

oemeil. CblH U 00Yb

Camviu oopoeot, CuHb OpOX B ri1azy

ONIUBKUL YeN0B8eK

Yenoesex, I'omy0Obix KpoBei
npuHaoedcawuil K

3HAMHOM) POOY

Momnaxu UEépHoe TyXOBEHCTBO

Cepuiti kapounan, | Grey eminence

Yel06eK, KOmopblZZ

MauHo ecem Ynpaesiem

Kenwuna, oepocawasn | Grey mare
cgoeco  myxca  noo

oawumaxom
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Knueonob CuHui 9ynok

Kanoapmwi, nocuswiue 8 CuHHE MyHIUPBI
00PeBOIIOYUOHHOL
Poccuu mynoupwr cunezo

ygema

Eeponeouonas paca benas paca

Konnenrrocepa «HazBanus onpeneneHHON KaTeTOPHUH JIFOACH» BKIIOYACT B
cebs 16 koHmenToB, 2 U3 KOTOPBIX CHMMETPHYHO  IPEJICTABJICHBI
dpaseonoruamMamMu  cpady B JABYX s3bIKaX, a 9 — TOJIBKO PYCCKUMH
dbpazeomoruzmamu. 1[BeToM BBIICIICHBI COBITQJICHUS B Ha3BAaHUSAX OINpEICIICHHON
KaTerOpUM JIIOJIeH, BXONAIIMX B COCTaB (hpa3eoIOTM3MOB, BBIPAKAFOIINX
WJIEHTUYHBIE KOHIIENTHI, TAKUX COBIIAJEHHUH BCETO 2.

Takne KOHUENTHI, KaK «YEIOBEK, PE3KO BBIACISIOUIUNCA CPEaU APYTUX»,
«HEBBIJIAIOIIASCS JIMYHOCTDY» BBIJICICHBI Cpa3y B JIBYX S3bIKaX, B TO BpEeMs Kak
KOHIICTITH «KHHUTOII00», <CKaHIapMbl, HOCUBIIHE B JOPEBOIOIMOHHONW Poccuu
MYHJIMPBI CHHETO 1IBETa», «EBPOIECOUTHAS pacay, «KyXxapka, TOTOBUBIIAS KyIIaHbS
JUISL TOCTIOZ», «JBO€ EIWHCTBEHHBIX JIETeH: ChIH U JI0Yb», «CaMbld JOPOTOM,
OJIM3KUN YEIIOBEK», «UENIOBEK, MPUHAJICKAITUN K 3HATHOMY POJY», «MOHAXI
MPECTaBJICHbI TOJILKO B PYCCKOW YaCTH TaOJIUIIBI.

Hauném Oonee moApoOHBIM aHaIM3 KOHIIENTOB  «YEJIOBEK, PE3KO
BBIICIISIFOIIUICS CPEld JPYTUX», «HEBBIJAIOMIAACS JTUIHOCTHY. B 000uX s3bIKax
KOHIIENT «YEJIOBEK, PE3KO BBIICIIIOIIMNUCS CPeau JPYTUX» CBSI3aH C I[BETOBBIM
KOMITOHEHTOM «white», «bembrity u «black», «u€puerity: White crow, benas

BopoHa , The black sheep, UépHas oB1ia.



102

Kak B aHrimiickom, Tak U B PYCCKOM SI3bIKaX KOHIICTIT «HEBBIIAIOIIASICS
JMYHOCTBY» BBIPAXKAETCS MPU MOMOIIM UJAMOM C IIBETOBBIM KOMIIOHEHTOM «grey»,
«cepslit»: Grey, Cepblii UETOBEK.

[IpoBeaém knaccudukanuio (Gpa3eoqornyecKkux €IUHUI] C I[BETOBBIM
KOMIIOHEHTOM MO KoHIenTochepam «DUHAHCOBOE MOJIOKEHUE YENIOBEKa» (CM.

Tabmuma 47).

Tadoauna 47. Knaccugukanus ¢gpaszeosornueckux eJMHUI ¢ IBETOBBIM

KOMIIOHCHTOM 11O KOHHeHTOC(l)epaM «MDUHAHCOBOE MOJI0KEHHE YeJI0BEKA»

1.duHaHCOBOE

MOJIOKCHHE Y€JI0BECKA

banxpomcemeo
Tocawenue oonea To be out of the red
Cumyayus, rxozoa | Red ink

bepeutv 6 0ose bobue,

yem umeeutlb

Cunss accUTHalus,
Pasnosuonocmo yenmvix
CUHsIS OyMaxkKa
boymae u/unu OeHeldcHvlx

Kpacnas accurnanus,
3HAKO8
KpacHasi Oymaxka

Tpamumbo Oenveu, He To blue money

IKOHOMA
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0bys3a,

obpemeHumenvhHoe uiu

paszopumesnbHoe

UMYUWeCcmeo A white elephant

Bracme, npeobnadanue | Yellow boy YKénThlii 1bABOI
Oenez/kanumana In the black 30J10TOI Temel

30510TOE AEIO

30510Tast IMXOpaJKa

Konmnentochepa «duHaHCOBOE MOJIOKEHUE YEIOBEKa» BKIIIOYAET B ceOs 7
KOHIIETITOB, 2 U3 KOTOPBIX CUMMETPUYHO MPEJCTaBICHBI (Ppa3eoIoru3MaMu cpaszy
B JIBYX f3bIKax, a 4 — TOJBKO aHTJIMUCKUMHU (pazeosioru3mMamu. [{BeToM BbIACICHBI
COBNaJicHUs] B (DMHAHCOBBIX TMOJOXKEHUSAX YEJIOBEKAa, BXOISAIIMX B COCTaB
(bpa3eosorn3MoB, BBIPAKAIONIUX HMACHTUYHBIE KOHIENTHI; TaKUX COBIAJCHUMN
BCETO 2.

Takue  KkoHIeNnThl, Kak «OaHKPOTCTBO», «BIACTh, IMpeoOIagaHHe
JICHeT/KanuTaia» BbIACICHBI Cpa3y B JIBYX SI3bIKaX, B TO BpPeMs KaK BCEro OJUH
KOHIIENT «Pa3HOBUJAHOCTh LIEHHBIX OyMar W/WiIM JEHEKHBIX 3HaKoB»: CHHSsA
accurHanusi, cuHss Oymaxka, KpacHas accurHamusi, KpacHas OyMakkay,
MPECTaBIICHBI TOJILKO B PYCCKOW YaCTH TaOIUIIBI.

Ha ocHoBanum naHHbIX, coctaBieH rpaduk (cm. Puc.9), ¢ momoribsto
KOTOPOTO YKa3aH TPOILEHT CHUMMETPUYHO MPEACTABICHHBIX (Pa3eosoru3MOB

PYCCKOIO U AHTJIMMCKOTO SI3bIKOB B BBIIJ_IerI/IBCJIéHHBIX KaTCTOpUigX.
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"Kareropun"

O "Mcuxonornueckoe cocTosHme,
HacTpoeHue, 3MOL MK YenoBeka"

B "BHewHwnii Bupa"

0 "YepTbl XxapaKTepa"

[0 "HassaHua onpepenéHHOM KaTeropum

nogein”

Bl "duHaHcoBOE NoNoXxeHue yenoseka"

Pucynok 9. [{ons CHMMETpUYHO MIPEACTABICHHBIX ()Pa3€0IOrU3MOB PYCCKOTO U

AHTJIMHCKOTO SI3BIKOB B YKa3aHHBIX KaTCropHsiax, Vi

Ha ocHoBaHuM mNpuBEAEHHBIX MPOIICHTOB MOXEM CJeNIaTh BBIBOJ, 4YTO
HanuOOJIBIITYIO JOTI0 CUMMETPUYHOCTH (PPa3eoIOTU3MOB PYCCKOTO M aHTIIMIHCKOTO
S3bIKOB cocTaBisieT kareropusi «llcuxonoruueckoe COCTOSIHHME, HACTPOCHHUE,
AMOIMU YeToBeKa» - 58 %, KOTOpast COCTOUT U3 12 KOHLENTOB, 7 U3 KOTOPBIX
MOYTH CUMMETPUYHO TIPEACTaBIICHbI (Dpa3eoioru3mMaMu cpasy B JIBYX S3bIKaX.

Hanpumep, cocTosiHUSI BOJIHEHUSI U CMYIICHUS B PYCCKOM M aHTJIMMCKOM
A3bIKaX HaXOJST CBOE OTPAXKEHUE B UJIMOMAX C LIBETOBBIM KOMIIOHEHTOM «red» u
«xpacHbii» (To go as red as a beet(root), To have a red face, Kpachsiit kak pax).

CocTosiHUSI arpecCuy | 3JI0CTU TIEPEIICTAIOTCS B 000MX A3BIKaX, KOTOPHIC B
AHTJIMICKOM $I3bIKE BBIPAXKAIOTCS MPU MOMOIIU UAUOM C IIBETOBBIM KOMIIOHEHTOM
«redy», «bluey, «black», «purple»: «to see red», «to turn red in the face» u 1.1. B
PYCCKOM SI3BIKE COCTOSIHUSI arpecCuu, 3JI0CTH XapaKTEPU3YIOT MIAUOMBI C
LIBETOBbIM KOMIIOHEHTOM «4YE€pHBIN»: «YUEpHbIe MbICIN», «YEpHas aymay,
«YEPHBIM CIIOBOMY.

C nmpyroi#t CTOpOHBI, HAUMEHBITIAS JOJII CAHMMETPUYHOCTH (DPa3eoIOTU3MOB

PYCCKOTO )41 AQHTJIUHCKOTO SA3BIKOB COCTaBJIACT KaTeropus «Ha3Banus
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OTpeNIeNICHHOW Kareropuw Jroaeh» - 12,5 %, koropas BkiIouaer B cebs 16
KOHIIETITOB, 2 U3 KOTOPBIX CUMMETPUYHO MPECTaBICHBI (Ppa3eoIoru3MaMu cpaszy
B JIBYX SI3bIKaX.

Hampumep, B 00ouX s3bIKaxX KOHIIENT «YEJIOBEK, PE3KO BBLACIISIOMIMICS
CpeInu IPYTUX» CBS3aH C IBETOBBIM KOMIIOHEHTOM «Whitey, «Oenbiiiy u «blacky,
«uépHbiit»y: White crow, benas Bopona , The black sheep, Yépnas oBua.

Kak B aHrnmiickom, Tak U B PYCCKOM SI3bIKAaX KOHIIETIT «HEBBIIAIOIIASICS
JUYHOCTBY» BBIPAXKAETCS MPU MOMOIIUA HIAUOM C IBETOBBIM KOMIIOHEHTOM «greyy,
«cepblii»: Grey, Cepblil YENOBEK.

Ha ocHoBanum paHHbIX, coctaBieH rpapuk (cMm. Puc.10), ¢ momomipto
KOTOpPOTO yKa3aH MPOLEHT OTJIWYMA B KOHIENTyalu3allid B PYCCKOM U

AQHTJINMCKOM $I3bIKaX B BBIIHGHpI/IBGIIéHHBIX KaTCropuiax.

"Kareropun"

O "Ncuxonornueckoe coctosiHue,
HacTpoeHue, 3MOL MK YenoBeka"

B "BHewHwnii Bupa"

0 "YepTtbl xapakTepa"

[0 "HassaHua onpegenéHHoON KaTeropum
nwogein”

B "duHaHcoBOE NoNoXeHue yenoseka"

Pucynoxk 10. [loyiss HECUMMETPUYHO TIPEACTABICHHBIX ()PA3€0JIOrM3MOB PYCCKOTO

W aHTJIUMCKOTO S3bIKOB B YKa3aHHbIX KaTCTOPUAX, Y%

Ha ocHoBanmmM mpuBENEHHBIX MPOLEHTOB MOXXEM CJelaTh BBIBOJM, YTO
HanOOJIBIIYI0 OO  HECUMMETPUYHOCTH  (Hpa3eojorm3MOB  PYCCKOTO H

AQHIJINMCKOTO SI3bIKOB COCTABIISIET KaTeropus «HazBanus OHp@,Z[CJIéHHOfI KaTeropnuu
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moaen» - 87,5 %, xoropas cocToUT U3 16 KoHLENTOB, 14 U3 KOTOPBIX OTPA’KAIOT
MPOIEHT OTJINYHN B KOHLENTYAJIN3allUA Cpa3y B IBYX A3bIKAX.

Hampumep, B aHTTIMHACKOM SI3bIKE KOHIICTIT «JTFOOMMYHK)» CBSI3aH C IIBETOBBIM
KOMIIOHEHTOM «Wwhite», Korjja Kak B PYCCKOM $3bIKE JIaHHOMY KOHIIENTY HE
CBOMCTBEHHO 1IBETOBOE 3HaueHue. C Ipyroi CTOPOHBI, B PYCCKOM SI3bIKE KOHIIEIT
«JIBO€ €IMHCTBEHHBIX JI€TE€W: ChIH M JI0Yb)» CBSI3aH C IBETOBHIM KOMIIOHEHTOM
«KpacHBIN», KOT/Ia KaK B aHTJIMICKOM SI3bIKE€ JTAHHBIA KOHIIENT HE BBIPAXKAETCA C
MTOMOIIIBIO IIBETA.

C  [gpyrod  CTOPOHBI, HauMEHbIIAs  JOJA  HECUMMETPUYHOCTHU
(Gpazeosloru3MOB  PYCCKOTO UM QHIVIMMCKOTO SI3BIKOB  COCTABJISIET KAaTEropus
«IIcuxonoruyeckoe COCTOSIHUE, HACTPOCHHE, SMOLMUMU 4YenoBekay - 41,6 %,
KOTOpasi BKJtOYaeT B ce0s 12 KOHIENnToB, 5 M3 KOTOPBIX OTPaKarOT MPOLIEHT
OTJINYMN B KOHIENITYaqu3allui B PYCCKOM U aHTJUHUCKOM SI3bIKaX.

Hanpumep, B aHITIHMIICKOM SI3bIKE KOHIIENT «3aBUCTH» CBSI3aH C LIBETOBBIM
KOMIOHEHTOM «yellow», korga Kak B PYyCCKOM S3bIKE JAHHOMY KOHIIENTY HE
CBOMCTBEHHO LIBETOBOE 3HaueHue. JINOO B aHTTTMHUCKOM SI3bIKE KOHIICT «BECEIIHE)
CBSI3aH C IIBETOBBIM KOMIIOHEHTOM «red», Korja Kak B PYCCKOM SI3bIKE JTaHHbBIN
KOHIIENIT HE BBIPAKAETCs C MOMOIIIBIO IIBETA.

Takum oOpa3om, Mbl MOXEM TMPUUTU K 3aKJIHOYEHHUIO, YTO OOJbIIas 4acTb
BBIJICJICHHBIX KaTETOPUi BKJIIOYACTCS B OJHY KPYITHYIO KOHIIENTOC(Epy «KayecTBa
JUYHOCTH», KOTOpPash HEMOCPEJCTBEHHO CBs3aHA CO CIEAYIOUIMMH KAaTeTOPHUSMU:
MICUXWKA, CTWIb, mMpodeccus, HCTUHHBIC IIEHHOCTH, o0pa3 KW3HHU, X000u,
BOMHCKOE (POPMUPOBAHWE W UCTOPUUYECKU CIIOKHUBINASCA TPYIMIa YEIOBEUSCTBA.
Kpome TOro, ectb rpymnmbl KOHIIENITOB, CBOMCTBEHHBIC TOJBKO PYCCKUM WIIU
aHTIIMHACKUI (hpa3eosioru3MaM C I[BETOBBIMH KOMITIOHEHTaMu. [lomumo mpouero,
€CTh W KOHIICNTHI, BbIpaxkaromuecss (Hpa3eoIOTMYECKUMHU €AUHUIIAMHU TOXO0KUM

06pa30M C OJHHNMMH u TCMHU XKE OBCTOBBIMH KOMIIOHCHTAaMM.
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BriBoabI 1o ri1ase 2

1. [Tpu cpaBHUTEIHLHOM aHAIM3€ OCOOCHHOCTEH YHOTPEOICHHS UIUOM C
KOMITOHEHTOM IIBETa B PYCCKOM M aHIJIMMCKOM SI3bIKax ObUI CJEJIaH BBIBOJ, YTO B
AHTJIMACKOM M PYCCKOM SI3bIKaX BCTPEYAETCS MHOTO WIMOM U (Ppa3eoIoTH3MOB C
yHoTpeOJICHHEM I[BETa, HO HE BCE IBETA HAIIUIA OTPAKCHUE KaK B PYCCKOM, TaK U
B QHIJIMHCKOM SI3bIKaX.

2. bouio BeIIBIEHO 53 % aHIIIUHACKAX HWAAOM C O€JIBIM IBETOM
HEraTUBHOrO Tpu3Haka. A Takke 41 % aHTIIMIUCKUX HUIUOM C OebIM I[BETOM
MO3UTUBHOTO Npu3Haka. C Ipyroi CTOPOHBI, ObLIO HaWIEHO 33 % PYCCKUX UIUOM
c OeNbIM IBETOM HEraTHMBHOTIO MpHU3HaKa. A Takxke 15 % pycckux uamom ¢ OenbiM
BETOM MO3UTHUBHOIO IIPU3HAKA.

3. Mbl Hanmwm 74 Y% AHIIUNWCKUX HAWNOM C  KPAaCHBIM I[BETOM
MO3UTUBHOIO MpHU3HaKa. B To Bpemsi Kak KOJIWYECTBO PYCCKUX HUUOM C KPACHBIM
LIBETOM HETaTUBHOIO MpU3HaKa cocTtasisieT 60 %.

4. CxoncTBO B 3HAYEHHUSX LIBETOB HaOMOAaeTcss B YHNOTpeOJeHUU
YEPHOT0, 3€JIEHOTO LIBETOB.

5. Paznuuusi B 3HAYEHUAX MPUCYTCTBYIOT B YMNOTPeOJEHUU CEPOToO,
JKEITOTO I[BETOB.

6. Kak cxoacTBa, Tak W pasznuuusi HaAOIIOMAIOTCS B YIMOTpEeOJIECHUU
0ey10ro, KpaCHOTO, TOJyOOro (CMHEr0) IBETOB.

7. [Ipoananu3npoBaHbl 0COOCHHOCTH KOHLENTYJIN3alA
JEHCTBUTEILHOCTH TOCPEACTBOM (hPa3eosioTUH C TOYKH 3PEHHS BBIPAKAEMBIX
dbpazeosoru3amMamMyd  KOHIIETITOB HAa  OCHOBAaHUM HWJIMOM C  IIBETOBBIMU
KOMIIOHEHTaMHU. bruia paszpaboTaHa KJaccuduranus OTOOpaHHBIX
(Gbpazeosoru3MOB C TOYKM 3PEHHUS BBIPAKAEMBIX HMMH KOHIIENITOB B paMKax
KOHIIeTITOC(hephl «KayecTBa JUYHOCTHY». Ha ocHOBaHWMM mAaHHOW Kiaccu(uKanuu
MBI TIPHUILIM K BBIBOJY, YTO B PYCCKOM W AHTJIMMCKOM S3bIKax MpeodagaroT

(1)p33€0J'IOFI/13MBI, OIIMCBIBAKOIIHUEC IICUXOJIOTHYCCKOEC COCTOAHUE YCIOBCKA, C€Io
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AMOLIMY U HACTPOEHUE, BHEIIHUNA BUJI, YEPThI XapaKTepa, Ha3BaHUs ONpeAeICHHON
KaTEeropuHu JIFOJIEH, a TakkKe (UHAHCOBOE MOJIOKEHUE YEIOBEKa;

8. Ha ocnoBanum rpaduka «Jlons CHUMMETPUYHO TMPECTaBICHHBIX
(pa3eoq0oru3MOB PyCCKOTO U aHIJIMHCKOTO S3bIKOB B YKa3aHHBIX KaTeropusx, %o»,
MOXEM  CHENaTb  BBIBOJA, UYTO HAWOOJBIIYID  JOJIO CUMMETPUYHOCTU
(bpa3eoqoru3MOB PYCCKOTO U AHTIHMICKOTO S3BIKOB COCTaBISIET KaTeropus
«IIcuxonoruyeckoe COCTOSHHWE, HACTPOEHHE, dMOIMM ueioBeka» - 58 %, Torna
KaK HAuMMEHBIIYI JOJII0 CHUMMETPHUYHOCTH (PPa3eoJOru3MOB pPYCCKOTO U
AHIJIMKCKOTO SI3bIKOB COCTAaBIAET Kareropus «Ha3BaHus onpeneneHHoi KaTeropun
monen» - 12,5 %;

9. Ha ocHoBanuu rpaduka «Jlods HECUMMETPHUYHO MPEICTAaBICHHBIX
(G pa3eoq0oru3MOB PyCCKOTO U aHTJIMHCKOTO S3bIKOB B YKa3aHHBIX KaTeropusx, %o»,
MOXEM cJenaTb BBIBOA, YTO HAauOOJBIIYIO JOJ0 HECUMMETPUYHOCTU
(Gpa3eoqOoru3MOB PYCCKOTO U aHIJIMICKOrO SA3BIKOB COCTaBJSIET KaTEropus
«Ha3Banus onpenenéHHoil kareropuu Jroaein» - 87,5 %, Torna kKak HAUMEHBUITYIO
JIOJIF0  HECUMMETPUYHOCTH (PPa3eoIOTU3MOB PYCCKOTO M AHIJIMMCKOTO SI3BIKOB
cocraBysier Karteropus «lIcHMXoJlorudyeckoe COCTOSIHME, HACTPOCHHE, SMOLMUHU

yejoBekay - 41,6 %.
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3AK/IIOYEHUE

B pe3syapraTre = uccienoBaHHS ~ OCOOCHHOCTEH  KOHLENTYaJIbHOTO
U300paXeHUsI KAPTUH OKPYXKAIOLIEH JEHCTBUTEIBHOCTH C HCIIOJIb30BAaHUEM
JeKceM Ha 00O3HAY€HHUE I[BETA, Mbl MMPUXOAUM K BBIBOJY, YTO KOHIENT SIBJISETCS
KIIIOYEBBIM TEPMUHOM KOTHUTHBHOW JIMHTBHUCTHKH, TaK KaK OH CYIIECTBYET Ha
YPOBHE YEJIOBEUECKOI0 CO3HAHUS U MBIIIJICHUS.

Metadopsl HamboJiee TOJHO ONKUCHIBAIOT KOHIIENTHI, KOTOPHIE HMEIOT
OIPENETECHHYIO CTPYKTYpY (B T€pMHMHAaX KOTHUTUBHOM JMHIBUCTHUKH, 3JIEMEHTbHI
CTPYKTYpbI MeTadopsl - 3TO chepa-1enb U chepa-uCTOUHHK).

B pabote MBI HCIIONIB30BAN CIIEAYIOIIEE OMPEICICHNE TOHITHS «KOHIETIT):
3TO — MEHTaJbHOE OOpa30BaHME, KOTOPOE 3aMELIAeT B IPOLIECCE MBILUICHUS
HEOTpeIeNIEHHOE MHOXECTBO TMPEAMETOB OJHOTO M TOTO € poja, TO eCTh B
IPOLECCE MBICIUTENIBHON AESITENbHOCTH KOHLIENIT IMOBOPAYMBACTCS TEMHU WU
UHBIMU CTOPOHAMH, aKTyaJIM3UPYs CBOM Pa3HOOOpa3HbIE MPU3HAKU U CJIOU.

ba3oBble CTpyKTypHBIE KOMIIOHEHTHI KOHIICTITA PACIPEACTSIOTCA IO
NOJIEBBIM ydacTKaM He cuMMeTpudHo. CymiecTByeT HauOosiee CBOWCTBEHHas
MOJieJIb KOHIIETITA, KOTOpas BKIIOYAeT B ce0s TpU dJIEMEHTa: sapo, Oiu3Kas
nepudepus 1 nanbHaa nepudepus;

MeToauka CEMaHTHUKO-KOTHUTHUBHOTO aHalu3a KOHLENTOB COCTOUT U3
CIICYOIINX JTAIOB:

— [TocTpoeHre HOMMHATUBHOTO TOJISI KOHIIETITA;

— AHanu3 W OMHCAaHME CEMAaHTUKU SI3BIKOBBIX CPEICTB, BXOISIIMX B
HOMHMHATHBHOE T0JI€ KOHIICTITA,;

— KoruutuBHas HHTEpHpeTanusi pe3yJbTaTOB OINUCAHUS CEMaHTHKU
S3BIKOBBIX CPEJACTB — BBISBJICHHE KOTHUTHBHBIX MPHU3HAKOB, (OPMHUPYIOIIUX
UCCJIETyEeMbIi KOHIIETIT KaK MEHTAJIbHYIO €IUHUILY;

— Bepudukaiys moayd4eHHOr0 KOTHUTHUBHOTO ONMCAaHUS Y HOCHUTENEH

sA3bIKA.
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Takum o6pazoMm, cormacHo B.A. IllapumoBoii, KOHIIENTyadu3anus — 3TO
BBISIBJICHUE CHEIU(PUYECKUX I KaKIOT0 KOHKPETHOIO s3bIKa KOHIIENTYaJbHBIX
OCHOB, Ha KOTOPBIX OCHOBBIBAETCS CEMAHTHYECKOE COJICPKAHUE S3BIKOBOU
dbopmbl, a TakXke OHa paccMaTpuBaeTcsd Kak Ipoiiecc oOpa3oBaHUs U
dbopMHpOBaHUS KOHIIETITOB B CO3HAHWM YEJIIOBEKA, KOTOPHIE B CBOIO OYepEIh
UMEIOT MHOXKECTBO KJIacCU(UKAITUN Yepe3 CBOIO HEOTHOTHUITHOCT.

[Ipu CPaBHUTEILHOM aHauze 0COOEHHOCTEMH ynoTpeOIeHus
(bpazeosOrMYecKuX €AUHUI[ C KOMIIOHEHTOM IIBE€Ta B PYCCKOM W aHTJIMMCKOM
s3bIKaxX OBUI C/IeNIaH BBIBOJ, YTO B QHTJIMHCKOM M PYCCKOM SI3bIKaX BCTpeYaeTcs
MHOTO HUJIMOM U (Ppa3eosoru3MOB € yHOTpeOJEHHEM IBETa, HO HE BCE I[BETa
HAIIUTA OTPAXKEHUE KaK B PYCCKOM, TaK U B aHTJIMMCKOM SI3BbIKAX.

CxoncTBO HAOMIOAACTCS B CEMAHTHKE PYCCKUX M aHIJIMMCKUX HMJIUOM C
YEpPHBIM M 3€JECHBIM KOMIIOHEHTaMHU. Pa3nuuus B 3HAYCHUSX TMPHUCYTCTBYIOT B
CEMaHTHUKE UJIUOM C CEPBIM, KEIITHIM, PO30BBIM KOMIIOHEHTAMH.

Kak cxoxcTtBa, Tak U pa3iauuus HaOMIOAAIOTCA B CEMAHTUKE PYCCKUX H
AHTJIMUCKUX UJIUOM C O€JIBIM, KPACHBIM, TOJyOBIM (CUHEM) I[BETAMHU.

Ha ocHoBaHuuM wuAMOM C 1IBETOBHIMU KOMIIOHEHTaMH ObUI TPOBEACH
KOHIENTYAJIbHO-KOTHUTUBHBIA aHAIN3. B COOTBETCTBHM C TOJIKOBAHUEM BCE
OTOOpaHHbIE HaMU HMAUOMBI MOXHO pa3C/IUTh Ha CIEAyIOUIMe KOHIIENTHl B

pamMKax TJI00aIbHON KOHIIENTOC(EPHI «KaYeCTBA JIMUHOCTH:

1. Konnenr «llcuxosiornyeckoe COCTOSIHUE, HACTPOCHUE, HSMOIUHU
YeJIOBEKay;

2. Konnenrt «Buemmnuii BuI»;

3. Konuenr «Yeptel xapaktepay;

4. Konuenr «Ha3Banus onpeneneHHON KaTErOpyuu JIH0IEN»;

5. Konnent «®uHaHCOBOE MOJIOKEHHUE YEITOBEKA).

Taxxke Obul coctaBieH Tpaduk «Jlonss CHUMMETPUYHO TIPEICTAaBICHHBIX
(bpa3eosoru3MoB PyCCKOTO M aHTJIMICKOTO SI3bIKOB B YKa3aHHBIX KaTErOpHUsx, %oy,

C IIOMOHIIBIO KOTOPOro YyKazaH IMIpPOHOCHT CHMMCETPUYHO IIPCACTABIICHHLIX
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(Gbpa3eonoru3aMoB pPyCCKOrO M AHTJIMKUCKOTO SI3BIKOB B BBIIEMPUBEAEHHBIX
rpynmnax.

MoxHO caenaTh BBIBOJA, YTO HAWOOJBIIYIO OO CUMMETPUYHOCTHU
(Gbpa3eosoru3aMoB PyCcCKOTO M aHIJIMMCKOTO SI3BIKOB COCTABJISIET KaTEropus
«IIcuxonoruyeckoe COCTOsIHUE, HACTPOEHUE, IMOIUMHU YesloBeka» - 58 %, koTtopas
COCTOUT W3 12 KOHUENTOB, 7 M3 KOTOPBIX IOYTH CUMMETPUYHO IPEICTABIICHBI
dbpazeonoruzmMamMu cpasy B JBYX SI3bIKaX.

Hanpumep, cocTosiHUSI BOJIHEHUSI U CMYIICHUS B PYCCKOM M aHTJIMHCKOM
A3bIKaX HAaXOJST CBOE OTPAKEHUE B UJIMOMAX C LIBETOBBIM KOMIIOHEHTOM «red» H
«xpacHbii» (To go as red as a beet(root), To have a red face, KpacHsiii kak pax).

CocTosiHUS arpecCuu U 3JI0CTH TEPEIUIeTaloTCsl B 000MX sI3bIKaX, KOTOPHIE B
AHTJIMIICKOM $I3bIKE BBIPAXKAKOTCS MPU MOMOIIY UAUOM C IIBETOBBIM KOMIIOHEHTOM
«redy, «bluey, «black», «purple»: «to see red», «to turn red in the face» u 1.1. B
PYCCKOM  SI3BIKE COCTOSIHUSI AarpecCHUM, 3JI0CTH XapaKTEPU3YIOT HUIAUOMBI C
LBETOBBIM KOMIIOHEHTOM «YEpHbIN»: «UEpHble MbICHN», «YUYEpHas aymar,
«YEPHBIM CIIOBOM.

C npyroi#t CTOpOHBI, HAUMEHBIIAS JOJII CUMMETPUYHOCTH (HPa3eoI0oTu3MOB
PYCCKOTO W  aQHIJIMHCKOTO  A3BIKOB  cocTaBisieT kareropust  «Ha3Banwus
OMpeNesICHHOW Kateropuu jwoaei» - 12,5 %, koropas BkiItouaer B cebs 16
KOHIIETITOB, 2 U3 KOTOPBIX CUMMETPUYHO MPECTaBICHBI (Dpa3eoIoru3MamMu cpaszy
B JIBYX SI3BIKaX.

Hampumep, B 00oux S3bIKax KOHIIENT «YEJIOBEK, PE3KO BBLICIISIOIIMIACS
CpeIu IPYTUX» CBS3aH C IBETOBBIM KOMIIOHEHTOM «Wwhitey, «Oenbiii» u «blacky,
«uépHbiit»y: White crow, benast Bopona , The black sheep, UépHnast oB1a.

Kak B aHIMiicKOM, Tak U B PYCCKOM SI3bIKaX KOHIIENT «HEBBIJAIOIIASCS
JUYHOCTBY» BBIPAXKAETCS MPU MOMOIIUA HJAUOM C IIBETOBBIM KOMIIOHEHTOM «greyy,
«cepplit»: Grey, Cepblil YETOBEK.

Ha ocHoBanum cocraBneHHoro rpaduka «Jlods HECHMMETPUYHO
MPEICTABICHHBIX ()PA3€0JIOrU3MOB PYCCKOTO M aHTJIMUCKOTO SI3bIKOB B YKAa3aHHBIX

Kareropusix, %», MOXEM cHelaTh BBIBOJ, YTO HAWOOJBIIYIO  JIOJIO
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HECUMMETPUYHOCTH  (Ppa3eosloru3MOB PYCCKOTO U AHIVIMMCKOTO  SI3BIKOB
coctaBisier kareropus «Ha3zBanusi onpenenéHHoON kaTeropuu itoaei» - 87,5 %,
TOTJIa KaK HANMEHBIIIYIO IO HECUMMETPUIHOCTH (pPa3eoIOTM3MOB PYCCKOTO U
AHTJIMHACKOTO SI3BIKOB COCTaBIAECT Kareropusi «lIcuxonorndyeckoe CoCTOsHUE,
HaCcTpOEHUE, SMOIUU yesoBekay - 41,6 %.

Takum 06pazom, HanboJIee YaCTO BCTPEUAIOTCS (PPa3eoIOTH3MbI, UMEIOIITIE
(GYHKIIMIO HOMMHAIIMH, KOTOpble O00O03HAYaloT MpeAMEeThl (BEIIM M JIIOJICH),
SABJICHUS, JCUCTBUS, COCTOSIHME, KAa4eCTBO, O YEM MOTYT CBHJIETEIILCTBOBATH
pe3yJabTaThl M3YYCHUS] CEMAHTHUYECKHX XapaKTePUCTUK  (Pa3eoJOTHUCCKUX

S IVHUII.
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HPUJIOKEHUSA

Ipunoxenne 1. Tadimpma 1. Kinaccupukanuss pyccKMX HAUOM C

Pycckue 3HayeHue
UTAOMBI
Kpacnsiit
1 KpacHpiii  Kak | Tak TOBOPSAT O TOM, KTO IMOKpPAacHEd OT CHJIBHOTO
pak BOJIHEHUSI, CMYILICHHS
2 Kpacnas neBuiia | ckpomHasi, MOJ10/1asi, KpacuBasi
3 KpacHblii IeHEK | SICHBINM, CBETJIBIN
4 Kpachsrii MOJIOJION YEJIOBEK, 310POBbIN, KPACHUBBIM,
MOJIOAELL MTOJIB3YIOIIMICS CUMIIATUEN Y OKPYKAFOITUX
5 Kpacnoe SICHBIN, CBETJIBIN
COJIHBIIIIKO
6 KpacHblil yrosi | mo4eTHBIN yroi B n30e
7 Kpacnas u36a KpPACHBBII, HAPSAHBIN, YKPAILIEHHBIH
8 KpacHoe cnoBio | octpoymue
9 KpacHsrii nec JieC U3 XBOMHBIX TIOPOJ]
10 | KpacHoii HUTBHIO | OTUETIMBO MOIUYEPKUBATHCS, TOCTOSTHHO BBIICTSATHCS
MPOXOIUTh (0 MbICTH, UaEe)
11 | KpacHas nieHa HauBBICIIAA IICHA
12 | KpacHas JeCATUPYOJIEBbIN I€HEKHBIN 3HAK
accUrHanusl,
KpacHas
Oymaxka
13 | KpacHas mocka | gocka rmodera
14 | KpacHble AeTH | ABOE €AMHCTBEHHBIX JETEH: ChIH U J0Yb
15 | KpacHbiii 3Beph | 3Bepb, HAaMOOJI€E IICHHBIN JIJIT OXOTHUKOB
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16 | KpacHblii 3B0H | 3BOH BO BCE KOJIOKOJIa, KpOME OOJIBIIOTO;
nacxaJibHbI{ 3BOH
17 | KpacHblii psn TOPTOBBIN psiJl, B KOTOPOM POaBaiach
MaHydakTypa
18 | KpacHblit ToBap | TKaHH, MaHydaKkTypa
Cunuit/rony6oit
19 | TomyOast KpoBb | IPUHAIEKHOCTD 3HATHOMY POJTY
20 | Cunb OpoX B CaMbIil I0pOroii, OJIM3KUI YeTOBEK
rjiazy
21 | Cunsasa nTumna Cuactbe
22 | CuHu# 4ynok YKEHIIMHA, IOTPYKEHHAsl B KHUTH, YMCTBEHHBIC
3aHSTHS, JIMIIEHHAS ’KEHCTBEHHOCTH
23 | Cunue ry0ObI CWJIBHO MO0OJIETHEBIINI
24 | Hu cunb nopoxa | Huuero He ocTanock, COBCEM HUYETO
25 | Cunsis NATUPYOJIEBbIN I€HEKHBIN OUeT
aCCUTHAIIWS,
CuHsIA OyMaXKKa
26 | Cunue 0 JKaH/IapMaX, HOCUBILHKX B JIOPEBOIIOLIMOHHOM
MYHIUPBI Poccun MyHIHMpBI CHHETO 1BETA
27 | T'omyboe O TIPUPOJHOM Ta3e
TOTUTUBO
28 | T'omyOoii skpan | 00 SKpaHe TeaeBU30pa
29 | lomybast Mmeuta | camasi 3aBE€THasi, COKPOBEHHAs, HO OOBIYHO
HECOBITOYHAS MEYTa
benpii
30 | benoe msaTHO HEW3Yy4YeHHAas WM MaJIOU3BEIaHHASI TEPPUTOPUS
31 | bemas xocTh YEJIOBEK 3HATHOTO TIPOUCXOKICHUS
32 | benbie Mmyxu maJaronui CHET
33 | bensrii cBer OKpY’Karollas Hac IeUCTBUTEIbHOCTD; 3eMJIs, MUD,
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BCCJICHHAsA; )KNU3Hb CO BCEMU PAJOCTAMHA U I'OPCCTAMU

34 | Cpenp Oena gHsL | THEM, KOTJIa COBCEM CBETJIO

35 | Hamanmu cpenb | OTKPBITO y BCEX HA BUJY, HE CTECHSISICh
Ocna mHS

36 | bemoe msco IUeTHYecKas IuIla,

37 | benbie cTuxu cTuxu 6e3 pudm

38 | benpiM-6emo ouYeHb 0ero

39 | benblii yronb JIBUKYIIAsi CHJIA BOJIBI

40 | bensiid He3arsITHaHHBINA, O€3yNpeUHbIN

41 | benoe 30510TO 0 XJIOTIKE

42 | benoe 0 OOJBIIOM MPOCTPAHCTBE, MOKPHITOM CHETOM U
6e3MoIBue JUIIEHHOM MPU3HAKOB KU3HU

43 | benplii CBET HE | O TParu4eCKUM MUPOOIIYIICHUN
MUJT

44 | benapiMu O YeM-1. HEyMello, HEUCKYCHO,  HEJIOBKO
HUTKAMH IIIATO | CKPHIBAEMOM

45 | Ha 0enoM KOHE | MOSBUTHCS Kak MOOEIUTEINb
BBHE3KATh

46 | HeB3Bumethb OCTPO OUIYTUTH 00JIb, CTpax, THEB
Oesoro crera

47 | Cka3zka PO | BpaHbe
Oenoro ObIuKa

48 | benas paca eBpOIICONTHAS paca

49 | benblii 1eHb MIOJIHBIM PacCBET

50 | Jlo Gemnoii 3apu | 10 paccBeTa, 10 yTpa

51 | benas n30a, | u30a, OaHd ¥ T.OI., OTAIUIMBacMbIE TIICYBI0 C
Oans JIIMOXOJIOM

52 | bemas kyxapka | Kyxapka, TOTOBUBIIAS KyIIaHbs JJISI TOCTION

53 | benas BopoHa YEJIOBEK, PE3KO BBIACIISIIOIIUNCS CPEIU IPYTUX
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56 | benblit, kak OJIeAHOCTH OT UCIYTa, OT CTpaxa
CTEHa
YépHbIit
57 | UépHble MBICTH | MpAYHbIi, 0€30TPaHBIN, TSHKETBINA B3I/ MBICITH
58 | Uépublie nHU MpauHble, 0€30TpaHbIC, THKEIbIC THU
59 | YépHas nyma MPECTYITHBIMN, 3JIOCTHBIN
60 | Uépnas KoCTh YeJIOBEK, MPUHAICKAIINN K
HEMPUBUIIETUPOBAHHOMY, IKCILTyaTUPYEMOMY
KJIaccy oOIIecTBa
61 | UépHpM IO SICHO M HEJIBYCMBICIICHHO
oenomy
62 | UépHbIM CIIOBOM | pyraTh, OpaHUTH
63 | UépHas pabora | pusmyecku TOKENBIA W HEKBATM(DHUIIMPOBAHHBIN
TpyX
64 | UépHoe 3a Oenoe | arath, MCKaXXaTh UCTUHY
BBIZIaBaTh
65 | Pyku, u€pnbie MPUHSBIINN TEMHYIO OKPAacKy, IOTEMHEBIINN, B TOM
OT IpsA3H quCIe OT 3arapa
66 | JIumo, uepHoe NPUHABIIANA TEMHYIO OKPacKy, MOTEMHEBIIUN, B TOM
OT ropst quCIe OT 3arapa
67 | beith, cTaTh CTaTh OYEHb MPAYHBIM
yepHee HOYH,
Ty4d
68 | UepHbIM-u€peH | O4eHb UEpPEH
69 | Uépuas mopora | aBTOry)XeBas JOpora, TIOKPBITas CMOJIUCTHIMU
BEIIECTBAMHU
70 | Yépnoe MOHaXH

AYXOBCHCTBO
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71 | PucoBatp MPEACTABIATh KOTO-, YTO-HUOY/Ib B HEMPUTIISITHOM
YEPHBIMU CBETE
Kpackamu
72 | OTBepxeHue 3aHECTU B YEPHBIN CIIMCOK
73 | UépHas oBna W3TOM, TOT, KOTO HE JII00AT, Mpe3uparoT
74 | UépHas kyxapka | KyxapKa, TOTOBSIIAsl CTOJI CIyramM
JKénThIii
73 | KenTopoTsrit MOJIOJOM, HAaMBHBINM, HCONBITHLIM YEI0BEK
IITEHEI]
75 | XKénrasg npecca | HU3KOMPOOHAs mpecca
76 | JKénTeIil yronp | O CONHIE KaK HICTOYHUKE DJICKTPOIHEPTUU
77 | XKénras paca MOHTOJIOUJIHAS paca
78 | XKénTerit mom OonmpHUIIA  JUISI  CTPANAOIAX  NCUXUYCCKUMU
3a00J1eBaHUSIMU
79 | XKXénTelil 1pIBOJ | O 30JI0TE, JCHbrax, MOPaOOIIAIOIIMX JIOJAEH; O
BJIACTH KaIruTasa
3o50TOM
80 | 3oyi0TBIE pyKH | yMEJNbBIN, 3aMeUaTeIbHbIN paOOTHUK
81 | 3omoroi JIOPOTOM, TFOOUMBIIA
82 | 3omoras mopa CUACTJIMBBIN, OJArONIPHUSITHBIN
83 | 3onoras MOJIOJIEKL M3 Oorarelx  CJIoO€B  0OIecTBa,
MOJIOZICKD MIPOBO/IAIIAS KU3HD B MPA3THOCTH U Pa3BICUCHUH
84 | 3osotoe nHO 0 HEHCCSAKAEMOM MCTOYHUKE JOXO/0B, MPUOBLITU
85 | 3onoToit 10kIb | 00 OOMIBHOM JI0XO0JIE, OOraTcTBe
86 | 3omoTas oOpa3  JeHCTBUW, TpH  KOTOPOM  H30eraror
cepearHa KPaMHOCTEW, pUCKA, CMEJIBIX PELICHUN
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87 | 3onoras CIJIbHOE BO30YXKJIEHHE, aXHOTaX, CBA3AHHBIE C
JUXOpaaKa OTKPBITUEM HOBBIX MECTOPOKICHUN 30JI0Ta B LENAX
OBICTpOTO OOOTAIECHUS
88 | 3omoToii Tenel | 0 ACHBrax, 0OraTCTBE, MX BJIACTH HAJ YCIOBEKOM
89 | Bomcath KOro-, | BBICOKO OTMETHTD Ybe-JI. JOCTHKEHHE
YTO-JI.
30JI0THIMH
OykBamMu
90 | 3omoTas ToIOBa | O YbEM-JI. CBETJIOM, SICHOM yMe
91 |3omortas ngyma, | 0 JOOPOM, MATKOM XapakTepe
30JI0TO€ Cep/lLIe
92 | 3o:10TO€ N1ENO O BBITOJTHOM, JIOXOJIHOM 3aHSATHUH, IPEIIPUSTHH
93 |3o0m0TOi  COH, | O CUACTIIMBOM Tpe3e, WILTIO3UU U T.II
30JI0Tas Me4Ta
3enénbli
94 | 3enénas HEOTIBITHBIN, HE3PETIBIN
MOJIOJIEXKb
95 | Tocka3enéHas | y)kacHas TOCKa
96 | 3enéusIii HE3pEIIblil, HeCTeNbIi, OJeIHbIN (O BETE JIHIIA)
97 | 3en€nas ynuna | o 6ecpensaTCTBEHHOM MPOXO0XKICHUH Yero-HuOy b
98 | 3enéusrii qpyr O JIEPEBBSX, PACTCHUSIX
Cepsbiii
99 | Cepas mbiiika CKPOMHBI!, HEBBIJIAIOIIUICS YETOBEK
100 | Cepoe nuio 0oJIe3HEHHO OJIeTHBIN
101 | Cepas noroga, | IlacmypHbIi
CEpbIi IEHD
102 | Cepblii uenoBeK | MaJOKYJIbTYPHBIN, HEOOPA30BaHHBIN
103 | Cepoe HUYEM HEeNpHUMeyaTeIbHbIH

CYIIIECTBOBAHHE
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Po3oBbIii
104 | Po3oBbie OUKH HaxXOJUT NPUMEHEHHUE, KOTJa PEYb UIET O YETIOBEKE,
KOTOPBII MHOTOI'O HE 3aM€UYaeT U MHUP EMY
MPEJICTABIISCTCS COBEPIIEHHBIM
105 | Po3oBhiit MPUATHBIN, PALYKHBIN, PyMSHbIN, PO30BOIICKUI
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Hpuaoxkenune 2. Tadauna 2. Kiaccupukanusi aHTJIMIACKUX MIAUOM C

IBETOBBIM KOMIIOHCHTOM

AHTTIUACKUE UTUOMBI 3HayeHue
Red
1| To roll out the red carpet OKa3aTh TEIUIBIA IPUEM
2 | Ared-letter day MIPa3HHK, TAMSTHBIA JICHb
3| To putin the red IPHUBECTH K OAHKPOTCTBY
4| Tobeinthered HECTH YOBITKU; UMETh (PMHAHCOBHIC
po0JIeMbl
5| To be out of the red BBIIUIATUTE JIOJIT
6 | Red-handed MOWMATh C TIOJTUIHBIMU
7| Likearedrag toabull KaK KpacHas TpsIKa Jijis ObIka
8 | Red herring OTBJICKAIOIINN MaHEBP
9| Red tape OropoKpaTHsI
10 | Red with anger no0arpoBeTh OT THEBA
11 | Toseered Pa303JIUThCS, IPUNUTHU B SIPOCTh
12 | To be caught red-handed OBITh 3aCTUTHYTHIM Ha MECTE
IPECTYIICHHUS
13 | Red-blooded TIOJTHBIN KU3HU
14 | Red-hot qyBCTBEHHBIH; INTAMEHHBIN
15 | Red-streak JIEBYIIIKA, PyMsIHasI KaK sI0JIOKO
16 | Red ink CUTYyaIus, Koraa Oepenib B J0JT
00JIbIIIE, YeEM UMEECIIIH
17 | To go as red as a beet(root) BCIIBIXHYTh OT BOJTHEHUS, CMYIIICHHS
18 | To be redwood OBITh B30OCIIICHHBIM, B IPOCTH
19 | To become red in the face nobarpoBeTh
20 | To paint the town red IIPEIaBaThCs BECENbIO, YCTPAUBaTh
LIYMHYIO IIOITIOUKY
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21 | Red box ALUK 19 OPUIHAIBHBIX OyMar 4JeHOB
AHTJIMHACKOTO MPaBUTEIbCTBA

22 | Red herring HEYTO, HAMEPCHHO OTBJICKAIOIIIEE
BHUMAaHHE OT HACYIIHBIX JIEJ; JOXKHBIN
cIies]

23 | Not worth a red cent rpoia MeJHOTO HE CTOUT

24 | To have a red face MOKPACHETh OT CMYIIECHUS

25 | To give someone a red face BOTHATh KOT'0-JIN0O B KPacKy
Blue

24 | Once in a blue moon KpaitHe peaKo

25 | To be in the blues XaHIPUTh

26 | Blue-ribbon UCKITIOYUTEIILHBIN, CAMBINA JTYUIIAN

27 | Blue devils MEJIaHXOJINsI, TOCKA

28 | As blue as the devil I'PYCTHBIN, YTPIOMBIiA

29 | Till one is blue in the face JI0JITO ¥ O€3YCIEIIHO

30 | To make/ turn the air blue CKBEPHOCIIOBHUTD, PyraThCsI

31 | To blue money TPAHXHUPUTH JICHBTU

32 | To talk a blue streak TapaToOpUTh, MHOTO OOJITAThH

33 | To be in a blue funk TOCKOBATh

34 | Blue study TSDKEIIBIC Pa3IyMbs

35 | To drink till all’s blue JIOTTUTHCS 10 OCIIOM TOPSIIKU

36 | To cry the blues pUOSTHSTCS

37 | Blue blood apUCTOKPATHYCCKOE MMPOUCXOKICHHE,
“romy0ast KpoBb”

38 | Things look blue JIeITa TI0OXH

White

39 | A white elephant 00y3a, 00peMEHHUTEIIBHOE HITH
Pa30pUTEITHLHOE UMYIIIECTBO

40 | To be white-hot OBITh pa3bIPECHHBIM, JTOBEJACHHBIM J10
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0€eJIOro KaJieHus

41

White feather

Tpyc

42

To bleed white

0606paTI> J0 HUTKH, BbIKa4aTb ACHBI'U

43 | White crow Oenast BOpoHa
44 | To be whiter than white OBITh MPEEIIBHO YECTHBIM,
HPaBCTBEHHBIM
45 | Lily-white reputation He3alATHAHHAS PeITyTalusl
46 | White hands YECTHOCTD, HE3AIATHAHHOCTD,
HEBHHOBHOCTh
47 | White lie JI0XKB BO 0Jaro
48 | White as snow OJIeTHOCTB OT UCIIyTa, OT CTpaxa
49 | To turn white no0JIeTHEeTh
50 | To mark with a white stone OTMETHUTH KaKOH-TNO0 JE€Hb KaK 0C000
CYACTJIMBBIN
51 | White hope MIEPCIICKTHBHBIN YEIIOBEK
52 | White-haired/white-headed boy JTHOOMMYHK
53 | White light B 00BEKTUBHOM OCBCIIICHUHN
54 | White night HOYb 0€3 CHa
55 | To stand in a white sheet MyOJIMYHO KasThCS
Black
56 | The black sheep U3rOi, TOT, KOTO HE JIIOOST, IPE3UPAIOT
57 | Black look XMYPBIH, HETOOPBINA B3TJIIS
58 | To put on a blacklist 3aHECTH B YEPHBIN CIIUCOK
59 | A black dog JYpHOE HACTPOCHHE, YHBIHUE
60 | Black in the face MOYEPHETH OT 3JI0CTH
61 | Black as sin (thunder, MpayHee Ty4H
thundercloud)
62 | Black as ink MpadHbIi, Oe3paTOCTHBIN
63 | Black as hell ThMa KpOMEIITHasI
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64 | Black gang KOYerapbl

65 | To be in smb’s black book OBITH Y KOT'O JINOO B HEMHUJIOCTH
Yellow

66 | To have a yellow streak CTPYCHUTh

67 | Yellow dog TIOJITBIH YeJIOBEK, HETIPUSTHAS

JMYHOCTh, TPYC

68 | Yellow-bellied TPYCIIUBBIH

69 | A yellow guy TPYCIIUBBINA TApPEHb

70 | The yellow press KenTas mpecca

71 | Yellow flag KapaHTHHHBIN (uar

72 | Yellow look 3aBUCTJIMBBIN B3I

73 | Yellow boy 30710TO#, 30J10Tast MOHETa
Green

74 | To have green fingers OBITH YMENBIM CaJI0OBOJIOM, HIMETh

TaJIaHT K BbIpAIIMBAHUIO IIBECTOB

75 | To have a green thumb OBITh TAJIAHTIIMBBIM Ca{0BOIOM
76 | As green as grass HEOITBITHBIN YEIOBEK

77 | In the green B PACIIBETE CHII

78 | The green light cB00O/Ia ICHCTBHIA

79 | To turn green with envy MIO3EJICHETh OT 3aBUCTH

80 | Green-eyed monster PEBHOCTH

81 | To be green about the gills no0JIe/THEeTh

82 | Green wound HE3a)KMBIIIAs, CBEXasl paHa

83 | Green hand HoBuuoxk

84 | Green in the eye JIETKOBEPHBIN, HEOTIBITHBIN

Grey

85

Grey eminence

CepbIi KapAUHAJI, YEJIOBEK, KOTOPBII

TalHO BCEM YIPABJIAET

86

A greybeard

Crapuk
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87 | Grey hairs CTapoCTh
88 | To turn grey oceeTh
89 | Shades of grey HEOTHO3HAYHBIN
90 | Grey years CKYYHBIC, OJTHOOOPA3HBIC TOJIBI
91 | Grey cepasi, CKy4Has JUYHOCTb
92 | Grey mare KEHIIIMHA, JieprKalas CBOero My»a IoJI
OarmmakoM
Rose
93 | To see life through rose-coloured | BumeTh H3HL B PO30BOM LIBETE, OBITH
glasses ONTHMHCTOM
94 | In the pink MPEKPACHOE COCTOSIHUE 3/I0OPOBBS
95 | The pink of perfection BEPX COBEPIICHCTBA
96 | To be tickled pink OBITH BHE €0 OT CUACThS
97 | To be in/ have a purple patch UMETH T0JI0CY YAauH, BE3CHUS
Brown
98 | As brown as a berry OYEHb 3arOPEIIbIi
99 | Brown study rIyOOKO€ pa3iyMbe, MpadHOE
HACTPOCHHE
100 | To do brown OOMaHyTh
101 | Brown ware TJIMHSAHAS TOCya
102 | To brown off HAJI0€1aTh, HACKYYUTh
103 | To astonish the Browns OpOCUTH BBI30B COOCTBEHHOMY MHEHUIO
104 | Brown sugar JKETHIN caxapHbIN MECOK
Purple
105 | To be born into the purple pPOIUTHCS B OOraToii ceMbe, ObITh
3HATHOTO poJia
106 | To marry into the purple BCTYIIUTH B OpaK C YICHOM

KOPOJIEBCKOM MJIM apUCTOKPATUYECKOU
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CeMbH
107 | Purple patch Oenas 1oj0ca, yIa4HbIi epruo/ B
KU3HH
108 | To turn purple with rage 1100arpoBETh OT SAPOCTH
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Taoauma 3.

CeMaHTMKA WIHOM PYCCKOIO0 H

AHIJIMHCKOIO SI3bIKA ¢ IBETOBLIM KOMIIOHEHTOM «0eJIbIi»

CeMaHTHKA WIHOM AHrJImMiickas CeMaHTHKA HIMOM Pycckas
AHIJIMHCKOTO A3bIKA HANOMA PYCCKOIO sI3bIKA HANOMA

1.00y3a, A white | 1.neu3yueHHas unu | benoe

obpemenutenpHOe wim | elephant MaJIOU3BeTaHHAs IS THO

pa3opuTeNbHOEe TEPPHUTOPHUS

HUMYIIIECTBO

2.0bITh  pa3bspeHHbIM, | TO be white-hot | 2.genosex 3HaTHOTO | benas kocTh

JOBE/ICHHBIM JI0 0eJoro TPOUCXOXKIICHUS

KaJICHUS

3.1pyc White feather 3.1aaroIIMi CHET benbie

MYXH

4.0600path 10 HUTKH, To bleed white | 4.0kpyxarorias Hac | bernbrii cBer

BBIKAYaTh JICHBIU JICUCTBUTEIBHOCTh

5.49eoBeK, pesko | White crow 5.9enoBeK, pe3ko | bemas

BBIJICIISAIOIINNCSA ~ Cpeln BBIJICIISIIOIINICSA ~ CPEIU | BOPOHA

APYTuX APYTUX

6.0BITh npeneiapHo | TO  be  whiter | 6.He3ansaTHAHHBIH, benbrii

YECTHBIM, than white 0e3ynpevHbIi

HPaBCTBEHHBIM

7.He3ansaTHaHHAs Lily-white 7.mHeM, Korma coBceM | Cpenp Oerna

penyTanus reputation CBETJIO JTHS

8.4eCTHOCTb, White hands 8.5ICHO v | YUépHBIM TIO

HE3aMsITHAHHOCTb, HEJIBYCMBICIICHHO oenomy

HEBHHOBHOCTH

9.710b BO Oj1aro White lie 9.1rath, uckaxars | UépHoe 3a
UCTUHY Oemnoe

BblIaBaTh
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10,11.6nneqH0CTH ot | White as snow | 10.61exHOCTh OT UcHyra, | benbrii, kak
UCITyTa, OT CTpaxa To turn white OT CTpaxa CTCHA
12. ormeTtuTh Kakoi- | TO mark with a| 11.otkpeiTo y Bcex Ha | Hamamwm
0o JeHb Kak ocobo | White stone BUJTY, HE CTECHSSCH cpens Oena
CUACTJIMBBIH TTHST
13.mepCcreKTHBHBIHI White hope 12.queTrueckas munia Benoe Msco
YeI0BEK
14. moOuMYmK White- 13.ctuxu 0e3 pupm benbie
haired/white- CTUXH
headed boy
15. B oObexktuBHoM | White light 14.04yenp Oeno benpim-
OCBEILCHUH oeno
16. Houb 6e3 cHa White night 15.1Bmxymmas cusa Boasl | benbrit
yroJib
17. my6nmuHo Kasteest | TO stand in a
white sheet
16.0 xJyonke benoe
30JI0TO
17.0 oonbiioM | benoe
IIPOCTPAHCTBE, 0e3MoBHe
MOKPBITOM  CHETOM U
JHMIICHHOM  MPHU3HAKOB
KU3HU
18.0 Tparuueckum | benbiii cBer
MHPOOIIIYIIEHUH HE MU
19.0 wuwem-n. Heywmeno, | benbimu
HEHMCKYCHO, HEJIOBKO | HUTKAMH
CKPBIBAEMOM IIATO
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20.10sBUTHCS kak | Ha  Oemnom
noOeanTeNh KOHE
BBHE3KATh
21.ocTpo ourytuth 001k, | HeB3BUIETH
CTpax, THEB oenoro
cBeTa
22.BpaHbe Ckazka mpo
oenoro
ObIuKa
23.eBporieoriHas paca benas paca

24.MOJHBIN paccBET

benbiii neHb

25.10 paccera, 1o yrpa | Jlo  Oenoi
3apu

26.u30a, Oanga u T.I., | bemas us0a,

oTalIMBaeMble TMe4blo C | OaHs

JBIMOXO0JIOM

277.Kyxapka, rotoBuBIIas | benas

KYIIaHbs JJII TOCTIO] Kyxapka
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Ilpunoxenne 4. Tadimpma S. Kiaaccupukanms PpyccKMX HAUOM C

IBETOBBIM KOMIIOHCHTOM

HEHTPAJIbHOMY NPU3HAKY

«OeJIBIN

mo II03UTUBHOMY,

HEraTUBHOMY M

HeiiTpajabHblil
NMPHU3HAK
Pycckasi | CemanTuKa Pycckas Cemantuka | Pycckasi | CemaHTHKA
HauomMa HIMOM HauomMa HIHOM HanoMa HIHOM
PYCCKOro PYCCKOro PYCCKOro
SI3bIKA SI3bIKA sI3bIKA
1.benplii | He3angTHaHHBIN, | 1.bemas YEJIOBEK, 1.benoe | HensydyeHHA
0e3ynpeyHbIit BOpPOHA pE3KO MSATHO S WIIH
BBIJICTISIOIIN MaJiou3Bea
Hcs cpenu HHast
JIPYTUX TEPPUTOPHUS
2.benbIM | 0ueHb 6€eI1o 2.YépHoe 3a | AraTh, 2. bemas YEJI0BEK
-0emno oenoe HCKaXXaTh KOCTb 3HATHOTO
BbIJIaBaTh HUCTUHY MIPOUCXOXK/IE
HUS
3.Ha MOSIBUTHCS KaK 3.bennii, OsenHocTh OT | 3.benwle | magaromnii
oeroM | moOeauTeNb KaK CTeHa UCITyTa, OT MyXHU CHEr
KOHE cTpaxa
BbE3KAT
b
4. benbiii | nonubli pacceeT | 4.Hamamu OTKPBITO Y 4.benblil | OKpyXx)arolia
JICHb cpenb Oema | Bcex Ha CBET s HaC
JTHS BU]Y, HE JEeUCTBUTEN
CTECHSISICh BHOCTb
5.benoe 0 OOJILIIOM 5.Cpenn | mHeM, Korjaa
0e3MoJIBUE | MPOCTPAHCTB | Oena COBCEM
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€, HOKPBITOM | IHS CBETIIO
CHEroM Hu
JINIIICHHOM
MIPU3HAKOB
KU3HU
6.benbrit 0 6.Y€pHBI | ICHO U
CBET HE MWJI | TPAaru4eCKUM | M IO HEJIBYCMBICIT
MHUpooIylie | 6eroMy | €HHO
HUU
7.benbivu 0 4eM-]I. 7.benoe | queTnyecka
HUTKaMU HEYMEJIO, MSICO s TIMIIA
IIATO HEUCKYCHO,
HEJIOBKO
CKpPBIBAEMOM
8.Hem3Buaer | octpo 8.benble | ctuxu 0e3
b OesIoro OIILyTHUTh CTUXH pubMm
CBETa 00J1b, CTpax,
THEB
9.Cka3ka BpaHbE 9.benbiii | ABMKYIIAs
npo 6enoro yroJjb cuia BOJIbI
OBbIUKa
10.bemo | o xyomKe
€ 30JI0TO
11.bena | eBponeouH
s paca as paca
12.]1o JI0 pacCcBeTa,
6enoit 70 yTpa
3apu

13.bena

n30a, OaHsI U
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au3ba, | T.I.,

OaHs OTaruiuBaeM
bI€ TICYBIO C
JILIMOXOJIOM

14.bena | kyxapka,

S FOTOBUBIIIAS

KyXapKka | KyIIaHbs

JUTST TOCIION
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Ipunoxenne S. Tadmuua 7.Knaccmpukanusi aHrJIMHCKHX HINOM C

IBETOBBIM KOMIIOHCHTOM

HEHTPAJIbHOMY NPU3HAKY

«OeJIBIN

mo II03UTUBHOMY,

HEraTUBHOMY M

Anrymickas | Cemantu | Anrimidckas | Cemantuka | AHrymickas | CemaHTH
HAHOMA Ka HIHOM HAHOMA HIHOM HAHOMA Ka HAHOM
AHIJIMHCK AHTJIMHCKOT AHIJIMHICK
oro 0 sI3bIKA oro
SI3bIKA SI3bIKA
1.To be OBITH 1.A white o0y3a, 1.White light | B
whiter than npenensH | elephant oOpemMeHHTe O00OBEKTUB
white 0 JHHOE WU HOM
YECTHBIM, pa3opUTeiIbH OCBEILICHU
HpPaBCTBEH oe u
HBEIM HUMYIIIECTBO
2.Lily-white | He3zamstHa | 2.T0 be OBITh
reputation HHast white-hot pa3bsIpEHHBI
pemyraiu M,JIOBEJCHH
s BIM 10
oemoro
KaJCHUS
3.White yectHOCTh | 3.White TpyC
hands : feather
He3aIsITHA
HHOCTb,
HEBUHOBH
OCThb
4.To mark | ormetuts | 4.T0 bleed 0000paTh 110
with a white | kakoii- white HUATKH,
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stone 100 IeHb BBIKA4aTh
KaKk 0c000 JICHBTH
CUACTIINB
19171
5.White hope | mepcnekt | 5.White crow | gyenosexk,
VBHBIN pE3KO0
YeI0BEK BBIICIISIOIIH
Hcs cpenn
JPYTHX
6.White- mobumun | 6.White as 0JIETHOCTH
haired/white- | x snow OT UCIyTa,
headed boy 7.To turn OT CTpaxa
white
7.White lie n0xb Bo | 8. White night | Houp 6e3 cHa
oJsaro
9. Tostand in | myGau4HO

a white sheet

KasaTbCs
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Ipunoxenne 6. Tadimna 8. CemaHTHKA HAUOM PYCCKOI0 U AHIJIMICKOIO

fI3bIKA C IB€TOBBIM KOMIIOHCHTOM «KpﬂCHbIﬁ»

CeMaHTHKA WIHOM AHrImMiickas CeMaHTHKA WIHOM Pycckas
AHIJIMHCKOTO A3bIKA HANOMA PYCCKOI0 SI3bIKA HANOMA
1.0Ka3aTh terutbiil | TO roll out the red | 1.movernsiit  yron B | KpacHsiit
puemM carpet u30e yroia
2.mpa3nHuk, namstHend | A red-letter day | 2.mpasnHuk, Kpacusrii
JICHb HaMSITHBIN JICHb JICHb
KaJeHaaps
3,4.mpuBecTH k | Toputinthered |3.tor, xto mokpacuen | KpacHblii kak
OaHKPOTCTBY Tobeinthered |or CHJIBHOTO | paKk
BOJIHCHHMSI, CMYIIICHUS
5.mo0MMaTh ¢ | Red-handed 4.5 SICHBIN, CBETJIBIN Kpacnoe
HOJMYHBIMU COJIHBIIIIKO
Kpacnsbiit
JICHEK
6.xkak KkpacHas Tpsnka | Like ared rag to a | 6.xpacuBas, Kpachas
JUTS OBIKA bull MOJIOas, CKpOMHas JIEBUIIA
7 .OTBJICKAFOIITHIA Red herring 7.0cTpoymMue Kpacnoe
MaHEBP CJIOBIIO
8.010poKpaTus Red tape 8.q1ec w3 xBoWHBIX | KpacHslii iec
IOPO.T
9.mobarposeTh oT rHeBa | Red with anger 9.0TYETIIMBO KpacHot
OYEePKUBATHCS, HUTHIO
IOCTOSIHHO IPOXOINUTH

BBIACIISATHCA (O MBICJIHN,

ujee)

10.pazoznurhe,

To see red

10.gauBEICHIad IEHA

Kpacnas nena
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IIPUUTH B SIPOCTH

11.6bITh  3aCTUTHYTBIM

To be caught red

11.xpacuBsbIi,

Kpacnas nz6a

Ha mecte | handed HapSITHBIH,
IPECTYTUICHUS YKpameHHbIH
12. BBIILIATUTH JOJIT To be out of the | 12.momomo#t yenoBek, | KpacHbiit
red 3J0pOBBI, KPACUBBIW, | MOJIOJIEI]
MOJIB3YIOIIANCS
CUMITATHUEN y
OKPYKaFOIIHX
13.MOTHBIHA KU3HHA Red-blooded 13.necsaTupy0IeBBIN Kpachuas
JICHES)KHBIN 3HAK acCHUTHaIHS,
KpacHasl
OyMaxkka
14 4yBCTBEHHBIN; Red-hot 14. nocka noyera Kpacnas
MJIAMEHHBIN JI0CKa
15.neBymika, pymsHas | Red-streak 15.1B0C KpacHbie
KaK si0JI0KO CMHCTBCHHBIX JICTEH: | IeTH
CBIH U JI0Yb
16.curyarus, xormaa | Red ink 16.38epp,  Hamboiee | KpacHbrit
Oepelib B IOJT OOJIbLIE, LEHHBIH JUISL | 3BE€Ph
YeM MMeECIIh OXOTHHKOB
17.BCOBIXHYTh or | To go as red as a | 17.3BoH BO Bce | KpacHbii
BOJIHEHUsA, cMymieHust | beet(root) KOJIOKOJIA, KpOMe€ | 3BOH
OO0JIBIIIOrO;
MacXaJIbHbIN 3BOH
18.0biTh  B30€mICHHBIM, | TO be redwood 18.toproBeiii  psia, B | KpacHsrit psn

B SIPOCTH KOTOPOM IPO/IaBaIach
MaHydakTypa
19.mo6arpoBeTh To become red in | 19.tkanu, KpacHprii
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the face

MaHy(}akTypa

TOBap

20.npengaBaThCs

To paint the town

BECENbIO, ycTpamBarth | red
IIYMHYIO ITOITIOMKY

21 .g1mux s | Red box
opunmanbHeIx  Oymar

YJIEHOB  AHIJIMHCKOTO
NPaBUTEIbCTBA

22.meuto, HamepenHo | Red herring
OTBIIEKAIOIIIEE

BHUMAaHUE oT

HACYITHBIX hi (S

JIO’KHBIN ClIeN

23.rpoma MEIHOrO HeE

Not worth a red

CTOUT cent
24.mMoOKpacHeTh or| To have a red
CMYILICHHS face

25.BOTHATHh KOTO-JIH0O

B KpacKy

To give someone

a red face
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Ipunoxenne 7.Tadmuma 10. Kuaccupuxanus PyccKHMX HIMOM C

IBE€TOBBIM KOMIIOHCHTOM «KpﬂCHblﬁ» mo IMO3UTUBHOMY, HEraTUBHOMY H

HEHTPAJIbHOMY NPU3HAKY

HeiiTpaabHblil IPpU3HAK

Pycckast Cemanrtuka | Pycckas | Cemantu | Pycckasn CemaHTHKA
HIMOMA HAMOM HIMOMA | KA WIHOM | HMIANOMA UIMOM
PYCCKOro PYCCKOro PYCCKOro
SI3bIKA SI3bIKA SI3bIKA
1.KpacHsrit [IOYETHBIN 1.Kpacu |Totr, k1O |1.KpacHsiii |iec u3
yToJ yroia B u30€ | bl Kak | MOKpacHe | Jiec XBOMHBIX
pak a oT nopon
CUJIBHOTO
BOJIHEHUSI,
CMYIIEHU
o
2.KpacHbiit MIpa3gHUK, 2. Kpacnas | necatupy0iieB
JICHb MaMSTHBIN accuTrHanug | bIf
KaJICHIaps JI€Hb ,  KpacHas | IEHEKHbIN
OyMaXkka 3HaK
3.KpacHoe SICHBIH, 3. KpacHsiit | TOproBoiit
COJIHBILIKO CBETJIbIN psn pan, B
4 KpacHsblii KOTOPOM
JEHEK IIPOJIaBAIACh
MaHy(akTypa
5.Kpacnas KpacuBasi, 4. KpacHblll | TKaHH,
JEBUILIA MOJIOJAs,CKP TOBap MaHyhakTypa
OMHas
6.Kpacnoe OCTpPOyMHUE
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CJIOBLIO
7 KpacHoii OTYETJINBO
HUTBIO O TICPKHUBA
MIPOXOJIUTH ThCS,
TIOCTOSTHHO
BBIJICIISITHCS
(o mbBICHH,
usee)
8.Kpacnas KPaCHUBBIA,
n30a HapsIHbIN,
YKpaIeHHBI
i
9.KpacHas JIOCKa
J0CKa movera
10.KpacHsie JIBOE
NeTU €IMHCTBEHH

BIX  JETEU:

ChbIH U 10Yb

11.KpacHsrit

MOJIOJIELI,

MOJIOIOU
YEJIOBEK,
310POBBIN,
KpacCHUBBIH,
MTOJIB3YIOIIH
ncs
CUMIIATHEN Y
OKpYXarouu

X

12 . Kpacubiii

3BEPH

3BEPb,

HauboJiee
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[EHHBINA JUIA

OXOTHHKOB

13.KpacHbiit

3BOH

3BOH BO BCE
KOJIOKOJIa,
KpoMe
OOJIBIIIONO;
rnacxaJjibHbIH

3BOH

14.  KpacHas

ocHa

HauBbICHIAas

ocHa
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Ipunoxenne 8. Tabmmma 12. Kiaccupukanusi aHrIMACKHX HMIMOM C

IBE€TOBBIM KOMIIOHCHTOM «KpﬂCHblﬁ» mo IMO3UTUBHOMY, HEraTUBHOMY H

HEHTPAJIbHOMY NPU3HAKY

HeitTpajabHblii

NMPU3HAK

Aunramiic | Cemantnka | AHriaumiicka | Cemantuka | Auriam | CemaHTHKaA

Kast HIHOM sl HAHOMA HIHOM HcKas HIHOM
HAMOMA | AHIJIMHCKOIO AHIJIMHCKOI0 | HAMOMA | AHIJIMHCKOIro
SI3BIKA SI3BIKA SI3BIKA

1. Toroll | oka3are 1.To put in 1.Red OTBJIEKAIOIIUIA

out the Teruiblid mpueM | the red herring | maneBp

red carpet NPUBECTH K

2. A red- | npa3aHUK, 2.To be in|o6ankporcTBy |2.Red | Oropokparus

letter day | mamsTHBIH the red tape

JICHb

3.To be | BbIUIATUTH 3. Red- [onMarhb ¢ | 3.Red SIITAK TUTS

out of the | monr handed MIOJINYHBIMHA box o(pHIHATBEHBIX

red Oymar 4JIeHOB
AHTJIMMCKOTO
MIPABUTEIILCTBA

4.Red- nonHbii sku3nu | 4. Like ared | kak kpachas | 4.Red | Heuro,

blooded ragtoabull |Tpsnka s | herring | HamepeHHO

ObIKa OTBJIEKAIOIIIEE

BHHMaHHE OT
HACYITHBIX
JIeJI;  JIOKHBIM
cien

5.Red-hot | uyBctBennsiit; | 5.Red  with | mo6arposeTs

IJIAMEHHBIN anger OT THEBA
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6.Red- JIeBYIIIKA, 6.To seered | pa3o3muThes,
streak pyMsHas  Kak IPUATH B
10JI0KO APOCTh
7.To be | ObITE
caught red | 3acTurHyTHIM
handed Ha MecTe
IPECTYIUICHU
ST
8.Red ink CUTYyaIus,
Korja Oeperb
B JOJIT
Oomplle, YeMm
UMeeITb
9.To go as | BCHIBIXHYTH OT
red as a|BoaHeHHS,
beet(root) CMYIICHUS
10.To be | ObITE
redwood B30€IIEHHBIM,
B SIPOCTH
11.To no0arpoBeTh
become red
in the face
12.To paint | npenaBaThcs
the town red | Becensio,
yCTpanBaTh
ITYMHYO
IIOTIOUKY
13. Not | rpomra
worth a red | megnoro He
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cent

CTOUT

14. To have

a red face

IMTOKPACHCTDH

OT CMYIICHHUA

15. To give
someone a

red face

BOrHATH KOI'O-
1100 B

KpacKy
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Ipunoxenne 9.Tadmuma 15. Kuaaccupuxanms PpyccKHMX HIMOM C

IBETOBBIM KOMIIOHCHTOM «I‘O.]'lyﬁOﬁ» mo IMO3UTHBHOMY, HETraTUBHOMY M

HEHTPAJIbHOMY NPU3HAKY

HeitTpajabHblii
NPHU3HAK
Pycckas | Cemantuka | Pycckas Cemantuka | Pycckasi | CeMaHTHKA
HauomMa HIMOM HauomMa HIMOM HanoMa HIHOM
PYCCKOro PYCCKOrO PYCCKOro
SI3bIKA SI3bIKA sI3bIKA
1.Cusb caMbIi 1.Cunune CHJIBHO 1.CuHuii | )KeHIIMHA,
MOpOX B | IOPOTOMH, ryOBI MOOJIETHEBIIUN | UYJIOK NOTpyKEHHAas
riasy OJIM3KU I B KHHTH,
YEJI0BEK YMCTBEHHbBIE
3aHATHUS,
JIUIIICHHAS JKE
HCTBEHHOCTH
2.Cunss CYacThbe 2.Hu cuHb | HU4ErO He | 2.CuHsst | naTupyOIeBbl
TULA rnopoxa 0CTajoCh, aCcCUrHa | W JICHEKHBIN
COBCEM HUYETO | ITu4, ouser
CHUHSIS
OyMaxkka
3.T'onyOBIX | MpUHAICKHO 3.CuHue | 0 KaHaapmax,
KpOBeit CTh 3HATHOMY MYHIUp | HOCUBIIMX B
poay Bl JIOPEBOJTIOLIUO
HHOM Poccum
MYHIUPBI
CHUHETO IIBETa
4. Tonybas | camas 4.Tony®6 |0 mpUpOIHOM
MeuTa 3aBeTHas, oe rase
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COKPOBEHHas, TOTUTHBO
HO  OOBIYHO
HECOBITOYHAS
MeuTa
5.Tony6 | 00 DKpaHe
OM JKpaH | TeJIeBU30pa
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Ipunoxenne 10. Tadumua 17. Knaccupukanusi aHIIIMICKUX HIMOM C

IBE€TOBBIMH KOMIIOHCHTaAMH «l"OJIyﬁOﬁ» o IMO3UTHBHOMY, HEIraTHBHOMY H

HEHTPAJIbHOMY NPU3HAKY

AHIJIMNAC
Kas

HIMOMA

CeMaHTHKA
HIUAOM
AHTJINHCKOT0

A3bIKA

AHIJIMHACK

afg uamomMa

HeitTpajabHblii

NMPU3HAK

CeMaHTHKA

HIUOM
AHTJIMHACKOI0

A3bIKA

AHIIH
Hickast
HIHOM

a

CeMaHTHKA
HIHOM
AHTJIMHACKOTO

A3bIKA

1.Blue-

ribbon

HCKIIIOYHUTCIIbHBI

(v

U, CaMbId

Jy4IIAN

1.To be In
the blues

XaHOPHUTb

1.Till
one is
blue in

the face

JOJIT'O )51

Oe3yCIIeIHO

2.Blue

devils

MEJIaHX OJINS,

TOCKa

3.As Dblue

as the devil

IPYCTHBIH,

YTPIOMBII

4.0nce in a

blue moon

KpalHe pelKo

5.To drink
till

blue

all’s

JIOTIATBECA 10
oesou

TOPSTYKH

6.To cry
the blues

npuoOeIHATCS

7.Things
look blue

JAcJa IIJI0XHU

8.To make/
turn the air

blue

CKBEPHOCJIOB

HUTb, pyraTrbCsia
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9.To

money

blue

TPAHKUPUTH

JIEHBI'U

10.To talk
a blue

streak

TapaTOpUTh,
MHOT'O

0oJITaTh

11.To be in

a blue funk

TOCKOBATb

12.Blue
study

TAKCIIBIC

pa3ayMbs
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Ipunoxenne 11. Tadmuma 20. Knaccumpukanusi pyccKUX HIAMOM C

IBE€TOBBIM KOMIIOHCHTOM «‘IéprIﬁ» Mo IMO3UTHBHOMY, HEraTHBHOMY H

HEHTPAJIbHOMY NPU3HAKY

rops

Pycckas | Cemantuka | Pycckas CemaHTHKA Pycckas CemanTH
HauomMa HAHOM HauomMa HIMOM HanoMa Ka UINOM
PYCCKOI0 PYCCKOIo PYCCKOro
SI3bIKA SI3bIKA SI3bIKA
1.Yépupim | ckBepHOCHOBUTH | |.UEpHBIM SCHO 51
CJIOBOM , pyrarbcs no 0eoMy | HEZABYCMBI
CJIEHHO
2.YépHas | YEJIOBEK, 2.Yépnas aBTOTyK€E
KOCTh MpUHAJIEKAIM | 10pora Bast
51 K nopora,
HETPUBUJIETUPO MOKpBITas
BaHHOMY, CMOJTUCTBI
AKCILUTYyaTUPyEM MH
oMy KJ1accy BEILIECTBA
oO1recTBa MU
3.Pyxu, TPUHSABIIAN 3.YépHoe MOHaXH
YEpHBIE TEMHYIO JIYyXOBE€HCTBO
OT IPsI3U | OKPAcCKy,
MOTEMHEBIIIHNH,
B TOM 4YHUCJE OT
3arapa
4.JIuno,
YEepHOE OT
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5.Yépnas | puszuuecku

pabota TSOKENBIN U
HEKBATHPUITUPO
BAHHBIN TPYA

6.YepHas | U3rom, TOT, KOTO

OBIIa HE JI00T,
IIPE3UPAIOT

7.Yépunie

MBICITH 3JI0CTh

8.Uépnas

Jy1ia

9.3aHecTn | OTBEpKEHUE,

B UEPHBIN | UTHOPUPOBAHUE

CITUCOK

10.Y€publ | MpayHbIE,

€ THU 0e3oTpagHbIe,
TSOKENBIC THU

11.Y€pHo | nratb, UCKaXKATh

e 3a Oenoe | uCTUHY

BbIJIaBaTh

12.BbeITH, | CcTaTh OYCHb

CTaTh MpayHbIM

yepHee

HOYH,

Ty4H

13.YepHsbl | oueHb YEPEH

M-4EpPEH

14.PucoBa | mpeACTaBIAThH

Th KOTO-, 4TO-
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4EPHBIMHU | HUOYIb B

KpackaMy | HEMPUTIISAHOM
CBETE

15.YépHa | kyxapka,

s KyXapka | rOTOBSINIAsi CTOJ

clryram
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Ipunoxenne 12. Tadumna 22. Knaccupukanusi aHIIMICKUX HIMOM C

IBE€TOBBIM KOMIIOHCHTOM «‘IéprIﬁ» Mo IMO3UTHBHOMY, HEraTHBHOMY H

HEHTPAJIbHOMY NPU3HAKY

Anrymiickasi | CemanTuk | AHriauickas | CemanTuka | AHrimi | CemMaHTHKA
HanoMa a HINOM 119107 ()Y &1 HIHOM cKasi HIHOM
AHIJIMHCKO AHIJIMHMCKOr | MAMOMA | AHIJIMHCKOIO
ro si3bIKa 0 sI3bIKA si3bIKA
1.The Dblack | m3ro#i, Tot, | 1.Black | koderapsr
sheep KOTO HE | gang
00T,
MPE3UPAIOT
2.Black look
3J10CTh
3.Black in the
face
4.A black dog | nypHoe
HaCTPOCHMUE,
YHBIHUE
5.The black | m3roii, ToT,
sheep KOTO HE
00T,
MPE3UPAOT
6.Black look | xmypsrii,
HeA00pBIN
B3IJIS]]
7.To put on a | 3aHecTd B
blacklist YePHBIN
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CITHCOK
8.Black in the | mouepuets
face OT 3JI0CTH
9.Black as sin | mpaunee
(thunder, Ty4Hd
thundercloud)
10.Black  as | mpaunsIii,
ink 0e3pa0CTH

19171
11.Black as | tema
hell KpOMeITHas
12.To be in|ObITh y KOO
smb’s  black | 1ubo B
book HEMIIOCTH
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Ipunoxenne 13. Tadmuma 25. Knaccupukanusi pyccKUX HMIAMOM C

IBE€TOBBIMH KOMIIOHCHTaAMH «KEJTBI» 10 MMO3UTUBHOMY, HEIraTHBHOMY H

HEHTPAJIbHOMY NPU3HAKY

HelTpaabHblil IPU3HAK

Pycckass | Cemantuk | Pycckas | Cemantuka | Pycckas CemaHTHKA
HIHOMA | a UIHOM HaUOMa HIHOM HAUOMA HIHOM
PyccKoOro PYCCKOTro PYCCKOro
SI3bIKA SI3bIKA si3bIKA

0 30JI0TC,

1.KénteIi JICHBI'ax,

JIbSIBOJI nopabomaro | 1.Kénras HU3KOMPOOHas
IMX JIFOJEH; | Ipecca rpecca
0 BJIACTH
KaruTana

2. XKentopoT | MOJIOAOCT,

BIM IITCHEI] HEOIIBITHOCTH

3. Kénteii O COJIHIIE Kak

YIOJib HCTOYHHKE
AIEKTPOIHEPTH
u

4. Kénras MOHTOJIONJHAS

paca paca

5. Kénteii OoJIbHHIIA 1A
JIOM CTpaJIarOIINX
IICUXUYECKUMU
3a00J1€BaHHSIM

n
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Ipunoxenne 14. Tadumuna 27. Knaccupukanusi aHIIIMICKUX HIMOM C

IBE€TOBBIMH KOMIIOHCHTaAMH «KEJIThII» 1O MO3UTUBHOMY, HEIraTUBHOMY H

HEHTPAJIbHOMY NPU3HAKY

guy

Anrymiick | CemanTtuk | AHriauiicka | Cemantu | AHriauiickas | CeMaHTHKA
asi HAMOMA | A UAMOM s IMOMA | Ka MIUOM HanuoMa HINOM
AHTJIMHUCKO AHIJIMICK AHIJIMHMCKOTO
ro si3bIKa oro si3bIKA
SI3bIKA
1.Yellow 3aBHCTh 1.The vyellow | HuzkompoOHas
look press npecca
2.To have a 2.Yellow flag | xapanTHHHBIHI
yellow ¢ar
streak
3.Yellow boy | 30710701,
3.Yellow
30J10Tas
dog
MOHETa
4.Yellow- TPyCOCTE
bellied
5.Yellow
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Ipunoxenne 15. Tadémuma 30. Knaccumpukanusi pyccKUX HIAMOM C

IIBE€TOBBIMH KOMIIOHCHTaAMH ((Cepblﬁ)) M0 IIO3UTHBHOMY, HETaTUBHOMY H

HeTPaJIbHOMY NPU3HAKY

HeiiTpajabHblil
NPU3HAK
Pycckass | CemaHTH Pycckasn CemanTHKa Pyccka | CemanTHKa
HIHOMA | KA WIHOM HAHOMA HIHOM PYCCKOIO | WIHOM
PYCCKOTro SI3bIKA UIHOM PYCCKOTro
SI3bIKA a SI3bIKA
1.Cepas HEBBIIAIOIIASCS
MBIIIIKa JMYHOCTD
2.Cepoe nmuiio | 60J€3HEHHO
OJIeTHBII
3.Cepoe HAYEM
CYIIIECTBOBAaH | HETIPUMEYATCITHHBI
ue 171
4.Cepas acCMYPHOCTb
rnorojia,
CEpbI IEHb
5.Cepplii MaJIOKyJIbTYpPHBIU,
YEJI0BEK HeoOpa30BaHHBIN
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Ipunoxenne 16. Tadumua 32. Knaccupukanusi aHIIIMICKUX HIMOM C

IIBE€TOBBIMH KOMIIOHCHTaAMH ((Cepblﬁ)) M0 IIO3UTHBHOMY, HETaTUBHOMY H

HEUTPAJIbHOMY NPU3HAKY

AHnrymiick | Cemantuk | Anrjuiickas | Cemanrt | Anriauiickas | CeMaHTHKa
asi HAMOMA | A UAMOM HanoOMa HKa HanoOMa HIANOM
AHTJIMHUCKO HIMOM AHIJIMHCKOI0
ro fA3bIKa AHTJIMHC SI3bIKA
KO0
SI3bIKA
1. Grey HeBbia | 1.Grey CephIii
Iomiasicss | eminence KapIuHAaI,
JUYHOCT YEJI0BEK,
b KOTOPBIN
TalHO BCEM
yIIpaBJIsieT
2.Shades  of | neomno3 | 2.Grey mare | KeHIIMHA,
grey HAYyHOCT JeprKalast
b CBOETO  MY’Ka
moJx OarMakom
3.Grey years | ckyka 3.A greybeard
4.Grey hairs | crapocThb
5.To turn grey
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Ipunoxenne 17. Tadémuma 35. Knaccumpukanusi pyccKUX HIAMOM C

IBE€TOBBIM KOMIIOHCHTOM «3eJIEHBIH» 110 IO3UTHBHOMY, HEraTUBHOMY H

HEHTPAJIbHOMY NPU3HAKY

Pycckas | Cemantuka | Pycckas Cemantuka | Pycckas | CemaHTHKA
HIuoMa HIHOM HIHOMA HIHOM HIuoMa HIHOM
PYCCKOrO PYCCKOTO PYCCKOro
SI3BIKA SI3BIKA SI3BIKA
1.3enénag | cBOOOIA 1.3en€npIil | HE3PENBIH,
yJuia HECIICJIbIN, 1.3enénas | MOIOIOCTb,

6JI€I[HI>Iﬁ (O MOJIOACKD | HCOIIBITHOCTD

IIBETE JIMIIA)

2.Tocka y)KacHasi Tocka | 2.

3eyiéHas 3enéHbpIi
pacTeHus

Jpyr
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Ipunoxenne 18 Tadimua 37. Knaccupukanus aHrIMACKUX HIMOM C

IBE€TOBBIM KOMIIOHCHTOM «3eJIEHBIH» 110 IO3UTHBHOMY, HEraTUBHOMY H

HEHTPAJIbHOMY NPU3HAKY

Anrimiick | CemanTtuk | Aurimiicka | Cemantuka | Anramiic | CeMaHTHKa
asi HiAMOMa | a UJIUOM s1 HAUOMA HIMOM Kasi HIHOM
AHIJIMICKO AHIJIMICKOIO | MAMOMA | AHIJIMHCKOIO
ro si3bIKa fA3bIKA SI3bIKA
1.The cBo0oOIa 1.To be | 6onesuennocr | 1.As
green light green about | b green  as | MOJIOJIOCTb,
the gills grass HEOIIBITHOCTh
2.In the | B pacugete | 2.Green-
green CHUT eyed 2.Green
PEBHOCTh
monster hand
3.To turn | mozenacHETh 3.To have
green  with | ot 3aBucTH a  green | pacteHus
envy thumb
Hesaxxusmas, | 4.To have
4.Green wou
CBEXas paHa | green
nd i
fingers
5.Green HOBHYOK
hand
6.Green in | TerKOBEpPHBIH,
the eye HCOIBITHBII




165

Ipunoxenne 19. Tadémuma 40. Knaccupukanusi pyccKUX HIAMOM C

IBE€TOBBIM KOMIIOHCHTOM «pO30BbIﬁ» o IMO3UTUBHOMY, HEraTUBHOMY H

HEHTPAJIbHOMY NPU3HAKY

Pycckas | Cemantuka | Pycckas CemaHTHKA Pycckass | CemanTHKa
HauomMa HIMOM HanuoMa HIMOM HanoMa UIMOM
PYCCKOTro PYCCKOIro PYCCKOro
SI3bIKA SI3bIKA SI3BIKA
1.Po3oBe11 | mpekpacHoe | 1.Po3oBbIE | MIUTHO30pHOE,
COCTOSIHUE | OYKH HaWBHOE
310pOBbsI BOCIIPUSITUE
00bEKTUBHOU
pPEaIbHOCTH,
KaKk TIpaBuUIo,
HaBsI3aHHOE
KaKoi-mmbo
WJICOJIOTUEN
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Ipunoxenne 20. Tabiauna 42. Kinaccupukanusi aHrIIMiicKUX HIMOM €

IIBE€TOBBIM KOMIIOHCHTOM «pO30BbIﬁ» 10 MO3UTUBHOMY, HEIraTUBHOMY M

HEHTPAJIbHOMY NPU3HAKY

HelTpaabHblil IPU3HAK

Anriuiick | Cemantn | Anriauiickas | CemanTuka | Anrjmiic | CeMaHTHKa
asi ©IMOMA | Ka HANOM 119107 ()Y &1 HIHOM Kasi HIHOM
AHTJIMHCK AHIJIMHACKOro | HAHOMA AHIJIMHCKOT 0
oro sI3bIKA si3bIKA
si3bIKA
1.In the | npekpaca | 1.To see life | mmro3opHoe,
pink oe through rose- | HauBHOE
cocrostuu | coloured BOCTIPUSATHE
e glasses 00BEKTHBHOM
310POBBSA peaIbHOCTH,
Kak MpaBUJIoO,
HaBSI3aHHOC
KaKOM-JTH00
HC0J0ruei
2.The pink | Bepx
of COBEpIIICH
perfection | ctBa
3.To be | ObITh BHE
tickled cebs  oT
pink CYACTBS
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